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ियमर्याह
1 ियमर्याह के ये सन्दशे हैं। ियमर्याह िहқल्कय्याह नामक ѳҚл का पु̷ था।

ियमर्याह उन याजकों के प҄रवार से था जो अनातोत नगर में रहते थ।े वह नगर उस
̼दशे में है जो िबन्यामीन प҄रवार का था।

2 यहोवा ने ियमर्याह से उन िदनों बातें करनी आरम्भ की। जब योिशय्याह यहूदा
राѻ का राजा था। योिशय्याह आमोन नामक राजा का पु̷ था। यहोवा ने ियमर्याह
से योिशय्याह के राज्यकाल के तरेहवें वषर् में बातें करनी आरम्भ की।

3 यहोवा ियमर्याह से उस समय बातें करता रहा जब यहोयाकीम यहूदा का राजा
था। यहोयाकीम योिशय्याह का पु̷ था। ियमर्याह को िसदिकय्याह के राज्यकाल
के ग्यारह वषर् पाँच महीने तक, यहोवा की वाणी सनुाई पड़ती रही। िसदिकय्याह भी
योिशय्याह का एक पु̷ था। िसदिकय्याह के राज्यकाल के ग्यारहवें वषर् के पाँचवें
महीने में यरूशलमे के िनवािसयों को दशे—िनकाला िदया गया था।

परमѶेर ियमर्याह को अपने पास बलुाता है
4 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यहोवा का सन्दशे यह था:

5 “तमु्हारी माँ के गभर् में रखने के पहले
मैंने तमुको जान ҅लया।

तमु्हारे जन्म लनेे के पहल,े
मैंने तमु्हें िवशषे कायर् के ҅लये चनुा था।
मैंने तमु्हें राѻों का नबी होने को चनुा था।”

6 तब मैंने अथार्त ्ियमर्याह ने कहा, “िकन्त ु सवर्शҚлमान यहोवा, मैं तो बोलना
भी नहीं जानता। मैं तो अभी बालक ही हू।ँ”

7 िकन्त ु यहोवा ने मझुसे कहा,

“मत कहो, ‘मै बालक ही हू।ँ’
तमु्हें हर उन स्थानों पर जाना है जहाँ मैं भेंज ू।ँ
तमु्हें वह सब कहना है िजसे मैं कहने को कहू।ँ



1:8 ii ियमर्याह 1:15

8 िकसी से मत डरो।
मैं तमु्हारे साथ हू,ँऔर मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
9 तब यहोवा ने अपना हाथ बढ़ाया और मरेे म ुहँ को छू ҅लया। यहोवा ने मझुसे

कहा,

“ियमर्याह, मैं अपने शब्द तरेे म ुहँ में दे रहा हू।ँ
10आज मैंने तमु्हें राज्यों और राѻों का अिधकारी बनाया ह।ै

तमु इन्हें उखाड़ और उजाड़ सकते हो। तमु इन्हें नѺ और उठा फें क सकते
हो।

तमु इन्हें और उठा फें क सकते हो।
तमु िनमार्ण और रोपण कर सकते हो।”

दो अन्तर्दशृ्य
11 यहोवा का सन्दशे मझुे िमला। यह सन्दशे यहोवा का था: “ियमर्याह, तमु

क्या दखेते हो”
मैंने यहोवा को उЀर िदया और कहा, “मैं बादाम की लकड़ी की एक छड़ी

दखेता हू।ँ”
12 यहोवा ने मझुसे कहा, “तमुने बहुत ठीक दखेा और मैं इस बात की चौकसी

कर रहा हू ँ िक तमुको िदया गया मरेा सन्दशे ठीक उतरे।”
13 यहोवा का सन्दशे मझुे िफर िमला। यहोवा के यहाँ का सन्दशे यह था,

“ियमर्याह, तमु क्या दखेते हो”
मैंने यहोवा को उЀर िदया और कहा, “मैं उबलते पानी का एक बतर्न दखे रहा

हू।ँ यह बतर्न उЀर की ओर से टपक रहा ह।ै”
14 यहोवा ने मझुसे कहा, “उЀर से कुछ भयानक आएगा।

यह उन सब लोगों के ҅लए होगा जो इस दशे में रहते हैं।
15 कुछ समय बाद मैं उЀर के राज्यों के सभी लोगों को बलुाऊँगा।”

ये बातें यहोवा ने कहीं।

“उन दशेों के राजा आएंग।े
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वे यरूशलमे के ќार के सामने अपने िसहंासन जमाएंग।े
वे यरूशलमे के सभी नगर दीवारों पर आ̨मण करेंग।े

वे यहूदा ̼दशे के सभी नगरों पर आ̨मण करेंग।े
16और मैं अपने लोगों के िवरूј अपने िनणर्य की घोषणा करूँगा।

मैं यह इस҅लये करूँगा, क्योंिक वे बरेु लोग हैं, और वे मरेे िवरुј चले गए
हैं।

मरेे लोगों ने मझुे छोड़ा।
उन्होंने अन्य दवेताओं को ब҅ल चढ़ाई।

उन्होंने अपने हाथों से बनाई गई मिूतर्यों को पजूा की।
17 “ियमर्याह, जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै उठो।

तयैार हो जाओ! उठो और लोगों को सन्दशे दो।
वह सब कुछ लोगों से कहो जो मैं कहने को कहू।ँ

लोगों से मत डरो।
यिद तमु लोगों से डरे तो मैं उनसे डरने का अच्छा कारण तमु्हें दे द ूगँा।
18 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मैं आज ही तझुे

एक दढ़ृ नगर, एक लौह स्तम्भ, एक काँस े की दीवार बनाने जा रहा हू।ँ
तमु दशे में हर एक के िवरूј खड़े होने योग्य होग,े

यहूदा दशे के राजाओं के िवरूј, यहूदा के ̼मखुों के िवरूј, यहूदा के
याजकों के िवरूј और यहूदा दशे के लोगों के िवरूј भी।

19 वे सब लोग तमु्हारे िवरूј लड़ेंग,े
िकन्त ु वे तझुे परािजत नहीं करेंग।े

क्यों क्योंिक मैं तमु्हारे साथ हू,ँ
और मैं तरेी रक्षा करूँगा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

2
यहूदा िवѶासयोग्य नहीं रहा

1 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यहोवा का सन्दशे यह था:
2 “ियमर्याह, जाओ और यरूशलमे के लोगों को सन्दशे दो। उनसे कहो:
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“िजस समय तमु नव राѻ थ,े तमु मरेे िवѶासयोग्य थ।े
तमुने मरेा अनगुमन नयी दलु्हन सा िकया।

तमुने मरेा अनगुमन मरुभिूम में से होकर िकया, उस ̼दशे में अनगुमन िकया िजसे
कभी कृिष भिूम न बनाया गया था।

3 इ͇ाएल के लोग यहोवा को एक पिव̷ भेंट थ।े
वे यहोवा ќारा उतारे गये ̼थम फल थ।े

इ͇ाएल को चोट पहुचँाने का ̼यѕ करने वाले हर एक लोग अपराधी िनणЃत िकये
गए थ।े

उन बरेु लोगों पर बरुी आपिЀयाँ आई थीं।”
यह सन्दशे यहोवा का था।
4 याकूब के प҄रवार, यहोवा का सन्दशे सनुो।

इ͇ाएल के तमु सभी प҄रवार समहूो, सन्दशे सनुो।
5 जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै

“क्या तमु समझते हो िक, मैं तमु्हारे पवूर्जों का िहतषैी नहीं था?
तब वे क्यों मझुसे दरू हो गए तमु्हारे पवूर्जों ने िनरथर्क हो गय।े

6 तमु्हारे पवूर्जों ने यह नहीं कहा,
‘यहोवा ने हमें िम͇ से िनकाला।

यहोवा ने मरुभिूम में हमारा नतेतृ्व िकया।
यहोवा हमे सखूे चъानी ̼दशे से लकेर आया,

यहोवा ने हमें अन्धकारपणूर् और भयपणूर् दशेों में राह िदखाई।
कोई भी लोग वहाँ नहीं रहते कोई भी लोग उस दशे से या̷ा नहीं करत।े

लिेकन यहोवा ने उस ̼दशे में हमारा नतेतृ्व िकया।
अत: वह यहोवा अब कहाँ हैं?’

7 “यहोवा कहता ह,ै मैं तमु्हें अनके अच्छी चीज़ों से भरे उЀम दशे में लाया।
मैंने यह िकया िजससे तमु वहाँ उगे हुये फल और पदैावार को खा सके।
िकन्त ु तमु आए और मरेे दशे को तमुने “गन्दा” िकया।

मैंने वह दशे तमु्हें िदया था,
िकन्त ु तमुने उसे बरुा स्थान बनाया।”
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8“याजकों ने नहीं पछूा, ‘यहोवा कहाँ हैं’ ѳवस्था को जाननवेाले लोगों ने मझुको
जानना नहीं चाहा।

इ͇ाएल के लोगों के ̼मखु मरेे िवरुј चले गए।
निबयों ने झठेू बाल दवेता के नाम भिवष्यवाणी की।

उन्होंने िनरथर्क दवे मिूतर्यों की पजूा की।”

9 यहोवा कहता ह,ै “अत: मैं अब तमु्हें िफर दोषी करार द ूगँा,
और तमु्हारे पौ̷ों को भी दोषी ठहराऊँगा।

10 समु̹ पार िकिЀयों के ќीपों को जाओ
और दखेो िकसी को केदार ̼दशे को भजेो

और उसे ध्यान से दखेने दो।
ध्यान से दखेो क्या कभी िकसी ने ऐसा काम िकया:

11 क्या िकसी राѻ के लोगों ने कभी अपने परुाने दवेताओं को नये दवेता से बदला
है नहीं!

िनसन्दहे उनके दवेता वास्तव में दवेता हैं ही नहीं।
िकन्त ु मरेे लोगों ने अपने यशस्वी परमѶेर को िनरथर्क दवे मिूतर्यों से बदला हैं।

12 “आकाश, जो हुआ है उससे अपने हृदय को आघात पहुचँने दो!
भय से काँप उठो!”
यह सन्दशे यहोवा का था।

13 “मरेे लोगों ने दो पाप िकये हैं।
उन्होंने मझुे छोड़ िदया (मैं ताजे पानी का सोता हू।ँ)

और उन्होंने अपने पानी के िनजी हौज खोदे हैं।
(वे अन्य दवेताओं के भл बने हैं।)

िकन्त ु उनके हौज टटेू हैं।
उन हौजों में पानी नहीं रुकेगा।
14 “क्या इ͇ाएल के लोग दास हो गए हैं

ल के लोगों की सम्पिЀ अन्य लोगों ने क्यों ले ली
15 जवान िसहं (श̷)ु इ͇ाएल राѻ पर दहाड़ते हैं, गरुते हैं।

िसहंों ने इ͇ाएल के लोगों का दशे उजाड़ िदया हैं।



2:16 vi ियमर्याह 2:22

इ͇ाएल के नगर जला िदये गए हैं।
उनमें कोई भी नहीं रह गया ह।ै

16 नोप और तहपन्हसे नगरों के लोगों ने तमु्हारे िसर के शीषर् को कुचल िदया ह।ै
17 यह परेशानी तमु्हारे अपने दोष के कारण ह।ै

तमु अपने यहोवा परमѶेर से िवमखु हो गए, जबिक वह सही िदशा में तमु्हें
ले जा रहा था।

18 यहूदा के लोगों, इसके बारे में सोचो:
क्या उसने िम͇ जाने में सहायता की क्या इसने नील नदी का पानी पीने में

सहायता की नहीं!
क्या इसने अश्शरू जाने में सहायता की क्या इसने परात नदी का जल पीने

में सहायता की नहीं!
19 तमुने बरेु काम िकय,ेऔर वे बरुी चीजें तमु्हें केवल दण्ड िदलाएंगी।

िवपिЀयाँ तमु पर टटू पड़ेंगी और ये िवपिЀयाँ तमु्हें पाठ पढ़ाएंगी।
इस िवषय में सोचो: तब तमु यह समझोगे िक अपने परमѶेर से िवमखु हो जाना

िकतना बरुा ह।ै
मझुसे न डरना बरुा ह।ै”

यह सन्दशे मरेे स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा का था।
20 “यहूदा बहुत पहले तमुने अपना जआु फें क िदया था।

तमुने वह रқस्सयाँ तोड़ फें की िजसे मैं तमु्हें अपने पास रखने में काम में लाता
था।

तमुने मझुसे कहा, ‘मै आपकी सवेा नहीं करूँगा!’
सच्चाई यह है िक तमु वशे्या की तरह हर एक ऊँची पहाड़ी पर

और हर एक हरे पड़े के नीचे लटेे और काम िकय।े
21 यहूदा, मैंने तमु्हें िवशषे अगंरू की बले की तरह रोपा।

तमु सभी अच्छे बीज के समान थ।े
तमु उस िभन्न बले में कैसे बदले

जो बरेु फल दतेी है
22 यिद तमु अपने को ल्ये से भी धोओ,

बहुत साबनु भी लगाओ,
तो भी मैं तमु्हारे दोष के दाग को दखे सकता हू।ँ”

यह सन्दशे परमѶेर यहोवा का था।
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23 “यहूदा, तमु मझुसे कैसे कह सकते हो,
‘मै अपराधी नहीं हू,ँ मैंने बाल की मिूतर्यों की पजूा नहीं की ह!ै’

उन कामों के बारे में सोचों
िजन्हें तमुने घाटी में िकय।े

उस बारे में सोचों, तमुने क्या कर डाला ह।ै
तमु उस तजे ऊँटनी के समान हो जो एक स्थान से दसूरे स्थान को दौड़ती

ह।ै
24 तमु उस जगँली गधी की तरह हो जो मरुभिूम में रहती है

और सहभोग के मौसम में जो हवा को स ूघंती है (गन्ध लतेी ह।ै)
कोई ѳҚл उसे कामोЀजेना के समय लौटा कर ला नहीं सकता।

सहभोग के समय हर एक गधा जो उसे चाहता ह,ै पा सकता ह।ै
उसे खोज िनकालना सरल ह।ै
25 यहूदा, दवेमिूतर्यों के पीछे दौड़ना बन्द करो।

उन अन्य दवेताओं के ҅लये प्यास को बझु जाने दो।
िकन्त ु तमु कहते हो, ‘यह ѳथर् ह!ै मैं छोड़ नहीं सकता!

मैं उन अन्य दवेताओं से ̼मे करता हू।ँ
मैं उनकी पजूा करना चाहता हू।ँ’

26 “चोर लқज्जत होता है जब उसे लोग पकड़ लतेे हैं।
उसी ̼कार इ͇ाएल का प҄रवार लқज्जत ह।ै

राजा और ̼मखु, याजक और नबी लқज्जत हैं।
27 वे लोग लकड़ी के टुकड़ो से बातें करते हैं, वे कहते हैं,

‘तमु मरेे िपता हो।’
वे लोग चъान से बात करते हैं, वे कहते हैं,

‘तमुने मझुे जन्म िदया ह।ै’
वे सभी लोग लқज्जत होंग।े
वे लोग मरेी ओर ध्यान नहीं दते।े

उन्होंने मझुसे पीठ फेर ली ह।ै
िकन्त ु जब यहूदा के लोगों पर िवपिЀ आती है

तब वे मझुसे कहते हैं, ‘आ और हमें बचा!’
28 उन दवेमिूतर्यों को आने और तमुको बचाने दो!
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वे दवेमिूतर्याँ कहाँ हैं िजसे तमुने अपने ҅लये बनाया है हमें दखेने दो,
क्या वे मिूतर्याँ आती हैं और तमु्हारी रक्षा िवपिЀ से करती हैं

यहूदा के लोगों, तमु लोगों के पास उतनी मिूतर्याँ हैं िजतने नगर।
29 “तमु मझुसे िववाद क्यों करते हो

तमु सभी मरेे िवरुј हो गए हो।”
यह सन्दशे यहोवा का था।

30 “यहूदा के लोगों, मैंने तमु्हारे लोगों को दण्ड िदया,
िकन्त ु इसका कोई प҄रणाम न िनकला।

तमु तब लौट कर नहीं आए जब दқण्डत िकये गय।े
तमुने उन निबयों को तलवार के घाट उतारा जो तमु्हारे पास आए।

तमु ख ूखंार िसहं की तरह थे
और तमुने निबयों को मार डाला।”

31 इस पीढ़ी के लोगों, यहोवा के सन्दशे पर ध्यान दो:

“क्या मैं इ͇ाएल के लोगों के ҅लये मरुभिूम सा बन गया?
“क्या मैं उनके ҅लये अधंरेे और भयावने दशे सा बन गया?

मरेे लोग कहते ह,ै ‘हम अपनी राह जाने को स्वतन̷् हैं,
यहोवा, हम िफर तरेे पास नहीं लौटेंग!े’

वे उन बातों को क्यों कहते हैं?
32 क्या कोई यवुती अपने आभषूण भलूती है नहीं।

क्या कोई दलु्हन अपने ͅ ृगंार के ҅लए अपना टुपъा भलू जाती है नहीं।
िकन्त ु मरेे लोग मझुे अनिगनत िदनों से भलू गए हैं।
33 “यहूदा, तमु सचमचु ̼िेमयों (झठेू दवेताओं) के पीछे पड़ना जानते हो।

अत: तमुने पाप करना स्वयं ही सीख ҅लया ह।ै
34 तमु्हारे हाथ खनू से रंगे हैं! यह गरीब और भोले लोगों का खनू ह।ै

तमुने लोगों को मारा और वे लोग ऐसे चोर भी नहीं थे िजन्हें तमुने पकड़ा
हो!

तमु वे बरेु काम करते हो!
35 िकन्त ु तमु िफर कहते रहते हो, ‘हम िनरपराध हैं।
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परमѶेर मझु पर ̨ोिधत नहीं ह।ै’
अत: मैं तमु्हें झठू बोलने वाला अपराधी होने का भी िनणर्य द ूगँा।

क्यों क्योंिक तमु कहते हो, “मैंने कुछ भी बरुा नहीं िकया ह।ै”
36 तमु्हारे ҅लये इरादे को बदलना बहुत आसान हैं।

अश्शरू ने तमु्हें हताश िकया! अत: तमुने अश्शरू को छोड़ा और सहायता
के ҅लये िम͇ पहुचँ।े

िम͇ तमु्हें हताश करेगा।
37 ऐसा होगा िक तमु िम͇ भी छोड़ोगे

और तमु्हारे हाथ लज्जा से तमु्हारी आखँों पर होंग।े
तमुने उन दशेों पर िवѶास िकया।

िकन्त ु तमु्हें उन दशेों में कोई सफलता नहीं िमलगेी।
क्यों क्योंिक यहोवा ने उन दशेों को अस्वीकार कर िदया ह।ै

3
1 “यिद कोई ѳҚл अपनी पѕी को तलाक दतेा ह,ै

और वह पѕी उसे छोड़ दतेी है तथा अन्य ѳҚл से िववाह कर लतेी है
तो क्या वह ѳҚл अपनी पѕी के पास िफर आ सकता है नहीं!

यिद वह ѳҚл उस Ҁी के पास लौटेगा तो दशे परूी तरह गन्दा हो जाएगा।
यहूदा, तमुने वशे्या की तरह अनके ̼िेमयों (असत्य दवेताओं) के साथ काम

िकये
और अब तमु मरेे पास लौटना चाहते हो!” यह सन्दशे यहोवा का था।

2 “यहूदा, खाली पहाड़ी की चोटी को दखेो।
क्या कोई ऐसी जगह है जहाँ तमु्हारा अपने ̼िेमयों (असत्य दवेताओं) के

साथ शारी҄रक सम्बन्ध न चला
तमु सड़क के िकनारे ̼िेमयों की ̼तीक्षा करती बठैी हो।

तमु वहाँ मरुभिूम में ̼तीक्षा करते अरब की तरह बठैी।
तमुने दशे को गन्दा िकया ह!ै

कैसे तमुने बहुत से बरेु काम िकये
और तमु मरेी अभл रही।

3 तमुने पाप िकये अत: वषार् नहीं आई!



3:4 x ियमर्याह 3:10

बसन्त समय की कोई वषार् नहीं हुई।
िकन्त ु अभी भी तमु लқज्जत होने स े इन्कार करती हो।
4 िकन्त ु अब तमु मझुे बलुाती हो।

‘मरेे िपता, त ू मरेे बचपन से मरेे ि̼य िम̷ रहा ह।ै’
5 तमुने य े भी कहा,

‘परमѶेर सदवै मझु पर ̨ोिधत नहीं रहगेा।
परमѶेर का ̨ोध सदवै बना नहीं रहगेा।’

“यहूदा, तमु यह सब कुछ कहती हो,
िकन्त ु तमु उतने ही पाप करती हो िजतने तमु कर सकती हो।”

6 उन िदनों जब योिशय्याह यहूदा राѻ पर शासन कर रहा था। यहोवा ने मझुसे
बातें की। यहोवा ने कहा, “ियमर्याह, तमुने उन बरेु कामों को दखेा जो इ͇ाएल ने
िकये तमुने दखेा िक उसने कैसे मरेे साथ िवѶासघात िकया। उसने हर एक पहाड़ी
के ऊपर और हर एक हरे पड़े के नीच झठूी मिूतर्यों की पजूा करके ѳिभचार करने
का पाप िकया।

7 मैंने अपने से कहा, ‘इ͇ाएल मरेे पास तब लौटेगी जब वह इन बरेु कामों को
कर चकेुगी।’ िकन्त ु वह मरेे पास लौटी नहीं और इ͇ाएल की अिवѶासी बहन
यहूदा ने दखेा िक उसने क्या िकया है

8 इ͇ाएल िवѶासघाितनी थी और यहूदा जानती थी िक मैंने उसे क्यों दरू
हटाया। यहूदा जानती थी िक मैंने उसको इस҅लए अस्वीकृत िकया िक उसने
ѳिभचार का पाप िकया था। िकन्त ु इसने उसकी िवѶासघाती बहन को डराया
नहीं। यहूदा डरी नहीं। यहूदा भी िनकल गई और उसने वशे्या की तरह काम
िकया।

9 यहूदा ने यह ध्यान भी नहीं िदया िक वह वशे्या की तरह काम कर रही
ह।ै अत: उसने अपने दशे को ‘गन्दा’ िकया। उसने लकड़ी और पत्थर की बनी
दवेमिूतर्यों की पजूा करके ѳिभचार का पाप िकया।

10 इ͇ाएल की अिवѶासी बहन (यहूदा) अपने परेू हृदय से मरेे पास नहीं
लौटी। उसने केवल बहाना बनाया िक वह मरेे पास लौटी ह।ै” यह सन्दशे यहोवा
का था।
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11 यहोवा ने मझुसे कहा, “इ͇ाएल मरेी भл नहीं रही। िकन्त ु उसके पास
कपटी यहूदा की अपके्षा अच्छा बहाना था।

12 ियमर्याह, उЀर की ओर दखेो और यह सन्दशे बोलो:

“ ‘अिवѶासी इ͇ाएल के लोगों तमु लौटो।’
यह सन्दशे यहोवा का था।

‘मैं तमु पर भौहे चढ़ाना छोड़ द ूगँा, मैं दयासागर हू।ँ’
यह सन्दशे यहोवा का था।
‘मैं सदवै तमु पर ̨ोिधत नहीं रहूगँा।’

13 तमु्हें केवल इतना करना होगा िक तमु अपने पापों को पहचानो।
तमु यहोवा अपने परमѶेर के िवरुј गए, यह तमु्हारा पाप ह।ै

तमुने अन्य राѻों के लोगों की दवे मिूतर्यों को अपना ̼मे िदया।
तमुने दवे मिूतर्यों की पजूा हर एक हरे पड़े के नीचे की।

तमुने मरेी आज्ञा का पालन नहीं िकया।”
यह सन्दशे यहोवा का था।

14 “अभл लोगों, मरेे पास लौट आओ।” यह सन्दशे यहोवा का था। “मैं
तमु्हारा स्वामी हू।ँ मैं हर एक नगर से एक ѳҚл ल ूगँा और हर एक प҄रवार से दो
ѳҚл और तमु्हें िसय्योन पर लाऊँगा।

15 तब मैं तमु्हें नये शासक द ूगँा। वे शासक मरेे भл होंग।े वे तमु्हारे मागर् दशर्न
ज्ञान और समझ से करेंग।े

16 उन िदनों तमु लोग बड़ी सखं्या में दशे में होग।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“उस समय लोग िफर यह कभी नहीं कहेंग,े ‘मैं उन िदनों को याद करता हू ँ

जब हम लोगों के पास यहोवा का साक्षीप̷ का सन्दकू था।’ वे पिव̷ सन्दकू के
बारे में िफर कभी सोचेंगे भी नहीं। वे न तो इसे याद करेंगे और न ही उसके ҅लये
अफसोस करेंग।े वे दसूरा पिव̷ सन्दकू कभी नहीं बनाएंग।े

17 उस समय, यरूशलमे नगर ‘यहोवा का िसहंासन’ कहा जाएगा। सभी राѻ
एक साथ यरूशलमे नगर में यहोवा के नाम को सम्मान दनेे आएंग।े वे अपने हठी
और बरेु हृदय के अनसुार अब कभी नहीं चलेंग।े
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18 उन िदनों यहूदा का प҄रवार इ͇ाएल के प҄रवार के साथ िमल जायगेा। वे
उЀर में एक दशे से एक साथ आएंग।े वे उस दशे में आएंगे िजसे मैंने उनके पवूर्जों
को िदया था।”

19-20 मैंने अथार्त ्यहोवा ने अपने से कहा,

“मैं तमुसे अपने बच्चों का सा ѳवहार करना चाहता हू,ँ
मैं तमु्हें एक सहुावना दशे दनेा चाहता हू।ँ
वह दशे जो िकसी भी राѻ से अिधक सनु्दर होगा।

मैंने सोचा था िक तमु मझुे ‘िपता’ कहोग।े
मैंने सोचा था िक तमु मरेा सदवै अनसुरण करोग।े

िकन्त ु तमु उस Ҁी की तरह हुए जो पित̈́ता नहीं रही।
इ͇ाएल के प҄रवार, तमु मरेे ̼ित िवѶासघाती रह!े”
यह सन्दशे यहोवा का था।

21 तमु नगंी पहािड़यों पर रोना सनु सकते हो।
इ͇ाएल के लोग कृपा के ҅लये रो रहे और ̼ाथर्ना कर रहे हैं।

वे बहुत बरेु हो गए थ।े
वे अपने परमѶेर यहोवा को भलू गए थ।े

22 यहोवा ने यह भी कहा:
“इ͇ाएल के अिवѶासी लोगों, तमु मरेे पास लौट आओ।

मरेे पास लौटो,और मैं तमु्हारे अिवѶासी होने के अपराध को क्षमा करूँगा।”

लोगों को कहना चािहय,े “हा,ँ हम लोग तरेे पास आएँगे
त ू हमारा परमѶेर यहोवा ह।ै

23 पहािड़यों पर दवेमिूतर्यों की पजूा मखूर्ता थी।
पवर्तों के सभी गरजने वाले दल केवल थोथे िनकल।े

िनѴय ही इ͇ाएल की मҚुл,
यहोवा अपने परमѶेर से ह।ै

24 हमारे पवूर्जों की हर एक अपनी चीज ब҅लरूप में उस घिृणत ने खाई ह।ै
यह तब हुआ जब हम लोग बच्चे थ।े

उस घिृणत ने हमारे पवूर्जों के पश ु भड़े, पु̷ , पु̷ ी ҅लय।े
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25 हम अपनी लज्जा में गड़ जाय,ँ अपनी लज्जा को हम कम्बल की तरह अपने
को लपटे लनेे दें।

हमने अपने परमѶेर यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै
बचपन से अब तक हमने और हमारे पवूर्जों ने पाप िकये हैं।

हमने अपने परमѶेर यहोवा की आज्ञा नहीं मानी ह।ै”

4
1 यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“इ͇ाएल, यिद तमु लौट आना चाहो,

तो मरेे पास आओ।
अपनी दवे मिूतर्यों को फें को।

मझुसे दरू न भटको।
2 यिद तमु वे काम करोगे तो ̼ितज्ञा करने के ҅लये मरेे नाम का उपयोग करने योग्य

बनोग,े तमु यह कहने योग्य होग,े
‘जसैा िक यहोवा शाѶत ह।ै’
तमु इन शब्दों का उपयोग सच्च,े ईमानदारी भरे और सही तरीके से करने

योग्य बनोग।े
यिद तमु ऐसा करोगे तो राѻ यहोवा ќारा वरदान पाएगा

और वे यहोवा ќारा िकये गए कामों को गवर् से बखान करेंग।े”

3 यहूदा राѻ के मनषु्यों और यरूशलमे नगर स,े यहोवा जो कहता ह,ै वह यह
ह:ै

“तमु्हारे खतेों में हर नहीं चले हैं।
खतेों में हल चलाओ।
काँटो में बीज न बोओ।

4 यहोवा के लोग बनो, अपने हृदय को बदलो।
यहूदा के लोगों और यरूशलमे के िनवािसयों, यिद तमु नहीं बदल,े तो मैं

बहुत ̨ोिधत होऊँगा।
मरेा ̨ोध आग की तरह फैलगेा और मरेा ̨ोध तमु्हें जला दगेा

और कोई ѳҚл उस आग को बझुा नहीं पाएगा।



4:5 xiv ियमर्याह 4:11

यह क्यों होगा क्योंिक तमुने बरेु काम िकये हैं।”
उЀर िदशा से िवध्वसं

5 यहूदा के लोगों में इस सन्दशे की घोषणा करो:
यरूशलमे नगर के हर एक ѳҚл से कहो, “सारे दशे में तरुही बजाओ।”

जोर से िचल्लाओ और कहो,
“एक साथ आओ,
हम सभी रक्षा के ҅लये दढ़ृ नगरों को भाग िनकलें।”

6 िसय्योन की ओर सचूक ध्वज उठाओ, अपने जीवन के ҅लये भागो, ̼तीक्षा न
करो।

यह इस҅लये करो िक मैं उЀर से िवध्वसं ला रहा हू।ँ
मैं भयकंर िवनाश ला रहा हू।ँ
7 एक िसहं अपनी गफुा से िनकला ह,ै राѻों का िवध्वसंक तजे कदम बढ़ाना आरम्भ

कर चकुा ह।ै
वह तमु्हारे दशे को नѺ करने के ҅लये अपना घर छोड़ चकुा ह।ै

तमु्हारे नगर ध्वस्त होंग।े
उनमें रहने वाला कोई ѳҚл नहीं बचगेा।

8अत: टाट के कपड़े पहनो, रोओ,
क्यों क्योंिक यहोवा हम पर बहुत ̨ोिधत ह।ै

9 यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “ऐसे समय यह होता ह।ै
राजा और ̼मखु साहस खो बैंठेंग,े

याजक डरेंग,े
निबयों का िदल दहलगेा।”

10 तब मैंने अथार्त ् ियमर्याह ने कहा, “मरेे स्वामी यहोवा, तनूे सचमचु यहूदा
और यरूशलमे के लोगों को धोखे में रखा ह।ै तनूे उनसे कहा, ‘तमु शाқन्तपवूर्क
रहोग।े’ िकन्त ु अब उनके गले तर तलवार ҅खचंी हुई ह।ै”

11 उस समय एक सन्दशे यहूदा और यरूशलमे के लोगों को िदया जाएगा:
“नगंी पहािड़यों से गरम आधँी चल रही ह।ै

यह मरुभिूम से मरेे लोगों की ओर आ रही ह।ै
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यह वह मन्द हवा नहीं िजसका उपयोग िकसान भसू े स े अन्न िनकालने के
҅लये करते हैं।

12 यह उससे अिधक तजे हवा है और मझुसे आ रही ह।ै
अब मैं यहूदा के लोगों के िवरुј अपने न्याय की घोषणा करूँगा।”

13 दखेो! श̷ु मघे की तरह उठ रहा ह,ै उसके रथ च̨वात के समान ह।ै
उसके घोड़े उकाब से तजे हैं। यह हम सब के ҅लये बरुा होगा, हम बरबाद

हो जाएंग।े
14 यरूशलमे के लोगों, अपने हृदय से बरुाइयों को धो डालो।

अपने हृदयों को पिव̷ करो, िजससे तमु बच सको। बरुी योजनायें मत बनाते
चलो।

15 दान दशे के दतू की वाणी, जो वह बोलता ह,ै ध्यान से सनुो।
कोई ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे से बरुी खबर ला रहा ह।ै

16 “इस राѻ को इसका िववरण दो।
यरूशलमे के लोगों में इस खबर को फैलाओ।

श̷ ु दरू दशे से आ रहे हैं। वे श̷ ु यहूदा के नगरों के िवरुј यјु—उۂोष कर रहे हैं।
17 श̷ओुं ने यरूशलमे को ऐसे घरेा है जसै े खते की रक्षा करने वाले लोग हो।

यहूदा, तमु मरेे िवरुј गए, अत: तमु्हारे िवरुј श̷ ु आ रहे हैं!” यह सन्दशे
यहोवा का ह!ै

18 “िजस ̼कार तमु रहे और तमुने पाप िकया उसी से तमु पर यह िवपिЀ आई।
यह तमु्हारे पाप ही हैं िजसने जीवन को इतना क҄ठन बनाया ह।ै

यह तमु्हारा पाप ही है जो उस पीड़ा को लाया जो तमु्हारे हृदय को बधेती ह।ै”
ियमर्याह का रुंदन

19आह, मरेा दःुख और मरेी परेशानी मरेे पटे में ददर् कर रही हैं।
मरेा हृदय धड़क रहा ह।ै

हाय, मैं इतना भयभीत हू।ँ
मरेा हृदय मरेे भीतर तड़प रहा ह।ै

मैं चपु नहीं बठै सकता। क्यों क्योंिक मैंने तरुही का बजना सनुा ह।ै
तरुही सनेा को यјु के ҅लये बलुा रही ह।ै

20 ध्वसं के पीछे िवध्वसं आता ह।ै परूा दशे नѺ हो गया ह।ै
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अचानक मरेे डरेे नѺ कर िदये गये हैं, मरेे परदे फाड़ िदये गए हैं।
21 हे यहोवा, मैं कब तक यјु पताकायें दखे ुगँा यјु की तरुही को िकतने समय सनु ूगँा
22 परमѶेर ने कहा, “मरेे लोग मखूर् हैं। वे मझुे नहीं जानत।े

वे बवेकूफ बच्चे हैं।
वे समझते नहीं। वे पाप करने में दक्ष हैं, िकन्त ु वे अच्छा करना नहीं जानत।े”

िवनाश आ रहा है
23 मैंने धरती को दखेा।

धरती खाली थी, इस पर कुछ नहीं था।
मैंने गगन को दखेा,और इसका ̼काश चला गया था।
24 मैंने पवर्तों पर नजर डाली और वे काँप रहे थ।े सभी पहािड़याँ लड़खड़ा रही

थीं।
25 मैंने ध्यान से दखेा, िकन्त ु कोई मनषु्य नहीं था,आकाश के सभी पक्षी उड़ गए

थ।े
26 मैंने दखेा िक सहुावना ̼दशे मरुभिूम बन गया था।

उस दशे के सभी नगर नѺ कर िदये गये थ।े यहोवा ने यह कराया।
यहोवा और उसके ̼चण्ड ̨ोध ने यह कराया।
27 यहोवा ये बातें कहता ह:ै “परूा दशे बरबाद हो जाएगा।

(िकन्त ु मैं दशे को परूी तरह नѺ नहीं करूँगा।)
28अत: इस दशे के लोग मरेे लोगों के ҅लये रोयेंग।े

आकाश अधँकारपणूर् होगा।
मैंने कह िदया ह,ैऔर बदल ूगँा नहीं।
मैंने एक िनणर्य िकया ह,ैऔर मैं अपना िवचार नहीं बदल ूगँा।”

29 यहूदा के लोग घड़ुसवारों और धनधुार्҄रयों का उۂोष सनुेंग,े और लोग भाग
जायेंग।े

कुछ लोग गफुाओं में िछपेंगे कुछ झािड़यों में तथा कुछ चъानों पर चढ़
जाएंग।े

यहूदा के सभी नगर खाली हैं।
उनमें कोई नहीं रहता।
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30 हे यहूदा, तमु नѺ कर िदये गये हो, तमु क्या कर रहे हो तमु अपने सनु्दरतम
लाल वҀ क्यों पहनते हो

तमु अपने सोने के आभषूण क्यों पहने हो तमु अपनी आखँों में अन्जन क्यों
लगाते हो।

तमु अपने को सनु्दर बनाते हो, िकन्त ु यह सब ѳथर् ह।ै
तमु्हारे ̼मेी तमुसे घणृा करते हैं, वे मार डालने का ̼यѕ कर रहे हैं।

31 मैं एक चीख सनुता हू ँ जो उस Ҁी की चीख की तरह है जो बच्चा जन्म रही
हो।

यह चीख उस Ҁी की तरह है जो ̼थम बच्चे को जन्म रही हो।
यह िसय्योन की पु̷ ी की चीख ह।ै

वह अपने हाथ ̼ाथर्ना में यह कहते हुए उठा रही ह,ै “आह! मैं मिूछर्त होने
वाली हू,ँ हत्यारे मरेे चारों ओर हैं!”

5
यहूदा के लोगों के पाप

1 यहोवा कहता ह,ै “यरूशलमे की सड़कों पर ऊपर नीचे जाओ। चारों ओर
दखेो और इन चीजों के बारे में सोचो। नगर के सावर्जिनक चौराहो को खोजो,
पता करो िक क्या तमु िकसी एक अच्छे ѳҚл को पा सकते हो, ऐसे ѳҚл को
जो ईमानदारी से काम करता हो, ऐसा जो सत्य की खोज करता हो। यिद तमु एक
अच्छे ѳҚл को ढूढँ िनकालोगे तो मैं यरूशलमे को क्षमा कर द ूगँा!

2 लोग ̼ितज्ञा करते हैं और कहते हैं, ‘जसैा िक यहोवा शाѶत ह।ै’ िकन्त ु वे
सच्चाई से यही तात्पयर् नहीं रखत।े”
3 हे यहोवा, मैं जानता हू ँ िक त ूलोगों में सच्चाई दखेना चाहता ह।ै

तनूे यहूदा के लोगों को चोट पहुचँाई, िकन्त ु उन्होंने िकसी पीड़ा का अनभुव
नहीं िकया।

तनूे उन्हें नѺ िकया, िकन्त ु उन्होंने अपना सबक सीखने से इन्करा कर िदया।
वे बहुत हठी हो गए।

उन्होंने अपने पापों के ҅लये पछताने स े इन्कार कर िदया।
4 िकन्त ु मैं (ियमर्याह) ने अपने से कहा,
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“वे केवल गरीब लोग ही है जो उतने मखूर् हैं।
ये वही लोग हैं जो यहोवा के मागर् को नहीं सीख सके!

गरीब लोग अपने परमѶेर की िशक्षा को नहीं जानत।े
5 इस҅लये मैं यहूदा के लोगों के ̼मखुों के पास जाऊँगा।

मैं उनसे बातें करूँगा।
िनѴय ही ̼मखु यहोवा के मागर् को समझते हैं।

मझुे िवѶास है िक वे अपने परमѶेर के िनयमों को जानते हैं।”
िकन्त ु सभी ̼मखु यहोवा की सवेा करने स े इन्कार करने में एक साथ हो गए।
6 वे परमѶेर के िवरुј हुए, अत: जगंल का एक िसहं उन पर आ̨मण करेगा।

मरुभिूम में एक भिेड़या उन्हें मार डालगेा।
एक तेंदआु उनके नगरों के पास घात लगाये ह।ै

नगरों के बाहर जाने वाले िकसी को भी तेंदआु टुकड़ों में चीर डालगेा।
यह होगा, क्यैं िक यहूदा के लोगों ने बार—बार पाप िकये हैं।

वे कई बार यहोवा से दरू भटक गए हैं।
7 परमѶेर ने कहा, “यहूदा, मझुे कारण बताओ िक मझुे तमुको क्षमा क्यों कर दनेा

चािहये तमु्हारी सन्तानों ने मछेु त्याग िदया ह।ै
उन्होंने उन दवेमिूतर्यों से ̼ितज्ञा की है जो परमѶेर हैं ही नहीं।

मैंने तमु्हारी सन्तानों को हर एक चीज़ दी िजसकी जरुरत उन्हें थी।
िकन्त ु िफर भी वे िवѶासघाती रह!े

उन्होंने वशे्यालयों में बहुत समय िबताया।
8 वे उन घोड़ों जसैे रहे िजन्हें बहुत खाने को ह,ैऔर जो जोड़ा बनाने को हो।

वे उन घोड़ों जसैे रहे जो पड़ोसी कीर ्पѕॅयों पर िहन िहना रहे हैं।
9 क्या मझुे यहूदा के लोगों को ये काम करने के कारण, दण्ड दनेा चािहए यह

सन्दशे यहोवा का ह।ै
हाँ! तमु जानते हो िक मझुे इस ̼कार के राѻ को दण्ड दनेा चािहय।े

मझुे उन्हें वह दण्ड दनेा चािहए िजसके वे पा̷ हैं।
10 यहूदा की अगंरू की बलेों की कतारों के सहारे से िनकलो।

बलेों को काट डालो। (िकन्त ु उन्हें परूी तरह नѺ न करो।)
उनकी सारी शाखायें छाँट दो क्योंिक ये शाखाये यहोवा की नहीं हैं।

11 इ͇ाएल और यहूदा के प҄रवार हर ̼कार से मरेे िवѶासघाती रहे हैं।”
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यह सन्दशे यहोवा के यहाँ स े ह।ै
12 “उन लोगों ने यहोवा के बारे में झठू कहा ह।ै
उन्होंने कहा ह,ै ‘यहोवा हमारा कुछ नहीं करेगा।

हम लोगों का कुछ भी बरुा न होगा।
हम िकसी सनेा का आ̨मण अपने ऊपर नहीं दखेेंग।े

हम कभी भखूों नहीं मरेंग।े’
13 झठेू नबी मरे ̼ाण हैं।

परमѶेर का सन्दशे उनमें नहीं उतरा ह।ै
िवपिЀयाँ उन पर आयेंगी।”
14 सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा ने यह सब कहा, “उन लोगों ने कहा िक मैं उन्हें

दण्ड नहीं द ूगँा।
अत: ियमर्याह, जो सन्दशे मैं तझुे द े रहा हू,ँ वह आग जसैा होगा और वे

लोग लकड़ी जसैे होंग।े
आग सारी लकड़ी जला डालगेी।”
15 इ͇ाएल के प҄रवार, यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “तमु पर आ̨मण के ҅लये मैं

एक राѻ को बहुत दरू से जल्दी ही लाऊँगा।
यह एक परुाना राѻ ह।ै

यह एक ̼ाचीन राѻ ह।ै
उस राѻ के लोग वह भाषा बोलते हैं िजसे तमु नहीं समझत।े

तमु नहीं समझ सकते िक वे क्या कहते हैं
16 उनके तरकश खलुी क̾ हैं, उनके सभी लोग वीर सिैनक हैं।
17 वे सिैनक तमु्हारी घर लाई फसल को खा जाएंग।े

वे तमु्हारा सारा भोजन खा जाएंग।े
वे तमु्हारे प ु̷ —पिु̷यों को खा जाएंगे (नѺ कर देंग)े वे तमु्हारे रेवड़ और पशु झणु्ड

को चट कर जाएंग।े
वे तमु्हारे अगंरू और अजंीर को चाट जाएंग।े

वे तमु्हारे दढ़ृ नगरों को अपनी तलवारों से नѺ कर डालेंग।े
िजन नगरों पर तमु्हारा िवѶास है उन्हें वे नѺ कर देंग।े”
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18 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै
“िकन्त ु कब वे भयैंनक िदन आते हैं,

यहूदा मैं तझुे परूी तरह नѺ नहीं करूँगा।
19 यहूदा के लोग तमुसे पछूेंग,े

‘ियमर्याह, हमारे परमѶेर यहोवा ने हमारा ऐसा बरुा क्यों िकया?’
उन्हें यह उЀर दो,
‘यहूदा के लोगों, तमुने यहोवा को त्याग िदया ह,ै

और तमुने अपने ही दशे में िवदशेी दवे मिूतर्यों की पजूा की ह।ै
तमुने वे काम िकय,े

अत: तमु अब उस दशे में जो तमु्हारा नहीं ह,ै िवदिेशयों की सवेा करोग।े’
20 यहोवा ने कहा, “याकूब के प҄रवार में, इस सन्दशे की घोषणा करो।

इस सन्दशे को यहूदा राѻ में सनुाओ।
21 इस सन्दशे को सनुो,

तमु मखूर् लोगों, तमु्हें समझ नहीं हैं:
तमु लोगों की आखँें ह,ै िकन्त ु तमु दखेते नहीं!
तमु लोगों के कान हैं, िकन्त ु तमु सनते नहीं!

22 िनѴय ही तमु मझुसे भयभीत हो।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“मरेे सामने तमु्हें भय से काँपना चािहय।े

मैं ही वह हू,ँ िजसने समु̹ तटों को समु̹ की मयार्दा बनाई।
मैंने बाल ूकी ऐसी सीमा बनाई िजसे पानी तोड़ नहीं सकती।
तरंगे तट को कुचल सकती हैं, िकन्त ु वे इसे नѺ नहीं करेंगी।
चढ़ती हुई तरंगे गरज सकती हैं, िकन्त ु वे तट की मयार्दा तोड़ नहीं सकती।

23 िकन्त ु यहूदा के लोग हठी हैं।
वे हमशेा मरेे िवरुј जाने की योजना बनाते हैं।
वे मझुसे मड़ेु हैं और मझुसे दरू चले गए हैं।

24 यहूदा के लोग कभी अपने से नहीं कहत,े “हमें अपने परमѶेर यहोवा से डरना
और उसका सम्मान करना चािहए।
वह हमे ठीक समय पर पतझड़ और बसन्त की वषार् दतेा ह।ै



5:25 xxi ियमर्याह 5:31

वे यह िन҅Ѵत करता है िक हम ठीक समय पर फसल काट सकें ।”
25 यहूदा के लोगों, तमुने अपराध िकया ह।ै अत: वषार् और पकी फसल नहीं

आई।
तमु्हारे पापों ने तमु्हें यहोवा की उन अच्छी चीज़ों का भोग नहीं करने िदया

ह।ै
26 मरेे लोगों के बीच पापी लोग हैं।

वे पापी लोग पिक्षयों को फँसाने के ҅लये जाल बनाने वालों के समान हैं।
वे लोग अपना जाल िबछाते हैं, िकन्त ु वे पक्षी के बदले मनषु्यों को फँसाते हैं।
27 इन ѳҚлयों के घर झठू से वसै े भरे होते हैं, जसैे िचिड़यों से भरे िपजंरे हों।

उनके झठू ने उन्हें धनी और शҚлशाली बनाया ह।ै
28 िजन पापों को उन्होंने िकया है उन्ही से वे बड़े और मोटे हुए हैं।

िजन बरेु कामों को वे करते हैं उनका कोई अन्त नहीं।
वे अनाथ बच्चों के मामले के पक्ष में बहस नहीं करेंग,े वे अनाथों की सहायता

नहीं करेंग।े
वे गरीब लोगों को उिचत न्याय नहीं पानें देंग।े

29 क्या मझुे इन कामों के करने के कारण यहूदा को दण्ड दनेा चािहय?े”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“तमु जानते हो िक मझुे ऐसे राѻ को दण्ड दनेा चािहय।े

मझुे उन्हें वह दण्ड दनेा चािहए जो उन्हें िमलना चािहए।

30 यहोवा कहता ह,ै “यहूदा दशे में एक भयानक और िदल दहलाने वाली घटना
घट रही ह।ै

जो हुआ है वह यह है िक:
31 नबी झठू बोलते हैं,
याजक अपने हाथ में शҚл लतेे हैं।

मरेे लोग इसी तरह खशु हैं।
िकन्त ु लोगों, तमु क्या करोगे

जब दण्ड िदया जायगेा
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6
श̷ु ќारा यरूशलमे का घरेाव

1 “िबन्यामीन के लोगों, अपनी जान लकेर भागो,
यरूशलमे नगर से भाग चलो!

यјु की तरुही तकोआ नगर में बजाओ!
बथेक्केरेम नगर में खतरे का झण्डा लगाओ!

ये काम करो क्योंिक उЀर की ओर से िवपिЀ आ रही ह।ै
तमु पर भयकंर िवनाश आ रहा ह।ै
2 िसय्योन की पु̷ ी,

तमु एक सनु्दर चरागाह के समान हो।
3 गडे҄ रये यरूशलमे आते हैं,और वे अपनी रेवड़ लाते हैं।

वे उसके चारों ओर अपने डरेे डालते हैं।
हर एक गडे҄ रया अपनी रेवड़ की रक्षा करता ह।ै
4 “यरूशलमे नगर के िवरुј लड़ने के ҅लये तयैार हो जाओ!

उठो, हम लोग दोपहर को नगर पर आ̨मण करेंग,े िकन्त ु पहले ही दरे हो
चकुी ह।ै

सधं्या की छाया लम्बी हो रही ह,ै
5अत: उठो! हम नगर पर रात में आ̨मण करेंग!े

हम यरूशलमे के दढ़ृ रक्षा—साधनों को नѺ करेंग।े”

6 सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यही ह:ै
“यरूशलमे के चारों ओर के पड़ेों को काट डालो
और यरूशलमे के िवरुј घरेा डालने का टीला बनाओ।

इस नगर को दण्ड िमलना चािहय।े”
इस नगर के भीतर दमन करने के अित҄रл कुछ नहीं ह।ै

7 जसैे कँुआ अपना पानी स्वच्छ रखता है उसी ̼कार यरूशलमे अपनी दѺुता को
नया बनाये रखता ह।ै

इस नगर में िहसंा और िवध्वसं सनुा जाता हैं।
मैं सदवै यरूशलमे की बीमारी और चोटों को दखे सकता हू।ँ
8 यरूशलमे, इस चतेावनी को सनुो।
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यिद तमु नहीं सनुोगे तो मैं अपनी पीठ तमु्हारी ओर कर ल ूगँा।
मैं तमु्हारे ̼दशे को सनूी मरुभिूम कर द ूगँा।

कोई भी ѳҚл वहाँ नहीं रह पायगेा।”
9 सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै

“उन इ͇ाएल के लोगों को इकыा करो जो अपने दशे में बच गए थ।े
उन्हें इस ̼कार इकыे करो, जसैे तमु अगंरू की बले से आ҅खरी अगंरू इकыे करते

हो।
अगंरू इकыे करने वाले की तरह हर एक बले की जाँच करो।”

10 मैं िकससे बात करु?ँ
मैं िकसे चतेावनी दे सकता हू?ँ
मरेी कौन सनुगेा?

इ͇ाएल के लोगों ने अपने कानो को बन्द िकया ह।ै
अत: वे मरेी चतेावनी सनु नहीं सकत।े

लोग यहोवा की िशक्षा पसन्द नहीं करत।े
वे यहोवा का सन्दशे सनुना नहीं चाहत।े

11 िकन्त ु मैं (ियमर्याह) यहोवा के ̨ोध से भरा हू।ँ
मैं इसे रोकत—ेरोकते थक गया हू।ँ

“सड़क पर खलेते बच्चों पर यहोवा का ̨ोध उंडलेो।
एक साथ एकि̷त यवुकों पर इसे उंडलेो।

पित और उसकी पѕी दोनों पकड़े जाएंग।े
बढ़ूे और अित बढ़ूे लोग पकड़े जाएंग।े

12 उनके घर दसूरे लोगों को दे िदए जाएंग।े
उनके खते और उनकी पिѕयाँ दसूरों को दे दी जाएंगी।

मैं अपने हाथ उठाऊँगा और यहूदा दशे के लोगों को दण्ड द ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का था।

13 “इ͇ाएल के सभी लोग धन और अिधक धन चाहते हैं।
छोटे से लकेर बड़े तक सभी लालची हैं।

यहाँ तक िक याजक और नबी झठू पर जीते हैं।
14 मरेे लोग बहुत बरुी तरह चोट खाये हुये हैं।
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नबी और याजक मरेे लोगों के घाव भरने का ̼यѕ ऐसे करते हैं, मानों वे
छोटे से घाव हों।

वे कहते हैं, ‘यह बहुत ठीक ह,ै यह िबल्कुल ठीक ह।ै’
िकन्त ु यह सचमचु ठीक नहीं हुआ ह।ै

15 निबयों और याजकों को उस पर लқज्जत होना चािहय,े जो बरुा वे करते हैं।
िकन्त ु वे तिनक भी लқज्जत नहीं।

वे तो अपने पाप पर सकंोच करना तक भी नहीं जानत।े
अत: वे अन्य हर एक के साथ दқण्डत होंग।े
जब मैं दण्ड द ूगँा, वे जमीन पर फें क िदये जायेंग।े”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
16 यहोवा यह सब कहता ह:ै
“चौराहों पर खड़े होओ और दखेो।

पता करो िक परुानी सड़क कहाँ थी।
पता करो िक अच्छी सड़क कहाँ ह,ैऔर उस सड़क पर चलो।

यिद तमु ऐसा करोग,े तमु्हें आराम िमलगेा! िकन्त ु तमु लोगों ने कहा ह,ै
“हम अच्छी सड़क पर नहीं चलेंग!े”
17 मैंने तमु्हारी चौकसी के ҅लये चौकीदार चनु!े

मैंने उनसे कहा, ‘यјु—तरुही की आवाज पर कान रखो।’
िकन्त ु उन्होंने कहा, ‘हम नहीं सनुेंग!े’

18अत: तमु सभी राѻों, उन दशेों के तमु सभी लोगों, सनुो ध्यान दो!
वह सब सनुो जो मैं यहूदा के लोगों के साथ करूँगा।

19 पथृ्वी के लोगों, यह सनुो:
मैं यहूदा के लोगों पर िवपिЀ ढाने जा रहा हू।ँ
क्यों क्योंिक उन लोगों ने सभी बरेु कामों की योजनायें बनाई।
यह होगा क्योंिक उन्होंने मरेे सन्दशेों की ओर ध्यान नहीं िदया ह।ै
उन लोगों ने मरेे िनयमों का पालन करने से इन्कार िकया ह।ै

20 यहोवा कहता ह,ै “तमु शबा दशे से मझुे सगुқन्ध की भेंट क्यों लाते हो
तमु भेंट के रूप में दरू दशेों से सगुқन्ध क्यों लाते हो

तमु्हारी होमब҅ल मझुे ̼सन्न नहीं करती।
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तमु्हारी ब҅ल मझुे खशु नहीं करती।”
21अत: यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै
“मैं यहूदा के लोगों के सामने समस्यायें रख ूगँा।

वे लोगों को िगराने वाले पत्थर से होंग।े
िपता और पु̷ उन पर ठोकर खाकर िगरेंग।े

िम̷ और पड़ोसी मरेंग।े”
22 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै
“उЀर के दशे से एक सनेा आ रही ह,ै

पथृ्वी के दरू स्थानों से एक शҚлशाली राѻ आ रहा ह।ै
23 सिैनकों के हाथ में धनषु और भाले हैं, वे ̨ूर हैं।

वे कृपा करना नहीं जानत।े
वे बहुत शҚлशाली हैं।

वे सागर की तरह गरजते हैं, जब वे अपने घोड़ों पर सवार होते हैं।
वह सनेा यјु के ҅लये तयैार होकर आ रही ह।ै

हे िसय्योन की पु̷ ी, सनेा तमु पर आ̨मण करने आ रही हैं।”
24 हमने उस सनेा के बारे में सचूना पाई ह।ै

हम भय से असहाय हैं।
हम स्वयं को िवपिЀयों के जाल में पड़ा अनभुव करते हैं।

हम वसै े ही कѺ में हैं जसै े एक Ҁी को ̼सव—वदेना होती ह।ै
25खतेों में मत जाओ, सड़कों पर मत िनकलो।

क्यों क्योंिक श̷ ु के हाथों में तलवार ह,ै
क्योंिक खतरा चारों ओर ह।ै
26 हे मरेे लोगों, टाट के वҀ पहन लो।

राख में लोट लगा लो।
मरे लोगों के ҅लए फूट—फूट कर रोओ।

तमु एकमा̷ पु̷ के खोने पर रोने सा रोओ।
ये सब करो क्योंिक िवनाशक अित शी̫ता से हमारे िवरुј आएंग।े
27 “ियमर्याह, मैंने (यहोवा न)े

तमु्हें ̼जा की कच्ची धात ु का पारखी बनाया ह।ै



6:28 xxvi ियमर्याह 7:4

तमु हमारे लोगों की जाँच करोगे
और उनके ѳवहार की चौकसी रखोग।े

28 मरेे लोग मरेे िवरुј हो गए हैं,
और वे बहुत हठी हैं।
वे लोगों के बारे में बरुी बातें कहते घमूते हैं।

वे उस काँस े और लोहे की तरह हैं जो चकमहीन
और जगं खाये हैं।

29 वे उस ͅिमक की तरह हैं िजसने चाँदी को शјु करने की कोिशश की।
उसकी धोकनी तजे चली,आग भी तजे जली,

िकन्त ु आग से केवल रांगा िनकला।
यह समय की बरबादी थी जो शјु चाँदी बनाने का ̼यѕ िकया गया।

ठीक इसी ̼कार मरेे लोगों से बरुाई दरू नहीं की जा सकी।
30 मरेे लोग ‘खोटी चाँदी’ कहे जायेंग।े

उनको यह नाम िमलगेा क्योंिक यहोवा ने उन्हें स्वीकार नहीं िकया।”

7
ियमर्याह का मқन्दर उपदशे

1 यह यहोवा का सन्दशे ियमर्याह के ҅लये ह:ै
2 ियमर्याह, यहोवा के मқन्दर के ќार के सामने खड़े हो। ќार पर यह सन्दशे

घोिषत करो:
“ ‘यहूदा राѻ के सभी लोगों, यहोवा के यहाँ का सन्दशे सनुो। यहोवा की

उपासना करने के ҅लये तमु सभी लोग जो इन ќारों से होकर आए हो इस सन्दशे
को सनुो।

3 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर यहोवा ह।ै सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै
वह यह ह,ै अपना जीवन बदलो और अच्छे काम करो। यिद तमु ऐसा करोगे तो मैं
तमु्हें इस स्थान पर रहने द ूगँा।

4 इस झठू पर िवѶास न करो जो कुछ लोग बोलते हैं। वे कहते हैं, “यह यहोवा
का मқन्दर ह।ै यहोवा का मқन्दर ह!ै यहोवा का मқन्दर ह!ै”
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5 यिद तमु अपना जीवन बदलोगेऔर अच्छा काम करोग,े तो मैं तमु्हें इस स्थान
पर रहने द ूगँा। तमु्हें एक दसूरे के ̼ित िनѼावान होना चािहए।

6 तमु्हें अजनिबयों के साथ भी िनѼावान होना चािहय।े तमु्हें िवधवा और अनाथ
बच्चों के ҅लये उिचत काम करना चािहय।े िनरपराध लोगों को न मारो। अन्य
दवेताओं का अनसुरण न करो। क्यों क्योंिक वे तमु्हारे जीवन को नѺ कर देंग।े

7 यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन करोगे तो मैं तमु्हें इस स्थान पर रहने द ूगँा। मैंने
यह ̼दशे तमु्हारे पवूर्जों को अपने पास सदवै रखने के ҅लये िदया।

8 “ ‘िकन्त ु तमु झठू में िवѶास कर रहे हो और वह झठू ѳथर् ह।ै
9 क्या तमु चोरी और हत्या करोगे क्या तमु ѳिभचार का पाप करोगे क्या तमु

लोगों पर झठूा आरोप लगाओगे क्या तमु असत्य दवेता बाल की पजूा करोगे और
अन्य दवेताओं का अनसुरण करोगे िजन्हें तमु नहीं जानते

10 यिद तमु ये पाप करते हो तो क्या तमु समझते हो िक तमु उस मқन्दर में मरेे
सामने खड़े हो सकते हो िजसे मरेे नाम से पकुारा जाता हो क्या तमु सोचते हो िक
तमु मरेे सामने खड़े हो सकते हो और कह सकते हो, “हम सरुिक्षत हैं” सरुिक्षत
इस҅लये िक िजससे तमु ये घिृणत कायर् कर सको।

11 यह मқन्दर मरेे नाम से पकुारा जाता ह।ै क्या यह मқन्दर तमु्हारे ҅लये डकैतों
के िछपने के स्थान के अित҄रл अन्य कुछ नहीं है मैं तमु्हारी चौकसी रख रहा
हू।ँ’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

12 “ ‘यहूदा के लोगों, तमु अब शीलो नगर को जाओ। उस स्थान पर जाओ
जहाँ मैंने ̼थम बार अपने नाम का मқन्दर बनाया। इ͇ाएल के लोगों ने भी पाप कमर्
िकय।े जाओ और दखेो िक उस स्थान का मैंने उन पाप कमИं के ҅लये क्या िकया
जो उन्होंने िकय।े

13 इ͇ाएल के लोगों, तमु लोग ये सब पाप कमर् करते रह।े यह सन्दशे यहोवा
का था! “मैंने तमुसे बार—बार बातें कीं, िकन्त ु तमुने मरेी अनसनुी कर दी। मैंने
तमु लोगों को पकुारा पर तमुने उЀर नहीं िदया।

14 इस҅लये मैं अपने नाम से पकुारे जाने वाले यरूशलमे के इस मқन्दर को नѺ
करूँगा। मैं उस मқन्दर को वसै े ही नѺ करूँगा जसै े मैंने शीलो को नѺ िकया और
यरूशलमे में वह मқन्दर जो मरेे नाम पर हैं, वही मқन्दर है िजसमें तमु िवѶास करते
हो। मैंने उस स्थान को तमु्हें और तमु्हारे पवूर्जों को िदया।
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15 मैं तमु्हें अपने पास से वसै े ही दरू फें क द ूगँा जसै े मैंने तमु्हारे सभी भाईयों को
ए̼मै से फें का।’

16“ियमर्याह, जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै तमु यहूदा के इन लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना
मत करो। न उनके ҅लये याचना करो और न ही उनके ҅लये ̼ाथर्ना। उनकी सहायता
के ҅लये मझुसे ̼ाथर्ना मत करो। उनके ҅लये तमु्हारी ̼ाथर्ना को मैं नहीं सनु ूगँा।

17 मैं जानता हू ँ िक तमु दखे रहे हो िक वे यहूदा के नगर में क्या कर रहे हैं तमु
दखे सकते हो िक वे यरूशलमे नगर की सड़कों पर क्या कर रहे हैं

18 यहूदा के लोग जो कर रहे हैं वह यह ह:ै “बच्चे लकिड़याँ इकыी करते
हैं। िपता लोग उस लकड़ी का उपयोग आग जलाने में करते हैं। िҀयाँ आटा ग ूधँती
हैं और स्वगर् की रानी की भेंट के ҅लये रो҄टयाँ बनाती हैं। यहूदा के वे लोग अन्य
दवेताओं की पजूा के ҅लये पये भेंट चढ़ाते हैं। वे मझुे ̨ोिधत करने के ҅लये यह
करते हैं।

19 िकन्त ु मैं वह नहीं हू ँ िजसे यहूदा के लोग सचमचु चोट पहुचँा रहे हैं।” यह
सन्दशे यहोवा का ह।ै “वे केवल अपने को ही चोट पहुचँा रहे हैं। वे अपने को
लज्जा का पा̷ बना रहे हैं।”

20 अत: यहोवा यह कहता ह:ै “मैं अपना ̨ोध इस स्थान के िवरुј ̼कट
करुँगा। मैं लोगों तथा जानवरों को दण्ड द ूगँा। मैं खते में पड़ेों और उस भिूम में
उगनवेाली फसलों को दण्ड द ूगँा। मरेा ̨ोध ̼चण्ड अқग्न सा होगा और कोई
ѳҚл उसे रोक नहीं सकेगा।”

यहोवा ब҅ल की अपके्षा, अपनी आज्ञा का पालन अिधक चाहता है
21 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै “जाओ और

िजतनी भी होमब҅ल और ब҅ल चाहो, भेंट करो। उन ब҅लयों के माँस स्वयं खाओ।
22 मैं तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर लाया। मैंने उनसे बातें कीं, िकन्त ु उन्हें

कोई आदशे होमब҅ल और ब҅ल के िवषय में नहीं िदया।
23 मैंने उन्हें केवल यह आदशे िदया, ‘मरेी आज्ञा का पालन करो और मैं तमु्हारा

परमѶेर रहूगँा तथा तमु मरेे लोग होग।े जो मैं आदशे दतेा हू ँ वह करो,और तमु्हारे
҅लए सब अच्छा होगा।’

24“िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेी एक न सनुी। उन्होंने मझु पर ध्यान नहीं िदया।
वे हठी रहे और उन्होंने उन कामों को िकया जो वे करना चाहते थ।े वे अच्छे न
बन।े वे पहले से भी अिधक बरेु बन,े वे पीछे को गए,आगे नहीं बढ़।े
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25 उस िदन से िजस िदन तमु्हारे पवूर्जों ने िम͇ छोड़ा आज तक मैंने अपने
सवेकों को तमु्हारे पास भजेा ह।ै मरेे सवेक नबी हैं। मैंने उन्हें तमु्हारे पास बारबार
भजेा।

26 िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेी अनसनुी की। उन्होंने मझु पर ध्यान नहीं िदया।
वे बहुत हठी रह,ेऔर उन्होंने अपने पवूर्जों से भी बढ़कर बरुाईयाँ कीं।

27 “ियमर्याह, तमु यहूदा के लोगों से ये बातें कहोग।े िकन्त ु वे तमु्हारी एक न
सनुेंग।े तमु उनसे बातें करोगे िकन्त ु वे तमु्हें जवाब भी नहीं देंग।े

28 इस҅लये तमु्हें उनसे ये बातें कहनी चािहयें: यह वह राѻ है िजसने यहोवा
अपने परमѶेर की आज्ञा का पालन नहीं िकया। इन लोगों ने परमѶेर की िशक्षाओं
को अनसनुी िकया। ये लोग सच्ची िशक्षा नहीं जानत।े

हत्या—घाटी
29 “ियमर्याह, अपने बालों को काट डालो और इसे फें क दो। पहाड़ी की नगंी

चोटी पर चढ़ो और रोओ िचल्लाओ। क्यों क्योंिक यहोवा ने इस पीढ़ी के लोगों
को दतु्कार िदया ह।ै यहोवा ने इन लोगों से अपनी पीठ मोड़ ली है और वह ̨ोध
में इन्हें दण्ड दगेा।

30 ये करो क्योंिक मैंने यहूदा के लोगों को पाप करते दखेा ह।ै” यह सन्दशे
यहोवा का ह।ै “उन्होंने अपनी दवेमिूतर्याँ स्थािपत की हैं और मैं उन दवेमिूतर्यों से
घणृा करता हू।ँ उन्होंने दवेमिूतर्यों को उस मқन्दर में स्थािपत िकया है जो मरेे नाम
से ह।ै उन्होंने मरेे मқन्दर को “गन्दा” कर िदया ह।ै

31 यहूदा के उन लोगों ने बने—िहन्नोम घाटी में तोपते के उच्च स्थान बनाए
हैं। उन स्थानों पर लोग अपने प ु̷ —पिु̷यों को मार डालते थ,े वे उन्हें ब҅ल के रूप
में जला दते े थ।े यह ऐसा है िजसके ҅लये मैंने कभी आदशे नहीं िदया। इस ̼कार
की बात कभी मरेे मन में आई ही नहीं!

32अत: मैं तमु्हें चतेावनी दतेा हू।ँ वे िदन आ रहे हैं।” यह सन्दशे यहोवा का
ह,ै “जब लोग इस स्थान को तोपते या बने—िहन्नोम की घाटी िफर नहीं कहेंग।े
नहीं, वे इसे हत्याघाटी कहेंग।े वे इसे यह नाम इस҅लये देंगे िक वे तोपते में इतने
ѳҚлयों को दफनायेंगे िक उनके ҅लये िकसी अन्य को दफनाने की जगह नहीं
बचगेी।

33 तब लोगों के शव जमीन के ऊपर पड़े रहेंगे और आकाश के पिक्षयों के
भोजन होंग।े उन लोगों के शरीर को जगंली जानवर खायेंग।े वहाँ उन पिक्षयों और
जानवरों को भगाने के ҅लये कोई ѳҚл जीिवत नहीं बचगेा।
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34 मैं आनन्द और ̼सन्नता के कहकहों को यहूदा के नगरों और यरूशलमे की
सड़कों पर समाѮ कर द ूगँा। यहूदा और यरूशलमे में दलु्हन और दलु्हे की हसँी
—҄ठठोली अब सेआगे नहीं सनुाई पड़ेगी। परूा ̼दशे सनूी मरुभिूम बन जाएगा।”

8
1 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै “उस समय लोग यहूदा के राजाओं और ̼मखु

शासकों की ह҄ѐयों को उनके क̾ों से िनकाल लेंग।े वे याजकों और निबयों की
ह҄ѐयों को उनके क̾ों से ले लेंग।े वे यरूशलमे के सभी लोगों के क̾ों से ह҄ѐयाँ
िनकाल लेंग।े

2 वे लोग उन ह҄ѐयों को सयूर्, चन्̹ और तारों की पजूा के ҅लये नीचे जमीन
पर फैलायेंग।े यरूशलमे के लोग सयूर्, चन्̹ और तारों की पजूा से ̼मे करते हैं।
कोई भी ѳҚл उन ह҄ѐयाँ को इकыा नहीं करेगा और न ही उन्हें िफर दफनायगेा।
अत: उन लोगों की ह҄ѐयाँ गोबर की तरह जमीन पर पड़ी रहेंगी।

3 “मैं यहूदा के लोगों को अपना घर और ̼दशे छोड़ने पर िववश करूँगा। लोग
िवदशेों में ले जाए जाएंग।े यहूदा के वे कुछ लोग जो यјु में नहीं मारे जा सके,
चाहेंगे िक वे मार डाले गए होत।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

पाप और दण्ड
4 ियमर्याह, यहूदा के लोगों से यह कहो िक यहोवा यह सब कहता ह,ै

“ ‘तमु यह जानते हो िक जो ѳҚл िगरता है
वह िफर उठता ह।ै

और यिद कोई ѳҚл गलत राह पर चलता है
तो वह चारों ओर से घमू कर लौट आता ह।ै

5 यहूदा के लोग गलत राह चले गए हैं।
िकन्त ु यरूशलमे के वे लोग गलत राह चलते ही क्यों जा रहे हैं
वे अपने झठू में िवѶास रखते हैं।

वे मड़ुने तथा लौटने स े इन्कार करते हैं।
6 मैंने उनको ध्यान से सनुा ह,ै

िकन्त ु वे वह नहीं कहते जो सत्य ह।ै
लोग अपने पाप के ҅लये पछताते नहीं।
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लोग उन बरेु कामों पर िवचार नहीं करते िजन्हें उन्होंने िकये हैं।
परत्यके अपने मागर् पर वसै े ही चला जा रहा ह।ै

वे यјु में दौड़ते हुए घोड़ों के समान हैं।
7आकाश के पक्षी भी काम करने का ठीक समय जानते हैं।

सारस, कबतूर, खन्जन और मनैा भी जानते हैं
िक कब उनको अपने नये घर में उड़ कर जाना ह।ै

िकन्त ु मरेे लोग नहीं जानते िक
यहोवा उनसे क्या कराना चाहता ह।ै
8 “ ‘तमु कहते रहते हो, “हमे यहोवा की िशक्षा िमली ह।ै

अत: हम ब ु҄ јमान हैं!”
िकन्त ु यह सत्य नहीं! क्योंिक शािҀयों ने अपनी लखेनी से झठू उगला ह।ै
9 उन “चतरु लोगों” ने यहोवा की िशक्षा अनसनुी की है अत:

सचमचु वे वास्तव में ब ु҄ јमान लोग नहीं हैं।
वे “चतरु लोग” जाल में फँसाये गए।

वे काँप उठे और लқज्जत हुए।
10अत: मैं उनकी पिѕयों को अन्य लोगों को द ूगँा।

मैं उनके खते को नये मा҅लकों को दे द ूगँा।
इ͇ाएल के सभी लोग अिधक से अिधक धन चाहते हैं।

छोटे से लकेर बड़े से बड़े सभी लोग उसी तरह के हैं।
सभी लोग नबी से लकेर याजक तक सब झठू बोलते हैं।

11 नबी और याजक हमारे लोगों के घावों को भरने का ̼यѕ ऐसे करते हैं
मानों वे छोटे से घाव हों।

वे कहते हैं, “यह िबल्कुल ठीक ह,ै यह िबल्कुल ठीक ह।ै”
िकन्त ु यह िबल्कुल ठीक नहीं।

12 उन लोगों को अपने िकये बरेु कामों के ҅लये लқज्जत होना चािहय।े
िकन्त ु वे िबल्कुल लқज्जत नहीं।

उन्हें इतना भी ज्ञान नहीं िक उन्हें अपने पापों के ҅लये ग्लािन हो सके अत:
वे अन्य सभी के साथ दण्ड पायेंग।े

मैं उन्हें दण्ड द ूगँा और जमीन पर फें क द ूगँा।’ ”
ये बातें यहोवा ने कहीं।
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13 “ ‘मैं उनके फलऔर फसलें ले ल ूगँा िजससे उनके यहाँ कोई पकी फसल नहीं
होगी।

अगंरू की बलेों में कोई अगंरू नहीं होंग।े
अजंीर के पड़ेों पर कोई अजंीर नहीं होगा।

यहाँ तक िक पिЀयाँ सखूेंगी और मर जाएंगी।
मैं उन चीज़ों को ले ल ूगँा िजन्हें मैंने उन्हें दे दी थी।’ ”

14 “ ‘हम यहाँ खाली क्यों बठेै हैं आओ, दढ़ृ नगरों को भाग िनकलो।
यिद हमारा परमѶेर यहोवा हमें मारने ही जा रहा ह,ै तो हम वहीं मरें।

हमने यहोवा के िवरुј पाप िकया है अत: परमѶेर ने हमें पीने को जहरीला पानी
िदया ह।ै

15 हम शाқन्त की आशा करते थ,े िकन्त ु कुछ भी अच्छा न हो सका।
हम ऐसे समय कीआशा करते हैं, जब वह क्षमा कर दगेा िकन्त ु केवल िवपिЀ

ही आ पड़ी ह।ै
16 दान के प҄रवार समहू के ̼दशे से

हम श̷ ु के घोड़ों के नथनों के फड़फड़ाने की आवाज सनुते हैं,
उनकी टापों से पथृ्वी काँप उठी ह,ै

वे ̼दशे और इसमें की सारी चीज़ों को नѺ करने आए ह।ै
वे नगर और इसके िनवासी सभी लोगों को जो वहाँ रहते हैं,

नѺ करने आए हैं।’ ”
17 “यहूदा के लोगों, मैं तमु्हें डसने को िवषलैे साँप भजे रहा हू।ँ

उन साँपों को सम्मोिहत नहीं िकया जा सकता।
वे ही साँप तमु्हें डसेंग।े”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
18 परमѶेर, मैं बहुत द:ुखी और भयभीत हू।ँ
19 मरेे लोगों की सनु।

इस दशे में वे चारों ओर सहायता के ҅लए पकुार रहे हैं।
वे कहते हैं, “क्या यहोवा अब भी िसय्योन में ह?ै

क्या िसय्योन के राजा अब भी वहाँ ह?ै”
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िकन्त ु परमѶेर कहता ह,ै
“यहूदा के लोग, अपनी दवे मिूतर्यों की पजूा करके

मझुे ̨ोिधत क्यों करते हैं,
उन्होंने अपने ѳथर् िवदशेी दवे मिूतर्यों की पजूा की ह।ै”

20लोग कहते हैं,
“फसल काटने का समय गया।

बसन्त गया
और हम बचाये न जा सके।”

21 मरेे लोग बीमार ह,ै अत: मैं बीमार हू।ँ
मैं इन बीमार लोगों की िचन्ता में दःुखी और िनराश हू।ँ

22 िनѴय ही, िगलाद ̼दशे में कुछ दवा ह।ै
िनѴय ही िगलाद ̼दशे में वѧै ह।ै
तो भी मरेे लोगों के घाव क्यों अच्छे नहीं होत?े

9
1 यिद मरेा िसर पानी से भरा होता,

और मरेी आखँें आसँ ूका झरना होतीं तो मैं अपने नѺ िकये गए
लोगों के ҅लए िदन रात रोता रहता।

2 यिद मझुे मरुभिूम में रहने का स्थान िमल गया होता
जहाँ िकसी घर में या̷ी रात िबतात,े तो मैं अपने लोगों को छोड़ सकता था।

मैं उन लोगों से दरू चला जा सकता था।
क्यों क्योंिक वे सभी परमѶेर के िवѶासघाती व ѳिभचारी हो गए हैं, वे

सभी उसके िवरुј हो रहे हैं।

3 “वे लोग अपनी जीभ का उपयोग धनषु जसैा करते हैं,
उनके मखु से झठू बाण के समान छूटते हैं।

परेू दशे में सत्य नहीं। झठू ̼बल हो गया ह,ै वे लोग एक पाप से दसूरे पाप करते
जाते हैं।
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वे मझुे नहीं जानत।े” यहोवा ने य े बातें कहीं।
4 “अपने पड़ोिसयों से सतकर् रहो, अपने िनज भाइयों पर भी िवѶास न करो।

क्यों क्योंिक हर एक भाई ठग हो गया ह।ै
हर पड़ोसी तमु्हारे पीठ पीछे बात करता ह।ै
5 हर एक ѳҚл अपने पड़ोसी से झठू बोलता ह।ै

कोई ѳҚл सत्य नहीं बोलता।
यहूदा के लोगों ने अपनी जीभ को झठू बोलने की िशक्षा दी ह।ै

उन्होंने तब तक पाप िकये जब तक िक वे इतने थके िक लौट न सकें ।
6 एक बरुाई के बाद दसूरी बरुाई आई।

झठू के बाद झठू आया।
लोगों ने मझुको जानने स े इन्कार कर िदया।”

यहोवा ने य े बातें कहीं।
7अत: सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै

“मैं यहूदा के लोगों की परीक्षा वसै े ही करूँगा
जसै े कोई ѳҚл आग में तपाकर िकसी धात ु की परीक्षा करता ह।ै

मरेे पास अन्य िवकल्प नहीं ह।ै
मरेे लोगों ने पाप िकये हैं।
8 यहूदा के लोगों की जीभ तजे बाणों की तरह हैं।

उनके मुहँ से झठू बरसता ह।ै
हर एक ѳҚл अपने पड़ोसी से अच्छा बोलता ह।ै

िकन्त ु वह िछपे अपने पड़ोसी पर आ̨मण करने की योजना बनाता ह।ै
9क्या मझुे यहूदा के लोगों को इन कामों के करने के ҅लये दण्ड नहीं दनेा चािहए”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“तमु जानते हो िक मझुे इस ̼कार के लोगों को दण्ड दनेा चािहए।

मैं उनको वह दण्ड द ूगँा िजसके वे पा̷ हैं।”
10 मैं (ियमर्याह) पवर्तों के ҅लये फूट फूट कर रोऊँगा।

मैं खाली खतेों के ҅लये शोकगीत गाऊँगा।
क्यों क्योंिक जीिवत वस्तएँु छीन ली गई।

कोई ѳҚл वहाँ या̷ा नहीं करता।
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उन स्थान पर पशु ध्विन नहीं सनुाई पड़ सकती।
पक्षी उड़ गए हैं और जानवर चले गए हैं।

11 “मैं (यहोवा) यरूशलमे नगर को कूड़े का ढरे बना द ूगँा।
यह गीदड़ों की माँदे बनगेा।

मैं यहूदा दशे के नगरों को नѺ करूँगा अत: वहाँ कोई भी नहीं रहगेा।”

12क्या कोई ѳҚл ऐसा ब ु҄ јमान है जो इन बातों को समझ सके क्या कोई ऐसा
ѳҚл है िजसे यहोवा से िशक्षा िमली है क्या कोई यहोवा के सन्दशे की व्य़ाख्य़ा
कर सकता है दशे क्यों नѺ हुआ यह एक सनूी मरुभिूम की तरह क्यों कर िदया
गया जहाँ कोई भी नहीं जाता

13यहोवा ने इन ̼ѹों का उЀर िदया। उसने कहा, “यह इस҅लये हुआ िक यहूदा
के लोगों ने मरेी िशक्षा पर चलना छोड़ िदया। मैंने उन्हें अपनी िशक्षा दी, िकन्त ु
उन्होंने मरेी सनुने स े इन्कार िकया। उन्होंने मरेे उपदशेों का अनसुरण नहीं िकया।

14 यहूदा के लोग अपनी राह चल,े वे हठी रह।े उन्होंने असत्य दवेता बाल
का अनसुरण िकया। उनके पवूर्जों ने उन्हें असत्य दवेताओं के अनसुरण करने की
िशक्षा दी।”

15 अत: इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “मैं शी̫ ही
यहूदा के लोगों को कड़वा फल चखाऊँगा। मैं उन्हें जहरीला पानी िपलाऊँगा।

16 मैं यहूदा के लोगों को अन्य राѻों में िबखरे द ूगँा। वे अजनबी राѻों में रहेंग।े
उन्होंने और उनके पवूर्जों ने उन दशेों को कभी नहीं जाना। मैं तलवार ҅लये
ѳҚлयों को भेंज ूगँा। वे लोग यहूदा के लोगों को मार डालेंग।े वे लोगों को तब
तक मारते जाएंगे जब तक वे समाѮ नहीं हो जाएंग।े”
17 सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै

“अब इन सबके बारे में सोचो।
अन्त्यिेѺ के समय भाड़े पर रोने वाली िҀयों को बलुाओ।

उन िҀयों को बलुाओ जो िवलाप करने में चतरु हों।”
18लोग कहते हैं,

“उन िҀयों को जल्दी से आने और हमारे ҅लये रोने दो,
तब हमारी आखँे आसँ ू स े भरेंगी

और पानी की धारा हमारी आखँों से फूट पड़ेगी।”
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19 “जोर से रोने की आवाजें िसय्योन से सनुी जा रही हैं।
‘हम सचमचु बरबाद हो गए। हम सचमचु लқज्जत हैं।

हमें अपने दशे को छोड़ दनेा चािहय,े
क्योंिक हमारे घर नѺ और बरबाद हो गये हैं।

हमारे घर अब केवल पत्थरों के ढरे हो गये हैं।’ ”
20 यहूदा की िҀयों, अब यहोवा का सन्दशे सनुो।

यहोवा के मखु से िनकले शब्दों को सनुने के ҅लये अपने कान खोल लो।
यहोवा कहता है अपनी पिु̷यों को जोर से रोना िसखाओ।

हर एक Ҁी को इस शोक गीत को सीख लनेा चािहय:े
21 “मतृ्य ु हमारी ҅खड़िकयों से चढ़कर आ गई ह।ै

मतृ्य ु हमारे महलों में घसु गई ह।ै
सड़क पर खलेने वाले हमारे बच्चों की मतृ्य ुआ गई ह।ै

सामािजक स्थानों में िमलने वाले यवुकों की मतृ्य ु हो गई ह।ै”

22 ियमर्याह कहो, “जो यहोवा कहता ह,ै ‘वह यह ह:ै
मनषु्यों के शव खतेों में गोबर से पड़े रहेंग।े

उनके शव जमीन पर उस फसल से पड़े रहेंगे िजन्हें िकसान ने काट डाला
ह।ै

िकन्त ु उनको इकыा करने वाला कोई नहीं होगा।’ ”

23 यहोवा कहता ह,ै
“ब ु҄ јमान को अपनी ब ु҄ јमानी की डींग नहीं मारनी चािहए।

शҚлशाली को अपने बल का बखान नहीं करना चािहए।
सम्पिЀशाली को अपनी सम्पिЀ की हवा नहीं बांधनी चािहए।

24 िकन्त ु यिद कोई डींग मारना ही चाहता है तो उसे इन चीज़ों की डींग मारने दो:
उसे इस बैंत की डींग मारने दो िक वह मझुे समझता और जानता ह।ै

उसे इस बात की डींग हाँकने दो िक वह यह समझता है िक मैं यहोवा हू।ँ
उसे इस बात की हवा बांधने दो िक मैं कृपाल ुऔर न्यायी हू।ँ

उसे इस बात का ढींढोरा पीटने दो िक मैं पथृ्वी पर अच्छे काम करता हू।ँ
मझुे इन कामों को करने से ̼मे ह।ै”
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यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
25 वह समय आ रहा ह,ै यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “जब मैं उन लोगों को दण्ड

द ूगँा जो केवल शरीर से खतना कराये हैं।
26 मैं िम͇, यहूदा, एदोम, अम्मोन तथा मोआब के राѻों और उन सभी लोगों

के बारे में बातें कर रहा हू ँ जो मरुभिूम में रहते हैं जो दाढ़ी के िकनारों के बालों को
काटते हैं। उन सभी दशेों के लोगों ने अपने शरीर का खतना नहीं करवाया ह।ै
िकन्त ु इ͇ाएल के प҄रवार के लोगों ने हृदय से खतना को नहीं ̪हण िकया ह,ै जसैे
िक परमѶेर के लोगों को करना चािहए।”

10
यहोवा और दवेमिूतर्याँ

1 इ͇ाएल के प҄रवार, यहोवा की सनुो।
2 जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै

“अन्य राѻों के लोगों की तरह न रहो।
आकाश के िवशषे सकेंतों से न डरो।

अन्य राѻ उन सकेंतों से डरते हैं िजन्हें वे आकाश में दखेते हैं।
िकन्त ु तमु्हें उन चीज़ों से नहीं डरना चािहय।े

3अन्य लोगों के रीित ҄रवाज ѳथर् हैं।
उनकी दवे मिूतर्याँ जगंल की लकड़ी के अित҄रл कुछ नहीं।

उनकी दवे मिूतर्याँ कारीगर की छैनी से बनी हैं।
4 वे अपनी दवे मिूतर्यों को सोने चाँदी से सनु्दर बनाते हैं।

वे अपनी दवे मिूतर्यों को हथौड़े और कील से लटकाते हैं
िजससे वे लटके रहें, िगर न पड़े।
5अन्य दशेों की दवे मिूतर्यों,

ककड़ी के खते में खड़े फूस के पतुले के समान हैं।
वे न बोल सकती हैं,और न चल सकती हैं।

उन्हें उठा कर ले जाना पड़ता है क्योंिक वे चल नहीं सकत।े
उनसे मत डरो। वे न तो तमुको चोट पहुचँा सकती हैं

और न ही कोई लाभ!”
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6 यहोवा तझु जसैा कोई अन्य नहीं ह!ै
त ू महान ह!ै तरेा नाम महान और शҚлपणूर् ह।ै

7 परमѶेर, हर एक ѳҚл को तरेा सम्मान करना चािहए।
त ू सभी राѻों का राजा ह।ै

त ू उनके सम्मान का पा̷ ह।ै
राѻों में अनके ब ु҄ јमान ѳҚл हैं।

िकन्त ु कोई ѳҚл तरेे समान ब ु҄ јमान नहीं ह।ै

8अन्य राѻों के सभी लोग शरारती और मखूर् हैं।
उनकी िशक्षा िनरथर्क लकड़ी की मिूतर्यों से िमली ह।ै

9 वे अपनी मिूतर्यों को तशЃश नगर की चाँदी
और उफाज नगर के सोने का उपयोग करके बनाते हैं।

वे दवेमिूतर्याँ वढइयों और सनुारो ќारा बनाई जाती हैं।
वे उन दवेमिूतर्यों को नीले और बैंगनी वҀ पहनाते हैं।

िनपणु लोग उन्हें “दवेता” बनाते हैं।
10 िकन्त ु केवल यहोवा ही सच्चा परमѶेर ह।ै

वह एकमा̷ परमѶेर है जो चतेन ह।ै
वह शाѶत शासक ह।ै

जब परमѶेर ̨ोध करता है तो धरती काँप जाती ह।ै
राѻों के लोग उसके ̨ोध को रोक नहीं सकत।े

11 यहोवा कहता ह,ै “उन लोगों को यह सन्दशे दो:
‘उन असत्य दवेताओं ने पथृ्वी और स्वगर् नहीं बनाए

और वे असत्य दवेता नѺ कर िदए जाएंग,े
और पथृ्वी और स्वगर् से लѮु हो जाएंग।े’ ”

12 वह परमѶेर एक ही है िजसने अपनी शҚл से पथृ्वी बनाई।
परमѶेर ने अपने ब ु҄ ј का उपयोग िकया

और ससंार की रचना कर डाली।
अपनी समझ के अनसुार परमѶेर ने पथृ्वी के ऊपर आकाश को फैलाया।
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13 परमѶेर कड़कती िबजली बनाता है
और वह आकाश से बड़े जल की बाढ़ को िगराता ह।ै

वह पथृ्वी के हर एक स्थान पर,
आकाश में मघेों को उठाता ह।ै

वह िबजली को वषार् के साथ भजेता ह।ै
वह अपने गोदामों से पवन को िनकालता ह।ै

14लोग इतने बवेकूफ हैं!
सनुार उन दवेमिूतर्यों से मखूर् बनाए गये हैं

िजन्हें उन्होंने स्वयं बनाया ह।ै
ये मिूतर्याँ झठू के अित҄रл कुछ नहीं हैं, वे िनқष्̨य हैं।

15 वे दवेमिूतर्याँ िकसी काम की नहीं।
वे कुछ ऐसी हैं िजनका मजाक उड़ाया जा सके।

न्याय का समय आने पर वे दवेमिूतर्याँ नѺ कर दी जाएंगी।
16 िकन्त ु याकूब का परमѶेर उन दवेमिूतर्यों के समान नहीं ह।ै

परमѶेर ने सभी वस्तओुं की सिृѺ की,
और इ͇ाएल वह प҄रवार है िजसे परमѶेर ने अपने लोग के रूप में चनुा।

परमѶेर का नाम “सवर्शҚлमान यहोवा” ह।ै
िवनाश आ रहा है

17अपनी सभी चीज़ें लो और जाने को तयैार हो जाओ।
यहूदा के लोगों, तमु नगर में पकड़ ҅लये गए हो

और श̷ ु ने इसका घरेा डाल ҅लया ह।ै
18 यहोवा कहता ह,ै
“इस समय मैं यहूदा के लोगों को इस दशे से बाहर फें क द ूगँा।

मैं उन्हें पीड़ा और परेशानी द ूगँा।
मैं ऐसा करूँगा िजससे वे सबक सीख सकें ।”

19ओह, मैं (ियमर्याह) बरुी तरह घायल हू।ँ
घायल हू ँऔर मैं अच्छा नहीं हो सकता।

तो भी मैंने स्वयं से कहा, “यह मरेी बीमारी ह,ै
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मझुे इससे पीिड़त होना चािहय।े”
20 मरेा डरेा बरबाद हो गया।

डरेे की सारी रқस्सयाँ टटू गई हैं।
मरेे बच्चे मझुे छोड़ गय।े

वे चले गय।े
कोई ѳҚл मरेा डरेा लगाने को नहीं बचा ह।ै

कोई ѳҚл मरेे ҅लये शरण स्थल बनाने को नहीं बचा ह।ै
21 गडे҄ रये (̼मखु) मखूर् हैं।

वे यहोवा को ̼ाѮ करने का ̼यѕ नहीं करत।े
वे ब ु҄ јमान नहीं ह,ै

अत: उनकी रेवड़ें (लोग) िबखर गई और नѺ हो गई हैं।
22 ध्यान से सनुो! एक कोलाहल!

कोलाहल उЀर से आ रहा ह।ै
यह यहूदा के नगरों को नѺ कर दगेा।

यहूदा एक सनूी मरुभिूम बन जायगेा।
यह गीदड़ों की माँद बन जायगेा।

23 हे यहोवा, मैं जानता हू ँ िक ѳҚл सचमचु अपनी
िजन्दगी का मा҅लक नहीं ह।ै

लोग सचमचु अपने भिवष्य की योजना नहीं बना सकते हैं।
लोग सचमचु नहीं जानते िक कैसे ठीक जीिवत रहा जाय।े

24 हे यहोवा, हमें सधुार! िकन्त ु न्यायी बन!
̨ोध में हमे दण्ड न द!े अन्यथा त ू हमें नѺ कर दगेा!

25 यिद त ू̨ोिधत है तो अन्य राѻों को दण्ड द।े
व,े न तझुको जानते हैं न ही तरेा सम्मान करते हैं।

वे लोग तरेी आराधना नहीं करत।े
उन राѻों ने याकूब के प҄रवार को नѺ िकया।

उन्होंने इ͇ाएल को परूी तरह नѺ कर िदया।
उन्होंने इ͇ाएल की जन्मभिूम को नѺ िकया।
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11
वाचा टटूी

1 यह वह सन्दशे है जो ियमर्याह को िमला। यहोवा का यह सन्दशे आया:
2“ियमर्याह इस वाचा के शब्दों को सनुो। इन बातों के िवषय में यहूदा के लोगों

से कहो। ये बातें यरूशलमे में रहने वाले लोगों से कहो।
3 यह वह ह,ै जो इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा कहता ह,ै ‘जो ѳҚл इस वाचा

का पालन नहीं करेगा उस पर िवपिЀ आएगी।
4 मैं उस वाचा के बारे में कह रहा हू ँ िजसे मैंने तमु्हारे पवूर्जों के साथ की।

मैंने वह वाचा उनके साथ तब की जब मैं उन्हें िम͇ से बाहर लाया। िम͇ अनके
मसुीबतों की जगह थी यह लोहे को िपघला दनेे वाली गमर् भъी की तरह थी।’ मैंने
उन लोगों से कहा, ‘मरेी आज्ञा मानो और वह सब करो िजसका मैं तमु्हें आदशे द ू।ँ
यिद तमु यह करोगे तो तमु मरेे लोग रहोगे और मैं तमु्हारा परमѶेर होऊँगा।’

5 “मैंने यह तमु्हारे पवूर्जों को िदये गये वचन को परूा करने के ҅लये िकया। मैंने
उन्हें बहुत उपजाऊ भिूम दनेे की ̼ितज्ञा की, ऐसी भिूम िजसमें दधू और शहद की
नदी बहती हो और आज तमु उस दशे में रह रहे हो।”

मैं (ियमर्याह) ने उЀर िदया, “यहोवा,आमीन।”
6 यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, इस सन्दशे की िशक्षा यहूदा के नगरों और

यरूशलमे की सड़कों पर दो। सन्दशे यह ह,ै ‘इस वाचा की बातों को सनुो और
तब उन िनयमों का पालन करो।

7 मैंने तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ दशे से बाहर लाने के समय एक चतेावनी दी थी।
मैंने बार बार ठीक इसी िदन तक उन्हें चतेावनी दी। मैंने उनसे अपनी आज्ञा का
पालन करने के ҅लये कहा।

8 िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेी एक न सनुी। वे हठी थे और वही िकया जो उनके
अपने बरेु हृदय ने चाहा। वाचा में यह कहा गया है िक यिद वेआज्ञा का पालन नहीं
करेंगे तो िवपिЀयाँ आएंग।े अत: मैंने उन सभी िवपिЀयों को उन पर आने िदया।
मैंने उन्हें वाचा को मानने का आदशे िदया, िकन्त ु उन्होंने नहीं माना।’ ”

9 यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, मैं जानता हू ँ िक यहूदा के लोगों और
यरूशलमे के िनवािसयों ने गѮु योजनायें बना रखी हैं।

10वे लोग वसै े ही पाप कर रहे हैं िजन्हें उनके पवूर्जों ने िकया था। उनके पवूर्जों
ने मरेे सन्दशे को सनुने स े इन्कार िकया। उन्होंने अन्य दवेताओं का अनसुरण िकया
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और उन्हें पजूा। इ͇ाएल के प҄रवार और यहूदा के प҄रवार ने उस वाचा को तोड़ा
है िजसे मैंने उनके पवूर्जों के साथ की थी।”

11 अत: यहोवा कहता ह:ै “मैं यहूदा के लोगों पर शी̫ ही भयकंर िवपिЀ
ढाऊँगा। वे बचकर भाग नहीं पाएंगे और वे सहायता के ҅लये मझुे पकुारेंग।े िकन्त ु
मैं उनकी एक न सनु ूगँा।

12 यहूदा के नगरों के लोग और यरूशलमे नगर के लोग जाएंगे और अपनी
दवेमिूतर्यों के ̼ाथर्ना करेंग।े वे लोग उन दवेमिूतर्यों को सगुқन्ध धपू जलाते हैं।
िकन्त ु वे दवेमिूतर्याँ यहूदा के लोगों की सहायता नहीं कर पाएंगी जब वह भयकंर
िवपिЀ का समय आयगेा।

13 “यहूदा के लोगों, तमु्हारे पास बहुत सी दवेमिूतर्याँ हैं, वहाँ उतनी दवेमिूतर्याँ
हैं िजतने यहूदा में नगर हैं। तमुने उस घिृणत बाल की पजूा के ҅लये बहुत सी विेदयाँ
बना रखी हैं यरूशलमे में िजतनी सड़के हैं उतनी ही विेदयाँ हैं।

14 “ियमर्याह, जहाँ तक तमु्हारी बात ह,ै यहूदा के इन लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना
न करो। उनके ҅लये याचना न करो। उनके ҅लये ̼ाथर्नायें न करो। मैं सनु ूगँा नहीं।
वे लोग कѺ उठायेंगे और तब वे मझुे सहायता के ҅लये पकुारेंग।े िकन्त ु मैं सनु ूगँा
नहीं।
15 “मरेी ि̼या (यहूदा) मरेे घर (मқन्दर)

में क्यों है उसे वहाँ रहने का अिधकार नहीं ह।ै
उसने बहुत से बरेु काम िकये हैं,

यहूदा, क्या तमु सोचती हो िक िवशषे ̼ितज्ञायें
और पशु ब҅ल तमु्हें नѺ होने स े बचा लेंगी

क्या तमु आशा करती हो िक तमु मझुे ब҅ल भेंट करके दण्ड पाने स े बच
जाओगी

16 यहोवा ने तमु्हें एक नाम िदया था।
उन्होंने तमु्हें कहा, “हरा भरा जतैनू वकृ्ष कहा था िजसकी सनु्दरता दखेने

योग्य ह।ै”
िकन्त ु एक ̼बल आधँी के गरज के साथ, यहोवा उस वकृ्ष में आग लगा दगेा

और इसकी शाखायें जल जाएंगी।
17 सवर्शҚлमान यहोवा ने तमुको रोपा,

और उसने यह घोषणा की है िक तमु पर बरबादी आएगी।
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क्यों क्योंिक इ͇ाएल के प҄रवार
और यहूदा के प҄रवार ने बरेु काम िकये हैं।

उन्होंने बाल को ब҅ल भेंट करके
मझुको ̨ोिधत िकया ह!ै

ियमर्याह के िवरुј बरुी योजनाएं
18 यहोवा ने मझुे िदखाया िक अनातोत के ѳҚл मरेे िवरुј षडयन̷् कर रहे हैं।

यहोवा ने मझुे वह सब िदखाया जो वे कर रहे थ।े अत: मैंने जाना िक वे मरेे िवरुј
थ।े

19 जब यहोवा ने मझुे िदखाया िक लोग मरेे िवरुј हैं इसके पहले मैं उस भोले
ममेने के समान था जो काट िदये जाने की ̼तीक्षा में हो। मैं नहीं समझता था िक
वे मरेे िवरुј हैं। वे मरेे बारे में यह कह रहे थ:े “आओ, हम लोग पड़े और उसके
फल को नѺ कर दें। आओ हम उसे मार डालें। तब लोग उसे भलू जाएंग।े”

20 िकन्त ु यहोवा त ू एक न्यायी न्यायाधीश ह।ै त ू लोगों के हृदय और मन की
परीक्षा करना जानता ह।ै मैं अपने तक◌र्ों को तरेे सामने ̼स्ततु करूँगा और मैं
तझुको उन्हें दण्ड दनेे को कहूगँा िजसके वे पा̷ हैं।

21अनातोत के लोग ियमर्याह को मार डालने की योजना बना रहे थ।े उन लोगों
ने ियमर्याह से कहा, “यहोवा के नाम भिवष्यवाणी न करो वरना हम तमु्हें मार
डालेंग।े” यहोवा ने अनातोत के उन लोगों के बारे में एक िनणर्य िकया।

22 सवर्शҚлमान यहोवा ने कहा, “मैं शी̫ ही अनातोत के उन लोगों को दण्ड
द ूगँा उनके यवुक यјु में मारे जाएंग।े उनके पु̷ और उनकी पिु̷याँ भखूों मरेंगी।

23 अनातोत नगर में कोई भी ѳҚл नहीं बचगेा। कोई ѳҚл जीिवत नहीं
रहगेा। मैं उन्हें दण्ड द ूगँा। मैं उनके साथ कुछ बरुा घ҄टत होने द ूगँा।”

12
ियमर्याह परमѶेर से िशकायत करता है

1 यहोवा यिद मैं तझुसे तकर् करता हू,ँ
त ू सदा ही सही िनकलता ह।ै

िकन्त ु मैं तझुसे उन सब के बारे में पछूना चाहता हू ँ
जो सही नहीं लगतीं।

दѺु लोग सफल क्यों हैं जो तझु पर िवѶास नहीं करत,े
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उनका उतना जीवन सखुी क्यों है
2 तनूे उन दѺु लोगों को यहाँ बसाया ह।ै

वे दढ़ृ जड़ वाले पौधे जसै े हैं जो बढ़ते तथा फल दतेे हैं।
अपने म ुहँ स े वे तझुको अपने समीपी और ि̼य कहते हैं।

िकन्त ु अपने हृदय से वे वास्तव में तझुसे बहुत दरू हैं।
3 िकन्त ु मरेे यहोवा, त ू मरेे हृदय को जानता ह।ै

त ू मझुे और मरेे मन को दखेता और परखता ह,ै
मरेा हृदय तरेे साथ ह।ै
उन दѺु लोगों को मारी जाने वाली भड़े के समान घसीट।

ब҅ल िदवस के ҅लये उन्हें चनु।
4 िकतने अिधक समय तक भिूम प्यासी पड़ी रहगेी

घास कब तक सखूी और मरी रहगेी
इस भिूम के जानवर और पक्षी मर चकेु हैं

और यह दѺु लोगों का अपराध ह।ै
िफर भी वे दѺु लोग कहते हैं,

“ियमर्याह हम लोगों पर आने वाली िवपिЀ को
दखेने को जीिवत नहीं रहगेा।”

परमѶेर का ियमर्याह को उЀर
5 “ियमर्याह, यिद तमु मनषु्यों की पग दौड़ में थक जाते हो

तो तमु घोड़ों के मकुाबले में कैसे दौड़ोगे
यिद तमु सरुिक्षत दशे में थक जाते हो

तो तमु यरदन नदी के तटों पर उगी भयकंर कंटीली झािड़यों
में पहुचँकर क्या करोगे
6 ये लोग तमु्हारे अपने भाई हैं।

तमु्हारे अपने प҄रवार के सदस्य तमु्हारे िवरुј योजना बना रहे हैं।
तमु्हारे अपने प҄रवार के लोग तमु पर चीख रहे हैं।

यिद वे िम̷ सच भी बोलें, उन पर िवѶास न करो।”
यहोवा अपने लोगों अथार्त ्यहूदा को त्यागता है

7 “मैंने (यहोवा) अपना घर छोड़ िदया ह।ै
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मैंने अपनी िवरासत अस्वीकार कर दी ह।ै
मैंने िजससे (यहूदा) प्यार िकया ह,ै

उसे उसके श̷ओुं को दे िदया ह।ै
8 मरेे अपने लोग मरेे ҅लये जगंली शरे बन गये हैं।

वे मझु पर गरजते हैं, अत: मैं उनसे घणृा करता हू।ँ
9 मरेे अपने लोग िगјों से िघरा, मरता हुआ जानवर बन गये हैं।

वे पक्षी उस पर मडंरा रहे हैं। जगंली जानवरों आओ।
आगे बढ़ो, खाने को कुछ पाओ।
10अनके गडे҄ रयों (̼मखुों) ने मरेे अगंरू के खतेों को नѺ िकया ह।ै

उन गडे҄ रयों ने मरेे खते के पौधों को रोंदा ह।ै
उन गडे҄ रयों ने मरेे सनु्दर खते को सनूी मरुभिूम में बदला ह।ै
11 उन्होंने मरेे खते को मरुभिूम में बदल िदया ह।ै

यह सखू गया और मर गया।
कोई भी ѳҚл वहाँ नहीं रहता।

परूा दशे ही सनूी मरुभिूम ह।ै
उस खते की दखेभाल करने वाला कोई ѳҚл नहीं बचा ह।ै
12अनके सिैनक उन सनूी पहािड़यों को रौंदते गए हैं।

यहोवा ने उन सनेाओं का उपयोग उस दशे को दण्ड दनेे के ҅लये िकया।
दशे के एक िसरे से दसूरे िसरे तक के लोग दқण्डत िकये गये हैं।

कोई ѳҚл सरुिक्षत न रहा।
13लोग गहेू ँ बोएंग,े िकन्त ु वे केवल काँटे ही काटेंग।े

वे अत्यािधक थकने तक काम करेंग,े
िकन्त ु वे अपने सारे कामों के बदले कुछ भी नहीं पाएंग।े

वे अपनी फसल पर लқज्जत होंग।े यहोवा के ̨ोध ने यह सब कुछ िकया”
इ͇ाएल के पड़ोिसयों को यहोवा का वचन

14 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै “मैं तमु्हें बताऊँगा िक मैं इ͇ाएल दशे
के चारों ओर रहने वाले सभी लोगों के ҅लये क्या करुँगा। वे लोग बहुत दѺु हैं।
उन्होंने उस दशे को नѺ िकया िजसे मैंने इ͇ाएल के लोगों को िदया था। मैं उन दѺु
लोगों को उखाडूगँा और उनके दशे से उन्हें बाहर फें क द ूगँा। मैं उनके साथ यहूदा
के लोगों को भी उखाड़ूगँा।
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15 िकन्त ु उन लोगों को उनके दशे से उखाड़ फें कने के बाद मैं उनके ҅लये
अफसोस करुँगा। मैं हर एक प҄रवार को उनकी अपनी सम्पिЀ और अपनी भिूम
पर वापस लाऊँगा।

16 मैं चाहता हू ँ िक वे लोग अब मरेे लोगों की तरह रहना सीख लें। बीते समय
में उन लोगों ने हमारे लोगों को शपथ खाने के ҅लये बाल के नाम का उपयोग करना
िसखाया। अब, मैं चाहता हू ँ िक वे लोग अपना पाठ ठीक वसैे ही अच्छी तरह पढ़
लें। मैं चाहता हू ँ िक वे लोग मरेे नाम का उपयोग करना सीखें। मैं चाहता हू ँ िक
वे लोग कहें, ‘क्योंिक यहोवा शाѶत ह।ै’ यिद वे लोग वसैा करते हैं तो मैं उन्हें
सफल होने द ूगँा और उन्हें अपने लोगों के बीच रहने द ूगँा।

17 िकन्त ु यिद कोई राѻ मरेे सन्दशे को अनसनुा करता है तो मैं उसे परूी तरह
नѺ कर द ूगँा। मैं उसे सखूे पौधे की तरह उखाड़ डाल ूगँा।” यह सन्दशे यहोवा का
ह।ै

13
अधोवҀ

1जो यहोवा ने मझुसेकहा वह यह ह:ै “ियमर्याह, जाओऔर एक सन (बहुमलू्य
सतूी वҀ)का अधोवҀ खरीदो। तब इसे अपनी कमर में लपटेो। अधोवҀ को गीला
न होने दो।”

2अत: मैंने एक सन (बहुमलू्य सतूी वҀ)का अधोवҀ खरीदा, जसैा िक यहोवा
ने करने को कहा था और मैंने इसे अपनी कमर में लपटेा।

3 तब यहोवा का सन्दशे मरेे पास दबुारा आया।
4 सन्दशे यह था: “ियमर्याह, अपने खरीदे गये और पहने गये अधोवҀ को लो

और परात को जाओ। अधोवҀ को चъानों की दरार में िछपा दो।”
5अत: मैं परात गया और जसैा यहोवा ने कहा था, मैंने अधोवҀ को वहाँ िछपा

िदया।
6कई िदनों बाद यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, अब तमु परात जाओ। उस

अधोवҀ को लो िजसे मैंने िछपाने को कहा था।”
7 अत: मैं परात को गया और मैंने खोदकर अधोवҀ को िनकाला, मैंने उसे

चъानों की दरार से िनकाला जहाँ मैंने उसे िछपा रखा था। िकन्त ु अब मैं अधोवҀ
को पहन नहीं सकता था क्योंिक वह गल चकुा था, वह िकसी भी काम का नहीं
रह गया था।
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8 तब यहोवा का सन्दशे मझुे िमला।
9 यहोवा ने जो कहा, वह यह ह:ै “अधोवҀ गल चकुा है और िकसी भी काम

का नहीं रह गया ह।ै इसा ̼कार मैं यहूदा और यरूशलमे के घमडंी लोगों को बरबाद
करुँगा।

10 मैं उन घमडंी और दѺु यहूदा के लोगों को नѺ करूँगा। उन्होंने मरेे सन्दशेों
को अनसनुा िकया ह।ै वे हठी हैं और वे केवल वह करते हैं जो वे करना चाहते हैं।
वे अन्य दवेताओं का अनसुरण और उनकी पजूा करते हैं। वे यहूदा के लोग इन सन
के अधोवҀ की तरह हो जाएंग।े वे बरबाद होंगे और िकसी काम के नहीं रहेंग।े

11अधोवҀ ѳҚл के कमर से कस कर लपटेा जाता ह।ै उसी ̼कार मैंने परेू
इ͇ाएल और यहूदा के प҄रवारों को अपने चारों ओर लपटेा।” यह सन्दशे यहोवा
के यहाँ स े ह।ै “मैंने वसैा इस҅लये िकया िक वे लोग मरेे लोग होंग।े तब मरेे लोग
मझुे यश, ̼शसंा और ̼ितѼा ̼दान करेंग।े िकन्त ु मरेे लोगों ने मरेी एक न सनुी।”

यहूदा को चतेाविनयाँ
12“ियमर्याह, यहूदा के लोगों सेकहो: ‘इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा जो कहता

ह,ै वह यह ह:ै हर एक दाखमध ुकी मशक दाखमध ु से भरी जानी चािहय।े’ वे लोग
हसँेंगे और तमुसे कहेंग,े ‘िनѴय ही हम जानते हैं िक हर एक दाखमध ु की मशक
दाखमध ु से भरी जानी चािहय।े’

13 तब तमु उनसे कहोग,े ‘यहोवा जो कहता है वह यह ह:ै मैं इस दशे के हर
एक रहने वाले को मदमЀ सा असहाय करुँगा। मैं उन राजाओं के बारे में कह रहा
हू ँ जो दाऊद के िसहंासन पर बठैते हैं। मैं यरूशलमे के िनवासी याजकों, निबयों
और सभी लोगों के बारे में कह रहा हू।ँ

14 मैं यहूदा के लोगों को ठोकर खाने और एक दसूरे पर िगरने द ूगँा। िपता और
पु̷ एक दसूरे पर िगरेंग।े’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै ‘मैं उनके ҅लए अफसोस नहीं
करूँगा और न उन पर दया। मैं करुणा को, यहूदा के लोगों को नѺ करने से रोकने
नहीं द ूगँा।’ ”

15 सनुो और ध्यान दो।
यहोवा ने तमु्हें सन्दशे िदया ह।ै
घमण्डी मत बनो।
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16अपने परमѶेर यहोवा का सम्मान करो,
उसकी स्तिुत करो नहीं तो वह अधंकार लाएगा।
अधंरेी पहािड़यों पर लड़खड़ाने

और िगरने स े पहले उसकी स्तिुत करो।
यहूदा के लोगों, तमु ̼काश की आशा करते हो।

िकन्त ु यहोवा ̼काश को घोर अधंकार में बदलगेा।
यहोवा ̼काश को अित गहन अधंकार से बदल दगेा।

17 यहूदा के लोगों, यिद तमु यहोवा की अनसनुी करते हो
तो मैं िछप जाऊँगा और रोऊँगा।

तमु्हारा घमण्ड मझुे रूलायगेा।
मैं फूट—फूट कर रोऊँगा।

मरेा आखँें आसँओुं से भर जाएंगी।
क्यों क्योंिक यहोवा की रेवड़ पकड़ी जाएगी।

18 ये बातें राजा और उसकी पѕी से कहो,
“अपने िसहंासनों से उतरो।
तमु्हारे सनु्दर मकुुट तमु्हारे िसरों से िगर चकेु हैं।”

19 नगेव मरुभिूम के नगरों में ताला पड़ चकुा ह,ै
उन्हें कोई खोल नहीं सकता।

यहूदा के लोगों को दशे िनकाला िदया जा चकुा ह।ै
उन सभी को बन्दी के रूप में ले जाया गया ह।ै

20 यरूशलमे, ध्यान से दखेो!
श̷ओुं को उЀर से आते दखेो।

तमु्हारी रेवड़ कहाँ है परमѶेर ने तमु्हें सनु्दर रेवड़ दी थी।
तमुसे उस रेवड़ की दखेभाल की आशा थी।

21 जब यहोवा उस रेवड़ का िहसाब तमुसे माँगगेा
तो तमु उसे क्या उЀर दोगे तमुसे आशा थी िक

तमु परमѶेर के बारे में लोगों को िशक्षा दोग।े
तमु्हारे नतेाओं से लोगों का नतेतृ्व करने की आशा थी।

लिेकन उन्होंने यह कायर् नहीं िकय।े
अत: तमु्हें अत्यन्त दःुख व पीड़ा भगुतनी होगी।

22 तमु अपने से पछू सकते हो,
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“यह बरुी िवपिЀ मझु पर क्यों आई”
ये िवपिЀयाँ तमु्हारे अनके पापों के कारण आई।

तमु्हारे पापों के कारण तमु्हें िनवर्Ҁ िकया गया
और जतूे ले ҅लये गए।

उन्होंने यह तमु्हें लқज्जत करने को िकया।
23 एक काला आदमी अपनी चमड़ी का रंग बदल नहीं सकता।

और कोई चीता अपने धब्बे नहीं बदल सकता।
ओ यरूशलमे, उसी तरह तमु भी बदल नहीं सकत,े

अच्छा काम नहीं कर सकत।े
तमु सदवै बरुा काम करते हो।

24 “मैं तमु्हें अपना घर छोड़ने को िववश करुँगा,
जब तमु भागोगे तब हर िदशा में दौड़ोग।े

तमु उस भसूे की तरह होगे
िजसे मरुभिूम की हवा उड़ा ले जाती ह।ै

25 ये वे सब चीज़ें हैं जो तमु्हारे साथ होंगी,
यह मरेी योजना का तमु्हारा िहस्सा ह।ै”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

“यह क्यों होगा क्योंिक तमु मझुे भलू गए,
तमुने असत्य दवेताओं पर िवѶास िकया।

26 यरूशलमे, मैं तमु्हारे वҀ उतारुँगा
लोग तमु्हारी नग्नता दखेेंगे
और तमु लज्जा से गड़ जाओग।े

27 मैंने उन भयकंर कामों को दखेा जो तमुने िकय।े
मैंने तमु्हें हसँते और अपने ̼िेमयों के साथ शारी҄रक सम्बन्ध करते दखेा।

मै जानता हू ँ िक तमुने वशे्या की तरह दषु्कमर् िकया ह।ै
मैंने तमु्हें पहािड़यों और खतेों में दखेा ह।ै

यरूशलमे, यह तमु्हारे ҅लये बहुत बरुा होगा।
मझुे बताओ िक तमु कब तक अपने गदं े पापों को करते रहोग”े
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14
सखूा पड़ना और झठेू नबी

1 यह ियमर्याह को सखूे के बारे में यहोवा का सन्दशे ह:ै
2 “यहूदा राѻ उन लोगों के ҅लये रो रहा है जो मर गये हैं।

यहूदा के नगर के लोग दबुर्ल,और दबुर्ल होते जा रहे हैं।
वे लोग भिूम पर लटे कर शोक मनाते हैं।

यरूशलमे नगर से एक चीख परमѶेर के पास पहुचँ रही ह।ै
3लोगों के ̼मखु अपने सवेकों को पानी लाने के ҅लये भजेते हैं।

सवेक कण्डों पर जाते हैं।
िकन्त ु वे कछ भी पानी नहीं पैंत।े

सवेक खाली बतर्न लकेर लौटते हैं। अत:
वे लқज्जत और परेशान हैं।
वे अपने िसर को लज्जा से ढक लतेे हैं।

4कोई भी फसल के ҅लए भिूम तयैार नहीं करता।
भिूम पर वषार् नहीं होती, िकसान हताश हैं।

अत: वे अपना िसर लज्जा से ढकते हैं।
5 यहाँ तक िक िहरनी भी अपने नये जन्मे बच्चे को

खते में अकेला छोड़ दतेी ह।ै
वह वसैा करती है क्योंिक वहाँ घास नहीं ह।ै
6 जगंली गधे नगंी पहाड़ी पर खड़े होते हैं।

वे गीदड़ की तरह हवा स ूघंत े हैं।
िकन्त ु उनकी आखँों को कोई चरने की चीज़ नहीं िदखाई पड़ती।

क्योंिक चरने योग्य वहाँ कोई पौधे नहीं हैं।
7 “हम जानते हैं िक यह सब कुछ हमारे अपराध के कारण ह।ै

हम अब अपने पापों के कारण कѺ उठा रहे हैं।
हे यहोवा, अपने अच्छे नाम के ҅लये हमारी कुछ मदद कर।

हम स्वीकार करते हैं िक हम लोगों ने तझुको कई बार छोड़ा ह।ै
हम लोगों ने तरेे िवरुј पाप िकये हैं।
8 परमѶेर, त ू इ͇ाएल की आशा ह।ै
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िवपिЀ के िदनों में तनूे इ͇ाएल को बचाया।
िकन्त ु अब ऐसा लगता है िक त ू इस दशे में अजनबी ह।ै

ऐसा ̼तीत होता है िक त ू वह या̷ी है जो एक रात यहाँ ठहरा हो।
9 त ू उस ѳҚл के समान लगता है िजस पर अचानक हमला िकया गया हो।

त ू उस सिैनक सा लगता है िजसके पास िकसी को बचाने की शҚл न हो।
िकन्त ु हे यहोवा, त ू हमारे साथ ह।ै

हम तरेे नाम से पकुारे जाते हैं, अत: हमें असहाय न छोड़।”

10 यहूदा के लोगों के बारे में यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै “यहूदा के लोग
सचमचु मझुे छोड़ने में ̼सन्न हैं। वे लोग मझुे छोड़ना अब भी बन्द नहीं करत।े
अत: अब यहोवा उन्हें नहीं अपनायगेा। अब यहोवा उनके बरेु कामों को याद
रखगेा िजन्हें वे करते हैं। यहोवा उन्हें उनके पापों के ҅लये दण्ड दगेा।”

11 तब यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, यहूदा के लोगों के ҅लये कुछ अच्छा
हो, इसकी ̼ाथर्ना न करो।”

12 यहूदा के लोग उपवास कर सकते हैं और मझुसे ̼ाथर्ना कर सकते हैं। िकन्त ु
मैं उनकी ̼ाथर्नायें नहीं सनु ूगँा। यहाँ तक िक यिद ये लोग होमब҅ल और अन्न भेंट
चढ़ायेंगे तो भी मैं उन लोगों को नहीं अपनाऊँगा। मैं यहूदा के लोगों को यјु में नѺ
करुँगा। मैं उनका भोजन छीन ल ूगँा और यहूदा के लोग भखूों मरेंगे और मैं उन्हें
भयकंर बीमा҄रयों से नѺ करुँगा।

13 िकन्त ु मैंने यहोवा से कहा, “हमारे स्वामी यहोवा! नबी लोगों से कुछ और
ही कह रहे थ।े वे यहूदा के लोगों से कह रहे थ,े ‘तमु लोग श̷ ु की तलवार से द:ुख
नहीं उठाओग।े तमु लोगों को कभी भखू से कѺ नहीं होगा। यहोवा तमु्हें इस दशे
में शाқन्त दगेा।’ ”

14 तब यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, वे नबी मरेे नाम पर झठूा उपदशे दे रहे
हैं। मैंने उन निबयों को नहीं भजेा मैंने उन्हें कोई आदशे या कोई बात नहीं की वे
नबी असत्य कल्पनायें, ѳथर् जाद ूऔर अपने झठेू दशर्न का उपदशे कर रहे हैं।

15 इस҅लये उन निबयों के िवषय में जो मरेे नाम पर उपदशे दे रहे हैं, मरेा कहना
यह ह।ै मैंने उन निबयों को नहीं भजेा। उन निबयों ने कहा, ‘कोई भी श̷ ु तलवार
से इस दशे पर आ̨मण नहीं करेगा। इस दशे में कभी भखुमरी नहीं होगी।’ वे नबी
भखूों मरेंगे और श̷ ु की तलवार के घाट उतारे जाएंगे
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16और िजन लोगों से वे नबी बातें करते हैं सड़कों पर फें क िदये जाएंग।े वे
लोग भखूों मरेंगे और श̷ ु की तलवार के घाट उतारे जाएंग।े कोई ѳҚл उनको या
उनकी पिѕयों या उनके पु̷ ों अथवा उनकी पिु̷यों को दफनाने को नहीं रहगेा। मैं
उन्हें दण्ड द ूगँा।

17 “ियमर्याह, यह सन्दशे यहूदा के लोगों को दो:
‘मरेी आखँें आसँओुं से भरी हैं।

मैं िबना रूके रात—िदन रोऊँगा।
मैं अपनी कुमारी प ु̷ ी के ҅लये रोऊँगा।

मैं अपने लोगों के ҅लए रोऊँगा।
क्यों क्योंिक िकसी ने उन पर ̼हार िकया

और उन्हें कुचल डाला।
वे बरुी तरह घायल िकये गए हैं।

18 यिद मैं दशे में जाता हू ँ तो मैं उन लोगों को दखेता हू ँ
जो तलवार के घाट उतारे गए हैं।

यिद मैं नगर में जाता हू,ँ
मैं बहुत सी बीमा҄रयाँ दखेता हू,ँ

क्योंिक लोगों के पास भोजन नहीं ह।ै
याजक और नबी िवदशे पहुचँा िदये गये हैं।’ ”

19 हे यहोवा, क्या तनूे परूी तरह यहूदा राѻ को त्याग िदया है यहोवा,
क्या त ू िसय्योन से घणृा करता है

तनूे इसे बरुी तरह से चोट की है
िक हम िफर से अच्छे नहीं बनाए जा सकत।े

तनूे वसैा क्यों िकया हम शाқन्त की आशा रखते थ,े
िकन्त ु कुछ भी अच्छा नहीं हुआ।

हम लोग घाव भरने के समय की ̼तीक्षा कर रहे थ,े
िकन्त ु केवल ̷ास आया।

20 हे यहोवा, हम जानते हैं िक हम बहुत बरेु लोग हैं,
हम जानते हैं िक हमारे पवूर्जों ने बरेु काम िकय।े

हाँ, हमने तरेे िवरुј पाप िकय।े
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21 हे यहोवा, अपने नाम की अच्छाई के ҅लये
त ू हमें धक्का दकेर दरू न कर।

अपने सम्मानीय िसहंासन के गौरव को न हटा।
हमारे साथ की गई वाचा को याद रख और इसे न तोड़।

22 िवदशेी दवेमिूतर्यों में वषार् लाने की शҚл नहीं हैं,
आकाश में पानी बरसाने की शҚл नहीं ह।ै

केवल त ू ही हमारी आशा ह,ै एकमा̷ त ू ही है
िजसने यह सब कुछ बनाया ह।ै

15
1 यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, यिद मसूा और शमएूल भी यहूदा के लोगों

के ҅लये ̼ाथर्ना करने वाले होत,े तो भी मैं इन लोगों के ҅लये अफसोस नहीं करता।
यहूदा के लोगों को मझुसे दरू भजेो। उनसे जाने को कहो।

2 वे लोग तमुसे पछू सकते हैं, ‘हम लोग कहाँ जाएंग’े तमु उनसे यह कहो,
यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै

“ ‘मैंने कुछ लोगों को मरने के ҅लये िन҅Ѵत िकया ह।ै
वे लोग मरेंग।े

मैंने कुछ लोगों को तलवार के घाट उतारना िन҅Ѵत िकया ह,ै
वे लोग तलवार के घाट उतारे जाएंग।े

मैंने कुछ को भखू से मरने के ҅लये िन҅Ѵत िकया ह।ै
वे लोग भखू से मरेंग।े मैंने कुछ लोगों का बन्दी होना

और िवदशे ले जाया जाना िन҅Ѵत िकया ह।ै
वे लोग उन िवदशेों में बन्दी रहेंग।े

3यहोवा कहता है िक मैं चार ̼कार की िवनाशकारी शҚлयाँ उनके िवरुј भजे ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
‘मैं श̷ ु को तलवार के साथ मारने के ҅लए भजे ूगँा।
मैं कुЀों को उनका शव घसीट ले जाने को भजे ूगँा।

मैं हवा में उड़ते पिक्षयों और जगंली जानवरों को
उनके शवों को खाने और नѺ करने को भजे ूगँा।



15:4 liv ियमर्याह 15:9

4 मैं यहूदा के लोगों को ऐसा दण्ड द ूगँा
िक धरती के लोग इसे दखे कर काँप जायेंग।े

मैं यहूदा के लोगों के साथ यह,
मनश्शे ने यरूशलमे में जो कुछ िकया, उसके कारण करुँगा।
मनश्श,े राजा िहलिकय्याह का पु̷ था।
मनश्शे यहूदा राѻ का एक राजा था।’

5 “यरूशलमे नगर, तमु्हारे ҅लये कोई अफसोस नहीं करेगा।
कोई ѳҚл तमु्हारे ҅लए न द:ुखी होगा, न ही रोएगा।
कौन तमु्हारा कुशल क्षमे पछूने तमु्हारे पास आयगेा!
6 यरूशलमे, तमुने मझुे छोड़ा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“तमुने मझुे बार बार त्यागा।

अत: मैं दण्ड द ूगँा और तझुे नѺ करुँगा
मैं तमु पर दया करते हुए थक गया हू।ँ

7 मैं अपने सपू से यहूदा के लोगों को फटक द ूगँा।
मैं दशे के नगर ќार पर उन्हें िबखरे द ूगँा।

मरेे लोग बदले नहीं हैं।
अत: मैं उन्हें नѺ करूँगा।

मैं उनके बच्चों को ले ल ूगँा।
8अनके िҀयाँ अपने पितयों को खो देंगी।

सागर के बाल ूसे भी अिधक वहाँ िवधवायें होंगी।
मैं एक िवनाशक को दोपहरी में लाऊँगा।

िवनाशक यहूदा के यवुकों की माताओं पर आ̨मण करेगा।
मैं यहूदा के लोगों को पीड़ा और भय द ूगँा।

मैं इसे अितशी̫ता से घ҄टत कराऊँगा।
9 श̷ु तलवार से आ̨मण करेगा और लोगों को मारेगा।

वे यहूदा के बचे लोगों को मार डालेंग।े
एक Ҁी के सात पु̷ हो सकते हैं, िकन्त ु वे सभी मरेंग।े

वह रोती,और रोती रहगेी, जब तक वह दबुर्ल नहीं हो जाती



15:10 lv ियमर्याह 15:15

और वह साँस लनेे योग्य भी नहीं रहगेी।
वह लज्जा और अिनѴयता में होगी,

उसके उजले िदन द:ुख से काले होंग।े”
ियमर्याह िफर परमѶेर से िशकायत करता है

10 हाय माता, तनूे मझुे जन्म क्यों िदया
मैं (ियमर्याह) वह ѳҚл हू ँ

जो परेू दशे को दोषी कहे और आलोचना करे।
मैंने न कुछ उधार िदया है और न ही ҅लया ह।ै

िकन्त ु हर एक ѳҚл मझुे अिभशाप दतेा ह।ै
11 यहोवा सच ही, मैंने तरेी ठीक सवेा की ह।ै

िवपिЀ के समय में मैंने अपने श̷ओुं के बारे में तझुसे ̼ाथर्ना की।
परमѶेर ियमर्याह को उЀर दतेा है

12 “ियमर्याह, तमु जानते हो िक कोई ѳҚл लोहे के
टुकड़े को चकनाचरू नहीं कर सकता।

मरेा तात्पयर् उस लोहे स े है जो उЀर का है
और कोई ѳҚл काँस े के टुकड़े को भी चकनाचरू नहीं कर सकता।

13 यहूदा के लोगों के पास सम्पिЀ और खजाने हैं।
मैं उस सम्पिЀ को अन्य लोगों को द ूगँा।

उन अन्य लोगों को वह सम्पिЀ खरीदनी नहीं पड़ेगी।
मैं उन्हें वह सम्पिЀ द ूगँा।

क्यों क्योंिक यहूदा ने बहुत पाप िकये हैं।
यहूदा ने दशे के हर एक भाग में पाप िकया ह।ै

14 यहूदा के लोगों, मैं तमु्हें तमु्हारे श̷ओुं का दास बनाऊँगा।
तमु उस दशे में दास होगे िजसे तमुने कभी जाना नहीं।

मैं बहुत ̨ोिधत हुआ हू।ँ मरेा ̨ोध तѮ अқग्न सा है
और तमु जला िदये जाओग।े”

15 हे यहोवा, त ू मझुे समझता ह।ै
मझुे याद रख और मरेी दखेभाल कर।
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लोग मझुे चोट पहुचँाते हैं।
उन लोगों को वह दण्ड दे िजसके वह पा̷ हैं।

त ू उन लोगों के ̼ित सहनशील ह।ै
िकन्त ु उनके ̼ित सहनशील रहते समय मझुे नѺ न कर द।े

मरेे बारे में सोच।
यहोवा उस पीड़ा को सोच जो मैं तरेे ҅लये सहता हू।ँ

16 तरेा सन्दशे मझुे िमला और मैं उसे िनगल गया।
तरेे सन्दशे ने मझुे बहुत ̼सन्न कर िदया।

मैं ̼सन्न था िक मझुे तरेे नाम से पकुारा जाता ह।ै
तरेा नाम यहोवा सवर्शҚлमान ह।ै

17 मैं कभी भीड़ में नहीं बठैा क्योंिक उन्होंने हसँी उड़ाई और मजा ҅लया।
अपने ऊपर तरेे ̼भाव के कारण मैं अकेला बठैा।

तनूे मरेे चारों ओर की बरुाइयों पर मझुे ̨ोध से भर िदया।
18 मैं नहीं समझ पाता िक मैं क्यों अब तक घायल हू ँ

मैं नहीं समझ पाता िक मरेा घाव अच्छा क्यों नहीं होता
और भरता क्यों नहीं हे यहोवा,

मैं समझता हू ँ िक त ू बदल गया ह।ै
त ू सोते के उस पानी की तरह है जो सखू गया हो।

त ू उस सोते की तरह है िजसका पानी सखू गया हो।
19 तब यहोवा ने कहा, “ियमर्याह, यिद तमु बदल जाते हो

और मरेे पास आते हो, तो मैं तमु्हें दण्ड नहीं द ूगँा।
यिद तमु बदल जाते हो और मरेे पास आते हो तो

तमु मरेी सवेा कर सकते हो।
यिद तमु महत्वपणूर् बात कहते हो

और उन बकेार बातों को नहीं कहत,े तो तमु मरेे ҅लये कह सकते हो।
ियमर्याह, यहूदा के लोगों को बदलना चािहये

और तमु्हारे पास उन्हें आना चािहय।े
िकन्त ु तमु मत बदलो और उनकी तरह न बनो।
20 मैं तमु्हें शҚлशाली बनाऊँगा।

वे लोग सोचेंगे िक तमु काँस े की बनी दीवार
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जसैे शҚлशाली हो यहूदा के लोग तमु्हारे िवरुј लड़ेंग,े
िकन्त ु वे तमु्हें हरायेंगे नहीं।

वे तमुको नहीं हरायेंग।े
क्यों क्योंिक मैं तमु्हारे साथ हू।ँ

मैं तमु्हारी सहायता करुँगा, तमु्हारा उјार करुँगा।”
यह सन्दशे यहोवा को ह।ै

21 “मैं तमु्हारा उјार उन बरेु लोगों से करूँगा।
वे लोग तमु्हें डराते हैं। िकन्त ु मैं तमु्हें उन लोगों से बचाऊँगा।”

16
िवनाश का िदन

1 यहोवा का सन्दशे मझुे िमला।
2 “ियमर्याह, तमु्हें िववाह नहीं करना चािहय।े तमु्हें इस स्थान पर पु̷ या प ु̷ ी

पदैा नहीं करना चािहय।े”
3 यहूदा दशे में जन्म लनेे वाले प ु̷ —पिु̷यों के बारे में यहोवा यह कहता ह,ै

और उन बच्चों के माता—िपता के बारे में जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै
4“वे लोग भयकंर मतृ्य ु के िशकार होंग।े उन लोगों के ҅लये कोई रोएगा नहीं।

कोई भी ѳҚл उन्हें दफनायगेा नहीं। उनके शव जमीन पर गोबर की तरह पड़े
रहेंग।े वे लोग श̷ ु की तलवार के घाट उतरेंगे या भखूों मरेंग।े उनके शव आकाश
के पिक्षयों और भिूम के जगंली जानवरों का भोजन बनेंग।े”

5अत: यहोवा कहता ह,ै “ियमर्याह, उन घरों में न जाओ जहाँ लोग अқन्तम
ि̨या की दावत खा रहे हैं। वहाँ मरे के ҅लये रोने या अपना शोक ̼कट करने न
जाओ। ये सब काम न करो। क्यों क्योंिक मैंने अपना आशीवार्द वापस ले ҅लया
ह।ै मैं यहूदा के इन लोगों पर दया नहीं करूँगा। मैं उनके ҅लये अफसोस नहीं
करूँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

6 “यहूदा दशे में महत्वपणूर् लोग और साधारण लोग मरेंग।े कोई ѳҚл उन
लोगों को न दफनायगेा न ही उनके ҅लये रोएगा। इन लोगों के ҅लये शोक ̼कट
करने को न तो कोई अपने को काटेगा और न ही अपने िसर के बाल साफ करायगेा।

7 कोई ѳҚл उन लोगों के ҅लये भोजन नहीं लाएगा जो मरे के ҅लए रो रहे
होंग।े िजनके माता िपता मर गए होंगे उन लोगों को कोई ѳҚл समझाये बझुायगेा



16:8 lviii ियमर्याह 16:15

नहीं। जो मरे के ҅लये रो रहे होंगे उन्हें शान्त करने के ҅लये कोई ѳҚл दाखमध ु
नहीं िपलायगेा।”

8 “ियमर्याह, उस घर में न जाओ जहाँ लोग दावत खा रहे हो। उस घर में न
जाओ और उनके साथ बठैकर न खाओ न दाखमध ु पीओ।

9 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлशाली यहोवा यह कहता ह:ै ‘मजा उड़ाने वाले
लोगों के शोर को शी̫ ही मैं बन्द कर द ूगँा। िववाह की दावत में लोगों के हसँी
मजाक की िकलका҄रयों को मैं बन्द कर द ूगँा। यह तमु्हारे जीवनकाल में होगा। मैं
ये काम शी̫ता से करूँगा।’

10 “ियमर्याह, तमु यहूदा के लोगों को ये बातें बताओगे और लोग तमुसे पछूेंग,े
‘यहोवा ने हम लोगों के ҅लये इतनी भयकंर बातें क्यों कही हैं हमने क्या गलत
काम िकया है हम लोगों ने यहोवा अपने परमѶेर के िवरुј कौन सा पाप िकया ह?ै’

11 तमु्हें उन लोगों से यह कहना चािहय,े ‘तमु लोगों के साथ भयकंर घटनायें
घटेंगी क्योंिक तमु्हारे पवूर्जों ने मरेा अनसुरण करना छोड़ा और अन्य दवेताओं का
अनसुरण करना तथा सवेा करना आरम्भ िकया। उन्होंने उन अन्य दवेताओं की
पजूा की। तमु्हारे पवूर्जों ने मझुे छोड़ा और मरेे िनयमों का पालन करना त्यागा।

12 िकन्त ु तमु लोगों ने अपने पवूर्जों से भी अिधक बरेु पाप िकये हैं। तमु लोग
बहुत हठी हो और तमु केवल वही करते हो िजसे तमु करना चाहते हो। तमु मरेी
आज्ञा का पालन नहीं कर रहे हो।

13अत: मैं तमु्हें इस दशे से बाहर िनकाल फें कँूगा। मैं तमु्हें िवदशे में जाने को
िववश करुँगा। तमु ऐसे दशे में जाओगे िजसे तमुने और तमु्हारे पवूर्जों ने कभी नहीं
जाना। उस दशे में तमु उन सभी असत्य दवेताओं की पजूा कर सकते हो िजन्हें तमु
चाहते हो। मैं न तो तमु्हारी सहायता करूँगा और न ही तमु्हारे ̼ित कोई सहानभुिूत
िदखाऊँगा।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

14 “लोग ̼ितज्ञा करते हैं और कहते हैं, ‘यहोवा िनѴय ही शाѶत ह।ै केवल
वही है जो इ͇ाएल के लोगों को िम͇ दशे से बाहर लाया’ िकन्त ु समय आ रहा ह,ै”
जब लोग ऐसा नहीं कहेंग।े यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

15 लोग कुछ नया कहेंग।े वे कहेंग,े ‘िनѴय ही यहोवा शाѶत ह।ै वह ही
केवल ऐसा है जो इ͇ाएल के लोगों को उЀरी दशे से ले आया। वह उन्हें उन सभी
दशेों से लाया िजनमें उसने उन्हें भजेा था।’ लोग ये बातें क्यों कहेंगे क्योंिक मैं
इ͇ाएल के लोगों को उस दशे में वापस लाऊँगा िजसे मैंने उनके पवूर्जों को िदया
था।
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16“मैं शी̫ ही अनकेों मछुवारों को इस दशे में आने के ҅लये बलुाऊँगा।” यह
सन्दशे यहोवा का ह।ै “वे मछुवारे यहूदा के लोगों को पकड़ लेंग।े यह होने के बाद
मैं बहुत से िशका҄रयों को इस दशे में आने के ҅लये बलुाऊँगा। वे िशकारी यहूदा के
लोगों का िशकार हर एक पहाड़, पहाड़ी और चъानों की दरारों में करेंग।े

17 मैं वह सब जो वे करते हैं, दखेता हू।ँ यहूदा के लोग उन कामों को मझुसे
िछपा नहीं सकते िजन्हें वे करते हैं। उनके पाप मझुसे िछपे नहीं हैं।

18 मैं यहूदा के लोगों ने जो बरेु काम िकये हैं, उसका बदला चकुाऊँगा। मैं हर
एक पाप के ҅लये दो बार उनको दण्ड द ूगँा। मैं यह करुँगा क्योंिक उन्होंने मरेे दशे
को ‘गन्दा’ बनाया ह।ै उन्होंने मरेे दशे को भयकंर मिूतर्यों से गन्दा िकया ह।ै मैं उन
दवेमिूतर्यों से घणृा करता हू।ँ िकन्त ु उन्होंने मरेे दशे को अपनी दवेमिूतर्यों से भर
िदया ह।ै”
19 हे यहोवा, त ू मरेी शҚл और गढ़ ह।ै

िवपिЀ के समय भाग कर बचने की त ू सरुिक्षत शरण ह।ै
सारे ससंार से राѻ तरेे पास आएंग।े

वे कहेंग,े “हमारे िपता असत्य दवेता रखते थ।े
उन्होंने उन ѳथर् दवेमिूतर्यों की पजूा की,

िकन्त ु उन दवेमिूतर्यों ने उनकी कोई सहायता नहीं की।
20 क्या लोग अपने ҅लये सच्चे दवेता बना सकते हैं नहीं,

वे मिूतर्याँ बना सकते हैं, िकन्त ु वे मिूतर्याँ सचमचु दवेता नहीं ह।ै”

21 “अत: मैं उन लोगों को सबक िसखाऊँगा,
जो दवेमिूतर्यों को दवेता बनाते हैं।

अब मैं सीधे अपनी शҚл और ̼भतुा के बारे में िशक्षा द ूगँा।
तब वे समझेंगे िक मैं परमѶेर हू।ँ वे जानेंगे िक मरेा नाम यहोवा ह।ै

17
हृदय पर ҅लखा अपराध

1 “यहूदा के लोगों का पाप वहाँ ҅लखा है जहाँ स े उसे िमटाया नहीं जा सकता।
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वे पाप लोहे की कलम से पत्थरों पर ҅लखे गये थ।े
उनके पाप हीरे की नोकवाली कलम से ҅लखे गए थ,ेऔर वह पत्थर उनका हृदय

ह।ै
वे पाप उनकी वदेी के सींगों के बीच काटे गए थ।े

2 उनके बच्चे असत्य दवेताओं को अिपर्त की गई वदेी को याद रखते हैं।
वे अशरेा को अिपर्त िकये गए लकड़ी के खभंे को याद रखते हैं।

वे उन चीज़ों को हरे पड़ेों के नीचे
और पहािड़यों पर याद करते हैं।

3 वे उन चीजों को खलुे स्थान के पहाड़ों पर याद करते हैं।
यहूदा के लोगों के पास सम्पिЀ और खजाने हैं।

मैं उन चीज़ों को दसूरे लोगों को द ूगँा।
मैं तमु्हारे दशे के सभी उच्च स्थानों को नѺ करुँगा।

तमुने उन स्थानों पर पजूा करके पाप िकया ह।ै
4 तमु उस भिूम को खोओगे िजसे मैंने तमु्हें दी।

मैं तमु्हारे श̷ओुं को तमु्हें उनके दास की तरह
उस भिूम में ले जाने द ूगँा िजसके बारे में तमु नहीं जानत।े

क्यों क्योंिक मैं बहुत ̨ोिधत हू।ँ
मरेा ̨ोध तѮ अқग्न सा ह,ै

और तमु सदवै के ҅लये जल जाओग।े”
जनता में िवѶास एवं परमѶेर में िवѶास

5 यहोवा यह सब कहता ह,ै
“जो लोग केवल दसूरे लोगों में िवѶास करते हैं

उनका बरुा होगा।
जो शҚл के ҅लये केवल दसूरों के सहारे रहते हैं

उनका बरुा होगा।
क्यों क्योंिक उन लोगों ने यहोवा पर िवѶास करना छोड़ िदया ह।ै
6 वे लोग मरुभिूम की झाड़ी की तरह हैं।

वह झाड़ी उस भिूम पर है जहाँ कोई नहीं रहता।
वह झाड़ी गमर् और सखूी भिूम में ह।ै

वह झाड़ी खराब िमъी में ह।ै
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वह झाड़ी उन अच्छी चीज़ों को नहीं जानती िजन्हें परमѶेर दे सकता हैं।

7 “िकन्त ु जो ѳҚл यहोवा में िवѶास करता ह,ै
आशीवार्द पाएगा।

क्यों क्योंिक यहोवा उसको ऐसा िदखायगेा िक
उन पर िवѶास िकया जा सके।

8 वह ѳҚл उस पड़े की तरह शҚлशाली होगा
जो पानी के पास लगाया गया हो।

उस पड़े की लम्बी जड़ें होती हैं जो पानी पाती हैं।
वह पड़े गमЃ के िदनों से नहीं डरता

इसकी पिЀयाँ सदा हरी रहती हैं।
यह वषर् के उन िदनों में परेशान नहीं होता जब वषार् नहीं होती।

उस पड़े में सदा फल आते हैं।

9 “ѳҚл का िदमाग बड़ा कपटी होता ह।ै
िदमाग बहुत बीमार भी हो सकता है

और कोई भी ѳҚл िदमाग को ठीक ठीक नहीं समझता।
10 िकन्त ु मैं यहोवा हू ँ और मैं ѳҚл के हृदय को जान सकता हू।ँ

मैं ѳҚл के िदमाग की जाँच कर सकता हू।ँ
अत: मैं िनणर्य कर सकता हू ँ िक हर एक ѳҚл को क्या िमलना चािहये

मैं हर एक ѳҚл को उसके ҅लये ठीक भगुतान कर सकता हू ँ जो वह करता
ह।ै

11कभी कभी एक िचिड़या उस अडंे स े बच्चा िनकालती है
िजसे उसने नहीं िदया।

वह ѳҚл जो धन के ҅लये ठगता ह,ै
उस िचिड़या के समान ह।ै

जब उस ѳҚл की आधी आय ु समाѮ होगी
तो वह उस धन को खो दगेा।

अपने जीवन के अन्त में यह स्पѺ हो जाएगा िक
वह एक मखूर् ѳҚл था।”
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12आरम्भ ही से हमारा मқन्दर परमѶेर के ҅लये
एक गौरवशाली िसहंासन था।
यह एक बड़ा महत्वपणूर् स्थान ह।ै

13 हे यहोवा, त ू इ͇ाएल की आशा ह।ै
हे यहोवा, त ूअमतृ जल के सोते के समान ह।ै

यिद कोई तरेा अनसुरण करना छोड़ेगा
तो उसका जीवन बहुत घट जाएगा।

ियमर्याह की तीसरी िशकायत
14 हे यहोवा, यिद त ू मझुे स्वस्थ करता ह,ै

मैं सचमचु स्वस्थ हो जाऊँगा।
मरेी रक्षा कर,और मरेी सचमचु रक्षा हो जायगेी।

हे यहोवा, मैं तरेी स्तिुत करता हू!ँ
15 यहूदा के लोग मझुसे ̼ѹ करते रहते हैं।

वे पछूते रहते हैं, “ियमर्याह, यहोवा के यहाँ का सन्दशे कहाँ ह?ै
हम लोग दखेें िक सन्दशे सत्य ̼मािणत होता ह”ै
16 हे यहोवा, मैं तझुसे दरू नहीं भागा,

मैंने तरेा अनसुरण िकया ह।ै
तनूे जसैा चाहा वसैा गडे҄ रया मैं बना।

मैं नहीं चाहता िक भयकंर िदन आएं।
यहोवा त ू जानता है जो कुछ मैंने कहा।

जो हो रहा ह,ै त ू सब दखेता ह।ै
17 हे यहोवा, त ू मझुे नѺ न कर।

मैं िवपिЀ के िदनों में तरेा आिͅत हू।ँ
18लोग मझुे चोट पहुचँा रहे हैं।

उन लोगों को लқज्जत कर।
िकन्त ु मझुे िनराश न कर।

उन लोगों को भयभीत होने दो।
िकन्त ु मझुे भयभीत न कर।

मरेे श̷ओुं पर भयकंर िवनाश का िदन ला उन्हें तोड़ और उन्हें िफर तोड़।
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सब्त िदवस को पिव̷ रखना
19 यहोवा ने मझुसे ये बातें कहीं, “ियमर्याह, जाओ और यरूशलमे के जन

—ќार पर खड़े हो जाओ, जहाँ स े यहूदा के राजा अन्दर आते और बाहर जाते हैं।
मरेे लोगों को मरेा सन्दशे दो और तब यरूशलमे के अन्य सभी ќारों पर जाओ और
यही काम करो।”

20 उन लोगों से कहो: “यहोवा के सन्दशे को सनुो। यहूदा के राजाओं, सनुो।
यहूदा के तमु सभी लोगों, सनुो। इस ќार से यरूशलमे में आने वाले सभी लोगों,
मरेी बात सनुो।

21 यहोवा यह बात कहता ह:ै इस बात में सावधान रहो िक सब्त के िदन िसर
पर बोझ लकेर न चलो और सब्त के िदन यरूशलमे के ќारों से बोझ न लाओ।

22 सब्त के िदन अपने घरों से बोझ बाहर न ले जाओ। उस िदन कोई काम न
करो। मैंने यही आदशे तमु्हारे पवूर्जों को िदया था।

23 िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने मरेे इस आदशे का पालन नहीं िकया। उन्होंने मरेी
ओर ध्यान नहीं िदया। तमु्हारे पवूर्ज बहुत हठी थ।े मैंने उन्हें दण्ड िदया िकन्त ु
इसका कोई अच्छा फल नहीं िनकला। उन्होंने मरेी एक न सनुी।

24 िकन्त ु तमु्हें मरेी आज्ञा का पालन करने में सावधान रहना चािहय।े” यह
सन्दशे यहोवा का ह।ै “तमु्हें सब्त के िदन यरूशलमे के ќारों से बोझ नहीं लाना
चािहय।े तमु्हें सब्त के िदन को पिव̷ िदन बनाना चािहय।े तमु, उस िदन कोई भी
काम नहीं करोग।े

25 “ ‘यिद तमु इस आदशे का पालन करोगे तो राजा जो दाऊद के िसहंासन
पर बठैेंग,े यरूशलमे के ќारों से आएंग।े वे राजा अपने रथों और घोड़ों पर सवार
होकर आएंग।े यहूदा और इ͇ाएल के लोगों के ̼मखु उन राजाओं के साथ होंग।े
यरूशलमे नगर में सदवै रहने वाले लोग यहाँ होंग।े

26 यहूदा के नगरों से लोग यरूशलमे आएंग।े लोग यरूशलमे को उन छोटे
गाँवों से आएंगे जो इसके चारों ओर हैं। लोग उस ̼दशे से आएंगे जहाँ िबन्यामीन
का प҄रवार समहू रहता ह।ै लोग प҅Ѵमी पहाड़ की तराइयों तथा पहाड़ी ̼दशेों से
आएंगेऔर लोग नगेव सेआएंग।े वे सभी लोग होमब҅ल, ब҅ल,अन्नब҅ल, सगुқन्ध
और धन्यवाद भेंट लकेर आएंग।े वे उन भेंटों और ब҅लयों को यहोवा के मқन्दर
को लाएंग।े

27 “ ‘िकन्त ु यिद तमु मरेी बात नहीं सनुते और मरेे आदशे को नहीं मानते तो
बरुी घटनायें होंगी। यिद तमु सब्त के िदन यरूशलमे के ќार से बोझ ले जाते हो तब
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तमु उसे पिव̷ िदन नहीं रखत।े इस दशा में मैं ऐसे आग लगाऊँगा जो बझुाई नहीं
जा सकती। वह आग यरूशलमे के ќारों से आरम्भ होगी और महलों को भी जला
दगेी।”

18
कुम्हार और िमъी

1 यह यहोवा का वह सन्दशे है जो ियमर्याह को िमला:
2 “ियमर्याह, कुम्हार के घर जाओ। मैं अपना सन्दशे तमु्हें कुम्हार के घर पर

द ूगँा।”
3अत: मैं कुम्हार के घर गया। मैंने कुम्हार को चाक पर िमъी से बतर्न बनाते

दखेा।
4 वह एक बतर्न िमъी से बना रहा था। िकन्त ु बतर्न में कुछ दोष था। इस҅लये

कुम्हार ने उस िमъी का उपयोग िफर िकया और उसने दसूरा बतर्न बनाया। उसने
अपने हाथों का उपयोग बतर्न को वह रूप दनेे के ҅लये िकया जो रूप वह दनेा
चाहता था।

5 तब यहोवा से सन्दशे मरेे पास आया,
6 “इ͇ाएल के प҄रवार, तमु जानते हो िक मैं (परमѶेर) वसैा ही तमु्हारे साथ

कर सकता हू।ँ तमु कुम्हार के हाथ की िमъी के समान हो और मैं कुम्हार की तरह
हू।ँ”

7 “ऐसा समय आ सकता ह,ै जब मैं एक राѻ या राज्य के बारे में बाते करूँ। मैं
यह कह सकता हू ँ िक मैं उस राѻ को उखाड़ फें कँूगा या यह भी हो सकता है िक मैं
यह कहू ँ िक मैं उस राѻ को उखाड़ िगराऊँगा और उस राѻ या राज्य को नѺ कर
द ूगँा।

8 िकन्त ु उस राѻ के लोग अपने हृदय और जीवन को बदल सकते हैं। उस राѻ
के लोग बरेु काम करना छोड़ सकते हैं। तब मैं अपने इरादे को बदल द ूगँा। मैं उस
राѻ पर िवपिЀ ढाने की अपनी योजना का अनसुरण करना छोड़ सकता हू।ँ

9कभी ऐसा अन्य समय आ सकता है जब मैं िकसी राѻ के बारे में बातें करुँ। मैं
यह कह सकता हू ँ िक मैं उस राѻ का िनमार्ण करुँगा और उसे қस्थर करुँगा।
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10 िकन्त ु मैं यह दखे सकता हू ँ िक मरेी आज्ञा का पालन न करके वह राѻ बरुा
काम कर रहा ह।ै तब मैं उस अच्छाई के बारे में िफर सोच ूगँा िजसे दनेे की योजना
मैंने उस राѻ के ҅लये बना रखी ह।ै

11 “अत: ियमर्याह, यहूदा के लोगों और यरूशलमे में जो लोग रहते हैं उनसे
कहो, “यहोवा जो कहता है वह यह ह:ै अब मैं सीधे तमु लोगों के ҅लये िवपिЀ
का िनमार्ण कर रहा हू।ँ मैं तमु लोगों के िवरुј योजना बना रहा हू।ँ अत: उन बरेु
कामों को करना बन्द करो जो तमु कर रहे हो। हर एक ѳҚл को बदलना चािहये
और अच्छा काम करना आरम्भ करना चािहय।े”

12 िकन्त ु यहूदा के लोग उЀर देंग,े “एसी कोिशश करने से कुछ नहीं होगा।
हम वही करते रहेंगे जो हम करना चाहते हैं। हम लोगों में हर एक वही करेगा जो
हठी और बरुा हृदय करना चाहता ह।ै”

13 उन बातों को सनुो जो यहोवा कहता ह,ै

“दसूरे राѻ के लोगों से यह ̼ѹ करो:
‘क्या तमुने कभी िकसी की वे बरुाई करते हुये सनुा है जो इ͇ाएल ने िकया

ह।ै’
अन्य के बारे में इ͇ाएल ќारा की गई बरुाई का करना सनुा है

इ͇ाएल परमѶेर की दलु्हन के समान िवशषे ह।ै
14 तमु जानते हो िक चъानों कभी स्वत:
मदैान नहीं छोड़तीं।

तमु जानते हो िक लबानोन के पहाड़ों के ऊपर की
बफर् कभी नहीं िपघलती।

तमु जानते हो िक शीतल बहने वाले झरने कभी नहीं सखूत।े
15 िकन्त ु हमारे लोग हमें भलू चकेु हैं,

वे ѳथर् दवेमिूतर्यों की ब҅ल चढ़ाते हैं।
मरेे लोग जो कुछ करते हैं उनसे ठोकर खाकर िगरते हैं।

वे अपने पवूर्जों की परुानी राहों में ठोकर खाकर िगरते िफरते हैं।
मरेे लोगों को ऊबड़ खाबड़ सड़कों और तचु्छ

राजमागИं पर चलना शायद अिधक पसन्द ह,ै
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इसकी अपके्षा िक वे मरेा अनसुरण अच्छी सड़क पर करें।
16अत: यहूदा दशे एक सनूी मरुभिूम बनगेा।

इसके पास से गजुरते लोग हर बार सीटी बजाएंगे
और िसर िहलायेंग।े
इस बात से चिकत होगें िक दशे कैसे बरबाद िकया गया।
17 मैं यहूदा के लोगों को उनके श̷ओुं के सामने िबखरेुँगा।

̼बल पवूЃ आधँी जसै े चीज़ों के चारों ओर उड़ती है वसै े ही मैं उनको
िबखरेुँगा।

मैं उन लोगों को नѺ करूँगा।
उस समय वे मझुे अपनी सहायता के ҅लये आता नहीं दखेेंग।े
नहीं, वे मझुे अपने को छोड़ता दखेेंग।े”

ियमर्याह की चौथी िशकायत
18 तब ियमर्याह के श̷ओुं ने कहा, “आओ, हम ियमर्याह के िवरुј षडयन̷्

रच।े िनѴय ही, याजक ќारा दी गई ѳवस्था की िशक्षा िमटेगी नहीं और ब ु҄ јमान
लोगों की सलाह अब भी हम लोगों को िमलगेी। हम लोगों को निबयों के सन्दशे
भी िमलेंग।े अत: हम लोग उसके बारे में झठू बोलें। उससे वह बरबाद होगा। वह
जो कुछ कहता ह,ै हम िकसी पर ध्यान नहीं देंग।े”

19 हे यहोवा, मरेी सनु और मरेे िवरोिधयों की सनु,
तब तय कर िक कौन ठीक है

20 मैंने यहूदा के लोगों के ҅लये अच्छा िकया ह।ै
िकन्त ु अब वे उल्टे बदले में बरुाई दे रहे हैं।

वे मझुे फँसा रहे हैं।
वे मझुे धोखा दकेर फँसाने और मार डालने का ̼यѕ कर रहे हैं।

21अत: अब उनके बच्चों को अकाल में भखूों मरने दें।
उनके श̷ओुं को उन्हें तलवार से हरा डालने दें।

उनकी पिѕयों को िशशु रिहत होने दें।
यहूदा के लोगों को मतृ्य ु के घाट उतारे जाने दें।

उनकी पिѕयों को िवधवा होने दें।
यहूदा के लोगों को मत्य ु के घाट उतारे जाने दें।

यवुकों को यјु में तलवार के घाट उतार िदये जाने द।े
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22 उनके घरों में रूदन मचनें द।े उन्हें तब रोने दे
जब त ूअचानक उनके िवरुј श̷ ु को लाए।

इसे होने दे क्योंिक हमारे श̷ओुं ने मझुे धोखा दे कर फँसाने की कोिशश की ह।ै
उन्होंने मरेे फँसने के ҅लये गѮु जाल डाला ह।ै

23 हे यहोवा, मझुे मार डालने की उनकी योजना को त ू जानता ह।ै
उनके अपराधों को त ू क्षमा न कर।

उनके पापों को मत धों। मरेे श̷ओुं को नѺ कर।
̨ोिधत रहते समय ही उन लोगों को दण्ड द।े

19
टटूी सरुाही

1 यहोवा ने मझुसे कहा: “ियमर्याह, जाओऔर िकसी कुम्हार से एक िमъी का
सरुाही खरीदो।

2 ठीकरा—ќार के सामने के पास बने िहन्नोम घाटी को जाओ। अपने साथ
लोगों के अ̪जों (̼मखुों) और कुछ याजकों को लो। उस स्थान पर उनसे वह
कहो जो मैं तमुसे कहता हू।ँ

3 अपने साथ के लोगों से कहो, ‘यहूदा के राजाओं और इ͇ाएल के लोगों,
यहोवा के यहाँ स े यह सन्दशे सनुो। इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान
यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैं इस स्थान पर शी̫ ही एक भयकंर घटना घ҄टत
कराऊँगा। हर एक ѳҚл जो इसे सनुगेा, चिकत और भयभीत होगा।

4 मैं ये काम करुँगा क्योंिक यहूदा के लोगों ने मरेा अनसुरण करना छोड़ िदया
ह।ै उन्होंने इसे िवदशेी दवेताओं का स्थान बना िदया ह।ै यहूदा के लोगों ने इस
स्थान पर अन्य दवेताओं के ҅लये ब҅लयाँ जलाई हैं। बहुत पहले लोग उन दवेताओं
को नहीं पजूते थ।े उनके पवूर्ज उन दवेताओं को नहीं पजूते थ।े ये अन्य दशेों के
नये दवेता हैं। यहूदा के राजाओं ने भोले बच्चों के खनू से इस स्थान को रंगा ह।ै

5 यहूदा के राजाओं ने बाल दवेता के ҅लये उच्च स्थान बनाए हैं। उन्होंने उन
स्थानों का उपयोग अपने प ु̷ ों को आग में जलाने के ҅लये िकया। उन्होंने अपने
प ु̷ ों को बाल के ҅लये होमब҅ल के रूप में जलाया। मैंने उन्हें यह करने को नहीं
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कहा। मैंने तमुसे यह नहीं माँगा िक तमु अपने प ु̷ ों को ब҅ल के रूप में भेंट करो।
मैंने कभी इस सम्बन्ध में सोचा भी नहीं।

6अब लोग उस स्थान का िहन्नोम की घाटी तोपते कहते हैं। िकन्त ु मैं तमु्हें यह
चतेावनी दतेा हू,ँ वे िदन आ रहे हैं। यह सन्दशे यहोवा का ह:ै जब लोग इस स्थान
को वध की घाटी कहेंग।े

7 इस स्थान पर मैं यहूदा और यरूशलमे के लोगों की योजनाओं को नѺ करूँगा।
श̷ ु इन लोगों का पीछा करेगा और मैं इस स्थान पर यहूदा के लोगों को तलवार
के घाट उतर जाने द ूगँा और मैं उनके शवों को पिक्षयों और जगंली जानवरों का
भोजन बनाऊँगा।

8 मैं इस नगर को परूी तरह नѺ करुँगा। जब लोग यरूशलमे से गजुरेंगे तो सीटी
बजाएंगे और िसर िहलायेंग।े उन्हें िवस्मय होगा जब वे दखेेंगे िक नगर िकस ̼कार
ध्वस्त िकया गया ह।ै

9 श̷ु अपनी सनेा को नगर के चारों ओर लाएगा। वह सनेा लोगों को भोजन
लनेे बाहर नहीं आने दगेी। अत: नगर में लोग भखूों मरने लगेंग।े वे इतने भखूे हो
जाएंगे िक अपने प ु̷ और पिु̷यों के शरीर को खाने लगेंगे और तब वे एक दसूरे
को खाने लगेंग।े’

10 “ियमर्याह, तमु ये बातें लोगों से कहोगे और जब वे दखे रहे हों तभी तमु
उस सरुाही को तोड़ना।

11 उस समय, तमु यह कहना, सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘यहुदा राѻ और
यरूशलमे नगर को वसै े ही तोड़ूगँा जसै े कोई िमъी का सरुाही तोड़ता ह।ै यह सरुाही
िफर जोड़कर बनाया नहीं जा सकता। यहूदा राѻ के ҅लये भी यही सब होगा। मरे
लोग इस तोपते में तब तक दफनाए जाएंगे जब तक यहाँ जगह नहीं रह जाएगी।

12 मैं यह इन लोगों और इस स्थान के साथ ऐसा करूँगा। मैं इस नगर को तोपते
की तरह कर द ूगँा।’ ह सन्दशे यहोवा का ह।ै

13 ‘यरूशलमे के घर तथा राजा के महल इतने गन्दे होंगे िजतना यह स्थान
तोपते ह।ै राजा के महल इस स्थान तोपते की तरह बरबाद होंग।े क्यों क्योंिक
लोगों ने उन घरों की छत पर असत्य दवेताओं की पजूा की। उन्होंने ̪ह—नक्ष̷ों
की पजूा की और उनके सम्मान में ब҅ल जलाई। उन्होंने असत्य दवेताओं को पये
भेंट दी।’ ”

14 तब ियमर्याह ने तोपते को छोड़ा जहाँ यहोवा ने उपदशे दनेे को कहा था।
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ियमर्याह यहोवा के मқन्दर को गया और उसके आगँन में खड़ा हुआ। ियमर्याह ने
सभी लोगों से कहा,

15 “इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘मैंने कहा है
िक मैं यरूशलमे और उसके चारों ओर के गाँवों पर अनके िवपिЀयाँ ढाऊँगा। मैं
इन्हें शी̫ घ҄टत कराऊँगा। क्यों क्योंिक लोग बहुत हठी हैं वे मरेी सनुने और मरेी
आज्ञा का पालन करने से इन्कार करते हैं।’ ”

20
ियमर्याह और पशहूर

1 पशहूर नामक एक ѳҚл याजक था। वह यहोवा के मқन्दर में उच्चतम
अिधकारी था। पशहूर इम्मरे नामक ѳҚл का पु̷ था। पशहूर ने ियमर्याह को
मқन्दर के आगँन में उन बातों का उपदशे करते सनुा।

2 इस҅लये उसने ियमर्याह नबी को िपटवा िदया और उसने ियमर्याह के हाथ
और परैों को िवशाल काѼ के लыों के बीच बन्द कर िदया। यह मқन्दर के ऊपरी
िबन्यामीन ќार पर था।

3 अगले िदन पशहूर ने ियमर्याह को काѼ के लыों के बीच से िनकाला। तब
ियमर्याह ने पशहूर से कहा, “यहोवा का िदया तमु्हारा नाम पशहूर नहीं ह।ै अब
यहोवा की ओर से तमु्हारा नाम सवर̷् आतकं ह।ै

4 यही तमु्हारा नाम ह,ै क्योंिक यहोवा कहता ह,ै ‘मैं शी̫ ही तमुको अपने
आपके ҅लये आतकं बनाऊँगा। मैं शी̫ ही तमु्हें तमु्हारे सभी िम̷ों के ҅लये आतकं
बनाऊँगा। तमु श̷ओुं ќारा अपने िम̷ों को तलवार के घाट उतारते दखेोग।े मैं यहूदा
के सभी लोगों को बाबलु के राजा को दे द ूगँा। वह यहूदा के लोगों को बाबलु दशे
को ले जाएगा और उसकी सनेा यहूदा के लोगों को अपनी तलवार के घाट उतारेगी।

5 यहूदा के लोगों ने चीज़ों को बनाने में क҄ठन प҄रͅम िकया और धनी हो
गए। िकन्त ु मैं वे सारी चीज़ें उनके श̷ओुं को दे द ूगँा। यरूशलमे के राजा के पास
बहुत से धन भण्डार हैं। िकन्त ु मैं उन सभी धन भण्डारों को श̷ ु को दें द ूगँा। श̷ ु
उन चीज़ों को लगेा और उन्हें बाबलु दशे को ले जाएगा।

6 और पशहूर तमु और तमु्हारे घर में रहने वाले सभी लोग यहाँ स े ले जाए
जाओग।े तमुको जाने को और बाबलु दशे में रहने को िववश िकया जायगेा। तमु
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बाबलु में मरोगे और तमु उस िवदशे में दफनाए जाओग।े तमुने अपने िम̷ों को झठूा
उपदशे िदया। तमुने कहा िक ये घटनायें नहीं घटेंगीं। िकन्त ु तमु्हारे सभी िम̷ भी
मरेंगे और बाबलु में दफनाए जायेंग।े’ ”

ियमर्याह की पाँचवीं िशकायत
7 हे यहोवा, तनूे मझुे धोखा िदया

और मैं िनѴय ही मखूर् बनाया गया।
त ू मझुसे अिधक शҚлशाली है अत: त ू िवजयी हुआ।

मैं मजाक बन कर रह गया हू।ँ
लोग मझु पर हसँते हैं

और सारा िदन मरेा मजाक उड़ाते हैं।
8 जब भी मैं बोलता हू,ँ चीख पड़ता हू।ँ

मैं लगातार िहसंा और तबाही के बारे में िचल्ला रहा हू।ँ
मैं लोगों को उस सन्दशे के बारे में बताता हू ँ

िजसे मैंने यहोवा से ̼ाѮ िकया।
िकन्त ु लोग केवल मरेा अपमान करते हैं

और मरेा मजाक उड़ाते हैं।
9कभी—कभी मैं अपने से कहता हू:ँ

“मैं यहोवा के बारे में भलू जाऊँगा।
मैं अब आगे यहोवा के नाम पर नहीं बोल ूगँा।”

िकन्त ु यिद मैं ऐसा कहता हू ँ तो यहोवा का सन्दशे
मरेे भीतर भड़कती ज्वाला सी हो जाती ह।ै

मझुे ऐसा लगता है िक यह अन्दर तक मरेी ह҄ѐयों को जला रही ह।ै
मैं अपने भीतर यहोवा के सन्दशे को रोकने के ̼यѕ में थक जाता हू ँ

और अन्तत: मैं इसे अपने भीतर रोकने में समथर् नहीं हो पाता।
10 मैं अनके लोगों को दबी जबुान अपने िवरुј बातें करता सनुता हू।ँ

सवर̷् मैं वह सब सनुता हू ँ जो मझुे भयभीत करते हैं।
यहाँ तक िक मरेे िम̷ भी मरेे िवरुј बातें करते हैं।

चलो हम अिधका҄रयों को इसके बारे में सिूचत करें।
लोग केवल इस ̼तीक्षा में हैं िक मैं कोई गलती करूँ।

वे कह रहे हैं, “आओ हम झठू बोलें
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और कहें िक उसने कुछ बरेु काम िकए हैं।
सम्भव है हम ियमर्याह को धोखा दे सकें ।

तब वह हमारे साथ होगा। अन्तत: हम उससे छुटकारा पायेंग।े
तब हम उसे दबोच लेंगे और उससे अपना बदला ले लेंग।े”

11 िकन्त ु यहोवा मरेे साथ ह।ै
यहोवा एक दढ़ृ सिैनक सा ह।ै

अत: जो लोग मरेा पीछा करते हैं, मुहँ की खायेंग।े
वे लोग मझुे परािजत नहीं कर सकें ग।े

वे लोग असफल होंग।े वे िनराश होंग।े
वे लोग लқज्जत होंगे और लोग उस लज्जा को कभी नहीं भलूेंग।े

12 सवर्शҚлमान यहोवा त ूअच्छे लोगों की परीक्षा लतेा ह।ै
त ूѳҚл के िदल और िदमाग को गहराई से दखेता ह।ै

मैंने उन ѳҚлयों के िवरुј तझूे अनकेों तकर् िदये हैं।
अत: मझुे यह दखेना है िक त ू उन्हें वह दण्ड दतेा है
िक नहीं िजनके वे पा̷ हैं।

13 यहोवा के ҅लये गाओ!
यहोवा की स्तिुत करो!

यहोवा दीनों के जीवन की रक्षा करता ह!ै
वह उन्हें दѺु लोगों की शҚл से बचाता ह!ै

ियमर्याह की छठी िशकायत
14 उस िदन को िधक्कार है िजस िदन मरेा जन्म हुआ।

उस िदन को बधाई न दो िजस िदन मैं माँ की कोख में आया।
15 उस ѳҚл को अिभशाप दो िजसने मरेे िपता को यह सचूना दी िक मरेा जन्म

हुआ ह।ै
उसने कहा था, “तमु्हारा लड़का हुआ ह,ै वह एक लड़का ह।ै”
उसने मरेे िपता को बहुत ̼सन्न िकया था जब उसने उनसे यह कहा था।

16 उस ѳҚл को वसैा ही होने दो जसै े वे नगर िजन्हें यहोवा ने नѺ िकया।
यहोवा ने उन नगरों पर कुछ भी दया नहीं की।

उस ѳҚл को सवरेे यјु का उۂोष सनुने दो,
और दोपहर को यјु की चीख सनुने दो।
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17 तनूे मझुे माँ के पटे में ही, क्यों न मार डाला
तब मरेी माँ की कोख क̾ बन जाती,
और मैं कभी जन्म नहीं ले सका होता।

18 मझुे माँ के पटे से बाहर क्यों आना पड़ा
जो कुछ मैंने पाया है वह परेशानी और द:ुख है
और मरेे जीवन का अन्त लज्जाजनक होगा।

21
राजा िसदिकय्याह के िनवदेन को परमѶेर अस्वीकार करता है

1 यह यहोवा का वह सन्दशे है जो ियमर्याह को िमला। यह सन्दशे तब आया
जब यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने पशहूर नामक एक ѳҚл तथा सपन्याह नामक
एक याजक को ियमर्याह के पास भजेा। पशहूर मқल्कय्याह नामक ѳҚл का पु̷
था। सपन्याह मासयेाह नामक ѳҚл का पु̷ था। पशहूर और सपन्याह ियमर्याह
के ҅लये एक सन्दशे लकेर आए।

2 पशहूर और सपन्याह ने ियमर्याह से कहा, “यहोवा से हम लोगों के ҅लए
̼ाथर्ना करो। यहोवा से पछूो िक क्या होगा हम जानना चाहते हैं क्योंिक बाबलु
का राजा नबकूदनसे्सर हम लोगों पर आ̨मण कर रहा ह।ै सम्भव है यहोवा हम
लोगों के ҅लये वसै े ही महान कायर् करे जसैा उसने बीते समय में िकया। सम्भव है
िक यहोवा नबकूदनसे्सर को आ̨मण करने से रोक दे या उसे चले जाने द।े”

3 तब ियमर्याह ने पशहूर और सपन्याह को उЀर िदया। उसने कहा, “राजा
िसदिकय्याह से कहो,

4 ‘इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा जो कहता ह,ै यह वह ह:ै तमु्हारे हाथों में यјु
के अҀ शҀ हैं। तमु उन अҀ शҀों का उपयोग अपनी सरुक्षा के ҅लये बाबलु के
राजा और कसिदयों के िवरुј कर रहे हो। िकन्त ु मैं उन अҀों को ѳथर् कर द ूगँा।

“ ‘बाबलु की सनेा नगर के चारों ओर दीवार के बाहर ह।ै वह सनेा नगर के
चारों ओर ह।ै शी̫ ही मैं उस सनेा को यरूशलमे में ले आऊँगा।

5 मैं स्वयं यहूदा तमु लोगों के िवरुј लड़ूगँा। मैं अपने शҚлशाली हाथों से
तमु्हारे िवरुј लड़ूगँा। मैं तमु पर बहुत अिधक̨ोिधत हू,ँअत: मैं अपनी शҚлशाली



21:6 lxxiii ियमर्याह 21:12

भजुाओं से तमु्हारे िवरुј लड़ूगँा। मैं तमु्हारे िवरुј घोर यјु करुँगा और िदखाऊँगा िक
मैं िकतना ̨ोिधत हू।ँ

6 मैं यरूशलमे में रहने वाले लोगों को मार डाल ूगँा। मैं लोगों और जानवरों को
मार डाल ूगँा। वे उस भयकंर बीमारी से मरेंगे जो परेू नगर में फैल जाएगी।

7जब यह हो जायगेा तब उसके बाद,’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “ ‘मैं यहूदा
के राजा िसदिकय्याह को बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को द ूगँा। मैं िसदिकय्याह
के अिधका҄रयों को भी नबकूदनसे्सर को द ूगँा। यरूशलमे के कुछ लोग भयकंर
बीमारी से नहीं मरेंग।े कुछ लोग तलवार के घाट नहीं उतारे जाएंग।े उनमें से कुछ
भखूों नहीं मरेंगे िकन्त ु मैं उन लोगों को नबकूदनसे्सर को द ूगँा। मैं यहूदा के श̷ ुको
िवजयी बनाऊँगा। नबकूदनसे्सर की सनेा यहूदा के लोगों को मार डालना चाहती
ह।ै इस҅लये यहूदा और यरूशलमे के लोग तलवार के घाट उतार िदए जाएंग।े
नबकूदनसे्सर कोई दया नहीं िदखायगेा। वह उन लोगों के ҅लए अफसोस नहीं
करेगा।’

8 “यरूशलमे के लोगों से ये बातें भी कहो। यहोवा ये बातें कहता ह,ै ‘समझ लो
िक मैं तमु्हें जीने और मरने में स े एक को चनुने द ूगँा।

9कोई भी ѳҚл जो यरूशलमे में ठहरेगा, मरेगा। वह ѳҚл तलवार, भखू या
भयकंर बीमारी से मरेगा िकन्त ु जो ѳҚл यरूशलमे के बाहर जायगेा और बाबलु
की सनेा को आत्म समपर्ण करेगा, जीिवत रहगेा। उस सनेा ने नगर को घरे ҅लया
ह।ै अत: कोई ѳҚл नगर में भोजन नहीं ला सकता। िकन्त ु जो कोई नगर को
छोड़ दगेा, वह अपने जीवन को बचा लगेा।

10 मैंने यरूशलमे नगर पर िवपिЀ ढाने का िनѴय कर ҅लया ह।ै मैं नगर की
सहायता नहीं करुँगा। यह सन्दशे यहोवा का ह।ै मैं यरूशलमे के नगर को बाबलु
के राजा को द ूगँा। वह इसे आग से जलायगेा।’ ”

11 “यहूदा के राज प҄रवार से यह कहो, ‘यहोवा के सन्दशे को सनुो।
12 दाऊद के प҄रवार यहोवा यह कहता ह:ै

“ ‘तमु्हें ̼ितिदन लोगों का िनष्पक्ष न्याय करना चािहए।
अपरािधयों से उनके िशकारों की रक्षा करो।

यिद तमु ऐसा नहीं करते तो मैं बहुत ̨ोिधत होऊँगा।
मरेा ̨ोध ऐसे आग की तरह होगा िजसे कोई ѳҚл बझुा नहीं सकता।
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यह घ҄टत होगा क्योंिक तमुने बरेु काम िकये हैं।’

13 “यरूशलमे, मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ
तमु पवर्त की चोटी पर बठैी हो।
तमु इस घाटी के ऊपर एक रानी की तरह बठैी हो।

यरूशलमे के लोगों, तमु कहते हो,
‘कोई भी हम पर आ̨मण नहीं कर सकता।
कोई भी हमारे दढ़ृ नगर में घसु नहीं सकता।’ ”

िकन्त ु यहोवा के यहाँ स े उस सन्दशे को सनुो:

14 “तमु वह दण्ड पाओगे िजसके पा̷ तमु हो।
मैं तमु्हारे वनों में आग लगाऊँगा।
वह आग तमु्हारे चारों ओर की हर एक चीज़ जला दगेी।”

22
बरेु राजाओं के िवरुј न्याय

1 यहोवा ने कहा, “ियमर्याह राजा के महल को जाओ। यहूदा के राजा के पास
जाओ और वहाँ उसे इस सन्दशे का उपदशे दो।

2 ‘यहूदा के राजा, यहोवा के यहाँ स े सन्दशे सनुो। तमु दाऊद के िसहंासन से
शासन करते हो, अत: सनुो। राजा, तमु्हें और तमु्हारे अिधका҄रयों को यह अच्छी
तरह सनुना चािहय।े यरूशलमे के ќारों से आने वाले सभी लोगों को यहोवा का
सन्दशे को सनुना चािहय।े

3 यहोवा कहता ह:ै वे काम करो जो अच्छे और न्यायपणूर् हों। उस ѳҚл की
रक्षा िजसकी चोरी की गई हो उस ѳҚл सेकरो िजसने चोरी की ह।ै िवदशेी अनाथ
बच्चों और िवधवाओं को मत मारो।

4 यिद तमु इन आदशेों का पालन करते हो तो जो घ҄टत होगा वह यह ह:ै जो
राजा दाऊद के िसहंासन पर बठैेंग,े वे यरूशलमे नगर में नगर ќारों से आते रहेंग।े वे
राजा नगर ќारों से अपने अिधका҄रयों सिहत आएंग।े वे राजा, उनके उЀरािधकारी
और उनके लोग रथों और घोड़ों पर चढ़कर आएंग।े
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5 िकन्त ु यिद तमु इन आदशेों का पालन नहीं करोगे तो यहोवा यह कहता ह:ै
मैं अथार्त ्यहोवा ̼ितज्ञा करता हू ँ िक राजा का महल ध्वस्त कर िदया जायगेा यह
चъानों का एक ढरे रह जायगेा।’ ”

6 यहोवा उन महलों के बारे में यह कहता है िजनमें यहूदा के राजा रहते हैं:

“िगलाद वन की तरह यह महल ऊँचा ह।ै
यह लबानोन पवर्त के समान ऊँचा ह।ै

िकन्त ु मैं इसे सचमचु मरुभिूम सा बनाऊँगा।
यह महल उस नगर की तरह सनूा होगा िजसमें कोई ѳҚл न रहता हो।

7 मैं लोगों को महल को नѺ करने भजे ूगँा।
हर एक ѳҚл के पास वे औजार होंगे िजनसे वह इस महल को नѺ करेगा।

वे लोग तमु्हारी दवेदार की मजबतू और सनु्दर किड़यों को काट डालेंग।े
वे लोग उन किड़यों को आग में फें क देंग।े”

8 “अनके राѻों से लोग इस नगर से गजुरेंग।े वे एक दसूरे से पछूेंग,े ‘यहोवा
ने यरूशलमे के साथ ऐसा भयकंर काम क्यों िकया यरूशलमे िकतना महान नगर
था।’

9 उस ̼ѹ का उЀर यह होगा, ‘परमѶेर ने यरूशलमे को नѺ िकया, क्योंिक
यहूदा के लोगों ने यहोवा अपने परमѶेर के साथ की गई वाचा को मानना छोड़
िदया। उन लोगों ने अन्य दवेताओं की पजूा और सवेाएँ की।’ ”

राजा यहोशाहाज (शल्लमू) के िवरुј न्याय
10 उस राजा के ҅लये मत रोओ जो मर गया।

उसके ҅लये मत रोओ।
िकन्त ु उस राजा के ҅लये फूट—फूट कर रोओ

जो यहाँ स े जा रहा ह।ै
उसके ҅लये रोओ, क्योंिक वह िफर कभी वापस नहीं आएगा।

शल्लमू (यहोशाहाज) अपनी जन्मभिूम को िफर कभी नहीं दखेगेा।

11 यहोवा योिशय्याह के पु̷ शल्लमू (यहोशाहाज) के बारे में जो कहता ह,ै वह
यह है (शल्लमू अपने िपता योिशय्याह की मतृ्य ु के बाद यहूदा का राजा हुआ।)
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“शल्लमू (यहोशाहाज) यरूशलमे से दरू चला गया। वह िफर यरूशलमे को वापस
नहीं लौटेगा।

12 शल्लमू (यहोशाहाज) वहीं मरेगा जहाँ उसे िम͇ी ले जाएँग।े वह इस भिूम
को िफर नहीं दखेगेा।”

राजा यहोयाकीम के िवरुј न्याय
13 राजा यहोयाकीम के ҅लये यह बहुत बरुा होगा।

वह बरेु कमर् कर रहा है अत: वह अपना महल बना लगेा।
वह लोगों को ठग रहा ह,ै अत: वह ऊपर कमरे बना सकता ह।ै

वह अपने लोगों से बगेार ले रहा ह।ै
वह उनके काम की मजदरूी नहीं दे रहा ह।ै

14 यहोयाकीम कहता ह,ै “मैं अपने ҅लये एक िवशाल महल बनाऊँगा।
मैं दसूरी मिंजल पर िवशाल कमरे बनाऊँगा।”

अत: वह िवशाल ҅खड़िकयों वाला महल बना रहा ह।ै
वह दवेदार के फलकों को दीवारों पर मढ़ रहा है और इन पर लाल रंग चढ़ा

रहा ह।ै
15 “यहोयाकीम, अपने घर में दवेदार की अिधक लकड़ी का उपयोग तमु्हें महान

स̀ाट नहीं बनाता।
तमु्हारा िपता योिशय्याह भोजन पान पाकर ही सन्तѺु था।

उसने वह िकया जो ठीक और न्यायपणूर् था।
योिशय्याह ने वह िकया,
अत: उसके ҅लये सब कुछ अच्छा हुआ।

16 योिशय्याह ने दीन—हीन लोगों को सहायता दी।
योिशय्याह ने वह िकया, अत: उसके ҅लये सब कुछ अच्छा हुआ।

यहोयाकीम “परमѶेर को जानन”े का अथर् क्या होता है मझुको जानने का अथर्,
ठीक रहना और न्यायपणूर् होना ह।ै”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
17 “यहोयाकीम, तमु्हारी आखँें केवल तमु्हारे अपने लाभ को दखेती हैं,

तमु सदवै अपने ҅लये अिधक से अिधक पाने की सोचते हो।
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तमु िनरपराध लोगों को मारने के ҅लये इच्छुक रहते हो।
तमु अन्य लोगों की चीज़ों की चोरी करने के इच्छुक रहते हो।”

18अत: योिशय्याह के पु̷ यहोयाकीम से यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै
“यहूदा के लोग यहोयाकीम के ҅लये रोएंगे नहीं।

वे आपस में यह नहीं कहेंग,े
‘हे मरेे भाई, मैं यहोयाकीम के बारे में इतना द:ुखी हू।ँ
हे मरेी बहन, मैं यहोयाकीम के ҅लए रोएंगे नहीं।’

वे उसके बारे में नहीं कहेंग,े
‘हे स्वामी, हम इतने द:ुखी हैं।
हे राजा, हम इतने द:ुखी हैं।’

19 यरूशलमे के लोग यहोयाकीम को एक मरे गधे की तरह दफनायेंग।े
वे उसके शव को केवल दरू घसीट ले जाएंगेऔर वे उसके शव को यरूशलमे

के ќार के बाहर फें क देंग।े

20 “यहूदा, लबानोन के पवर्तों पर जाओ और िचल्लाओ।
बाशान के पवर्तों में अपना रोना सनुाई पड़ने दो।

अबारीम के पवर्तों में जाकर िचल्लाओ।
क्यों क्योंिक तमु्हारे सभी “̼मेी” नѺ कर िदये जाएंग।े

21 “हे यहूदा, तमुने अपने को सरुिक्षत समझा,
िकन्त ु मैंने तमु्हें चतेावनी दी।

मैंने तमु्हें चतेावनी दी,
परन्त ु तमुने सनुने स े इन्कार िकया

तमुने यह तब से िकया जब तमु यवुती थी
और यहूदा जब से तमु यवुती थी,

तमुने मरेी आज्ञा का पालन नहीं िकया।
22 हे यहूदा, मरेा दण्ड आधँी की तरह आएगा

और यह तमु्हारे सभी गडे҄ रयों (̼मखुों) को उड़ा ले जाएगा।
तमुने सोचा था िक अन्य कुछ राѻ तमु्हारी सहायता करेंग।े

िकन्त ु वे राѻ भी परािजत होंग।े
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तब तमु सचमचु िनराश होओगी।
तमुने जो सब बरेु काम िकय,े उनके ҅लये लқज्जत होओगी।

23 “हे राजा, तमु दवेदार से बने अपने महल में ऊँचे पवर्त पर रहते हो।
तमु उसी तरह रह रहे हो, जसैा िक पहले लबानोन में रहे हो, जहाँ स े यह

लकड़ी लाई गई हैं।
तमु समझते हो िक उचँे पवर्त पर अपने िवशाल महल में तमु सरुिक्षत हो।

िकन्त ु तमु सचमचु तब कराह उठोगे जब तमु्हें तमु्हारा दण्ड िमलगेा।
तमु ̼सव करती Ҁी की तरह पीिड़त होग।े”

राजा कोन्याह के िवरुј न्याय
24 यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “मैं िनѴय ही शाѶत हू ँ अत: यहोयाकीम के

पु̷ यहूदा के राजा कोन्याह मैं तमु्हारे साथ ऐसा करुँगा। चाहे तमु मरेे दायें हाथ की
राजमु̹ ा ही क्यों न हो, मैं तमु्हें तब भी बाहर फेकँूगा।

25 कोन्याह मैं तमु्हें बाबलु और कसिदयों के राजा नबकूदनसे्सर को द ूगँा। वे
ही लोग ऐसे हैं िजनसे तमु डरते हो। वे लोग तमु्हें मार डालना चाहते हैं।

26 मैं तमु्हें और तमु्हारी माँ को ऐसे दशे में फेकँूगा िक जहाँ तमु दोनों में स े कोई
भी पदैा नहीं हुआ था। तमु और तमु्हारी माँ दोनों उसी दशे में मरेंग।े

27कोन्याह तमु अपने दशे में लौटना चाहोग,े िकन्त ु तमु्हें कभी भी लौटने नहीं
िदया जाएगा।”

28कोन्याह उस टटेू बतर्न की तरह है िजसे िकसी ने फें क िदया हो।
वह ऐसे बतर्न की तरह है िजसे कोई ѳҚл नहीं चाहता।

कोन्याह और उसकी सन्तानें क्यों बाहर फें क दी जायगेी?
वे िकसी िवदशे में क्यों फें कें जाएंग?े

29 भिूम, भिूम, यहूदा की भिूम!
यहोवा का सन्दशे सनुो!

30 यहोवा कहता ह,ै “कोन्याह के बारे में यह ҅लख लो:
‘वह ऐसा ѳҚл है िजसके भिवष्य में अब बच्चे नहीं होंग।े

कोन्याह अपने जीवन में सफल नहीं होगा।
उसकी सन्तान में स े कोई भी
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यहूदा पर शासन नहीं करेगा।’ ”

23
1 “यहूदा के गड҄रयों (̼मखुों) के ҅लये यह बहुत बरुा होगा। वे गडे҄ रये भड़ेों

को नѺ कर रहें हैं। वे भड़ेों को मरेी चरागाह से चारों ओर भगा रहे हैं।” यह सन्दशे
यहोवा का ह।ै

2वे गडे҄ रये (̼मखु) मरेे लोगों के ҅लये उЀरदायी हैं,और इ͇ाएल का परमѶेर
यहोवा उन गडे҄ रयों से यह कहता ह,ै “गडे҄ रयों (̼मखुों), तमुने मरेी भड़ेों को
चारों ओर भगाया ह।ै तमुने उन्हें चले जाने को िववश िकया ह।ै तमुने उनकी
दखेभाल नहीं रखी ह।ै िकन्त ु मैं तमु लोगों को दखे ूगँा, मैं तमु्हें उन बरेु कामों के
҅लये दण्ड द ूगँा जो तमुने िकये हैं।” यह सन्दशे यहोवा के यहाँ स े ह।ै

3 “मैंने अपनी भड़ेों (लोगों) को िविभन्न दशेों में भजेा। िकन्त ु मैं अपनी उन
भड़ेों (लोगों) को एक साथ इकыी करुँगा जो बची रह गई हैं और मैं उन्हें उनकी
चरागाह (दशे) में लाऊँगा। जब मरेी भड़ेें (लोग) अपनी चरागाह (दशे) में वापस
आएंगी तो उनके बहुत बच्चे होंगे और उनकी सखं्या बढ़ जाएगी।

4 मैं अपनी भड़ेों के ҅लये नये गडे҄ रये (̼मखु) रख ूगँा वे गडे҄ रये (̼मखु) मरेी
भड़ेों (लोगों) की दखेभाल करेंगे और मरेी भड़ेें (लोग) भयभीत या डरेंगी नहीं।
मरेी भड़ेों (लोगों) में से कोई खोएगी नहीं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

सच्चा “अकुंर”
5 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै
“समय आ रहा है

जब मैं दाऊद के कुल में एक सच्चा ‘अकुंर’ उगाऊँगा।
वह ऐसा राजा होगा जो ब ु҄ јमЀा से शासन करेगा

और वह वही करेगा जो दशे में उिचत और न्यायपणूर् होगा।
6 उस सच्चे अकुंर के समय में

यहूदा के लोग सरुिक्षत रहेंगे और इ͇ाएल सरुिक्षत रहगेा।
उसका नाम यह होगा

यहोवा हमारी सच्चाई हैं।
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7 यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “अत: समय आ रहा ह,ै “जब लोग भिवष्य में
यहोवा के नाम पर परुानी ̼ितज्ञा िफर नहीं करेंग।े परुानी ̼ितज्ञा यह ह:ै ‘यहोवा
जीिवत ह,ै यहोवा ही वह है जो इ͇ाएल के लोगों को िम͇ दशे से बाहर लाया था।’

8 िकन्त ु अब लोग कुछ नया कहेंग,े ‘यहोवा जीिवत ह,ै यहोवा ही वह है जो
इ͇ाएल के लोगों को उЀर के दशे से बाहर लाया। वह उन्हें उन सभी दशेों से बाहर
लाया िजनमें उसने उन्हें भजेा था।’ तब इ͇ाएल के लोग अपने दशे में रहेंग।े”

झठेू निबयों के िवरुј न्याय
9 निबयों के ҅लये सन्दशे ह:ै
“मैं बहुत द:ुखी हू,ँ मरेा हृदय िवदीणर् हो गया ह।ै

मरेी सारी ह҄ѐयाँ काँप रही हैं।
मैं (ियमर्याह) मतवाले के समान हू।ँ

क्यों यहोवा और उसके पिव̷ सन्दशे के कारण।
10 यहूदा दशे ऐसे लोगों से भरा है

जो ѳिभचार का पाप करते हैं।
वे अनके ̼कार से अभл हैं।

यहोवा ने भिूम को अिभशाप िदया और वह बहुत सखू गई।
पौधे चरगाहों में सखू रहे हैं और मर रहे हैं।

खते मरुभिूम से हो गए हैं।
नबी पापी हैं, वे नबी अपने ̼भाव

और अपनी शҚл का उपयोग गलत ढगं से करते हैं।
11 “नबी और याजक तक भी पापी हैं।

मैंने उन्हें अपने मқन्दर में पाप करते दखेा ह।ै”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
12अत: मैं उन्हें अपना सन्दशे दनेा बन्द करुँगा।

यह ऐसा होगा मानो वे अन्धकार में चलने को िववश िकये गए हों।
यह ऐसा होगा मानो निबयों और याजकों के ҅लये िफसलन वाली सड़क हो।

उस अधंरेी जगह में वे नबी और याजक िगरेंग।े मैं उन परआपिЀयाँ ढाऊँगा।
उस समय मैं उन निबयों और याजकों को दण्ड द ूगँा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
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13 “मैंने शोमरोन के निबयों को कुछ बरुा करते दखेा।
मैंने उन निबयों को झठेू बाल दवेता के नाम भिवष्यवाणी करते दखेा।

उन निबयों ने इ͇ाएल के लोगों को यहोवा से दऱू भटकाया।
14 मैंने यहूदा के निबयों को यरूशलमे में बहुत भयानक कमर् करते दखेा।

इन निबयों ने ѳिभचार करने का पाप िकया।
उन्होंने झठूी िशक्षाओं पर िवѶास िकया,और उन झठेू उपदशेों को स्वीकार िकया।

उन्होंने दѺु लोगों को पाप करते रहने के ҅लये उत्सािहत िकया।
अत: लोगों ने पाप करना नहीं छोड़ा।

वे सभी लोग सदोम नगर की तरह हैं।
यरूशलमे के लोग मरेे ҅लये अमोरा नगर के समान हैं।”
15अत: सवर्शҚлमान यहोवा निबयों के बारे में य े बातें कहता ह,ै
“मैं उन निबयों को दण्ड द ूगँा।

वह दण्ड िवषलैा भोजन पानी खाने पीने जसैा होगा।
निबयों ने आध्याқत्मक बीमारी उत्पन्न की और वह बीमारी परेू दशे में फैल गई।

अत: मैं उन निबयों को दण्ड द ूगँा।
वह बीमारी यरूशलमे में निबयों से आई।”
16 सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह:ै

“वे नबी तमुसे जो कहें उसकी अनसनुी करो।
वे तमु्हें मखूर् बनाने का ̼यѕ कर रहे हैं।

वे नबी अन्तर्दशर्न करने की बात करते हैं।
िकन्त ु वे अपना अन्तर्दशर्न मझुसे नहीं पात।े

उनका अन्तर्दशर्न उनके मन की उपज ह।ै
17 कुछ लोग यहोवा के सच्चे सन्दशे से घणृा करते हैं।

अत: वे नबी उन लोगों से िभन्न िभन्न कहते हैं।
वे कहते हैं, ‘तमु शाқन्त से रहोग।े

कुछ लोग बहुत हठी हैं।
वे वही करते हैं जो वे करना चाहते हैं।’

अत: वे नबी कहते हैं, ‘तमु्हारा कुछ भी बरुा नहीं होगा।’
18 िकन्त ु इन निबयों में से कोई भी स्वगЃय प҄रषद में सқम्म҅लत नहीं हुआ ह।ै
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उनमें से िकसी ने भी यहोवा के सन्दशे को न दखेा है न ही सनुा ह।ै
उनमें से िकसी ने भी यहोवा के सन्दशे पर गम्भीरता से ध्यान नहीं िदया ह।ै
19अब यहोवा के यहाँ स े दण्ड आधँी की तरह आएगा।

यहोवा का ̨ोध बवडंर की तरह होगा।
यह उन दѺु लोगों के िसरों को कुचलता हुआ आएगा।
20 यहोवा का ̨ोध तब तक नहीं रूकेगा जब तक वे जो करना चाहते हैं, परूा न

कर लें।
जब वह िदन चला जाएगा तब तमु इसे ठीक ठीक समझोग।े

21 मैंने उन निबयों को नहीं भजेा।
िकन्त ु वे अपने सन्दशे दनेे दौड़ पड़े।

मैंने उनसे बातें नहीं की।
िकन्त ु उन्होंने मरेे नाम के उपदशे िदय।े

22 यिद वे मरेी स्वगЃय प҄रषद में सқम्म҅लत हुए होते तो उन्होंने यहूदा के लोगों
को मरेा सन्दशे िदया होता।

उन्होंने लोगों को बरेु कमर् करने स े रोक िदया होता।
उन्होंने लोगों को पाप कमर् करने स े रोक िदया होता।”

23 यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“मैं परमѶेर हू,ँ यहाँ वहाँ और सवर̷् ।

मैं बहुत दरू नहीं हू।ँ
24 कोई ѳҚл िकसी िछपने के स्थान में अपने को मझुसे िछपाने का ̼यѕ कर

सकता ह।ै
िकन्त ु उसे दखे लनेा मरेे ҅लये सरल ह।ै
क्यों क्योंिक मैं स्वगर् और धरती दोनों पर सवर̷् हू!ँ”

यहोवा ने य े बातें कहीं।
25 “ऐसे नबी हैं जो मरेे नाम पर झठूा उपदशे दते े हैं। वे कहते हैं, ‘मैंने एक

स्वप्न दखेा ह!ै मैंने एक स्वप्न दखेा ह!ै’ मैंने उन्हें वे बातें करते सनुा ह।ै
26 यह कब तक चलता रहगेा वे नबी झठू ही का िचन्तन करते हैं और तब वे

उस झठू का उपदशे लोगों को दते े हैं।
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27 ये नबी ̼यѕ करते हैं िक यहूदा के लोग मरेा नाम भलू जायें। वे इस काम
को, आपस में एक दसूरे से कқल्पत स्वप्न कहकर कर रहे हैं। ये लोग मरेे लोगों
से मरेा नाम वसै े ही भलुवा दनेे का ̼यѕ कर रहे हैं जसै े उनके पवूर्ज मझुे भलू गए
थ।े उनके पवूर्ज मझुे भलू गए और उन्होंने असत्य दवेता बाल की पजूा की।

28 मसूा वह नहीं है जो गहेू ँ ह।ै ठीक उसी ̼कार उन निबयों के स्वप्न मरेे
सन्दशे नहीं हैं। यिद कोई ѳҚл अपने स्वप्नों को कहना चाहता है तो उसे कहने
दो। िकन्त ु उस ѳҚл को मरेे सन्दशे को सच्चाई से कहने दो जो मरेे सन्दशे को
सनुता ह।ै

29 मरेा सन्दशे ज्वाला की तरह ह।ै यह उस हथौड़े की तरह है जो चъान को
चणूर् करता ह।ै यह सन्दशे यहोवा का ह।ै”

30 “इस҅लए मैं झठेू निबयों के िवरुј हू।ँ क्योंिक वे मरेे सन्दशे को एक दसूरे
से चरुाने में लगे रहते हैं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

31“वे अपनी बात कहते हैं और िदखावा यह करते हैं िक वह यहोवा का सन्दशे
ह।ै

32 मैं उन झठेू निबयों के िवरुј हू ँ जो झठेू स्वप्न का उपदशे दते े हैं।” यह सन्दशे
यहोवा का ह।ै “वे अपने झठू और झठेू उपदशेों से मरेे लोगों को भटकाते हैं। मैंने
उन निबयों को लोगों को उपदशे दनेे के ҅लये नहीं भजेा। मैंने उन्हें अपने ҅लये
कुछ करने का आदशे कभी नहीं िदया। वे यहूदा के लोगों की सहायता िबल्कुल
नहीं कर सकत।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

यहोवा से द:ुखपणूर् सन्दशे
33 “यहूदा के लोग, नबी अथवा याजक तमुसे पछू सकते हैं, ‘ियमर्याह, यहोवा

की घोषणा क्या ह?ै’ तमु उन्हें उЀर दोगे और कहोग,े ‘तमु यहोवा के ҅लये दवुर्ह
भार हो और मैं यहोवा उस दवुर्ह भार को नीचे पटक द ूगँा।’ यह सन्दशे यहोवा का
ह।ै

34 “कोई नबी या कोई याजक अथवा सभंवत: लोगों में से कोई कह सकता
ह,ै ‘यह यहोवा से घोषणा ह।ै’ उस ѳҚл ने यह झठू कहा, अत: मैं उस ѳҚл
और उसके परेू प҄रवार को दण्ड द ूगँा।

35 जो तमु आपस में एक दसूरे से कहोगे वह यह ह:ै ‘यहोवा ने क्या उЀर
िदया?’ या ‘यहोवा ने क्या कहा?’
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36 िकन्त ु तमु पनु: इस भाव को कभी नहीं दहुराओग।े यहोवा की घोषणा
(दवुर्ह भार)। यह इस҅लये िक यहोवा का सन्दशे िकसी के ҅लये दवुर्ह भार नहीं
होना चािहय।े िकन्त ु तमुने हमारे परमѶेर के शब्द को बदल िदया। वह सजीव
परमѶेर है अथार्त ्सवर्शҚлमान यहोवा।

37 “यिद तमु परमѶेर के सन्दशे के बारे में जानना चाहते हो तब िकसी नबी से
पछूो, ‘यहोवा ने तमु्हें क्या उЀर िदया?’ या ‘यहोवा ने क्या कहा?’

38 िकन्त ु यह न कहो, ‘यहोवा के यहाँ स े घोषणा (दवुर्ह भार) क्या ह?ै’ यिद
तमु इन शब्दों का उपयोग करोगे तो यहोवा तमुसे यह सब कहगेा, ‘तमु्हें मरेे सन्दशे
को “यहोवा के यहाँ स े घोषणा” (दवुर्ह भार) नहीं कहना चािहये था। मैंने तमुसे
उन शब्दों का उपयोग न करने को कहा था।

39 िकन्त ु तमुने मरेे सन्दशे को दवुर्ह भार कहा, “अत: मैं तमु्हें एक दवुर्ह भार
की तरह उठाऊँगा और अपने से दरू पटक द ूगँा। मैंने तमु्हारे पवूर्जों को यरूशलमे
नगर िदया था। िकन्त ु अब मैं तमु्हें और उस नगर को अपने से दरू फें क द ूगँा।

40 मैं सदवै के ҅लए तमु्हें कलिंकत बना द ूगँा। तमु कभी अपनी लज्जा को नहीं
भलूोग।े’ ”

24
अच्छे अजंीर और बरेु अजंीर

1यहोवा ने मझुे य े चीज़ें िदखाई: यहोवा के मқन्दर के सामने मैंने सजी दो अजंीर
की टोक҄रयाँ दखेीं। (मैंने इस अन्तर्दशर्न को बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ќारा
यकोन्याह को बन्दी बना ҅लये जाने के बाद दखेा। यकोन्याह राजा यहोयाकीम का
पु̷ था। यकोन्याह और उसके बड़े अिधकारी यरूशलमे से दरू पहुचँा िदये गए थ।े
वे बाबलु पहुचँाये गए थ।े नबकूदनसे्सर यहूदा के सभी बढ़इयों और धातकुारों को
ले गया था।)

2 एक टोकरी में बहुत अच्छे अजंीर थ।े वे उन अजंीरों की तरह थे जो मौसम
के आरम्भ में पकते हैं। िकन्त ु दसूरी टोकरी में सड़े गले अजंीर थ।े वे इतने अिधक
सड़े गले थे िक उन्हें खाया नहीं जा सकता था।

3 यहोवा ने मझुसे कहा, “ियमर्याह, तमु क्या दखेते हो”
मैंने उЀर िदया, “मैं अजंीर दखेता हू।ँ अच्छे अजंीर बहुत अच्छे हैं। और सड़े

गले अजंीर बहुत ही सड़े गले हैं। वे इतने सड़े गले हैं िक खाये नहीं जा सकत।े”
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4 तब यहोवा का सन्दशे मझुे िमला।
5 इ͇ाएल के परमѶेर यहोवा, ने कहा, “यहूदा के लोग अपने दशे से ले जाए

गए। उनका श̷ ु उन्हें बाबलु ले गया। वे लोग इन अच्छे अजंीरों की तरह होंग।े
मैं उन लोगों पर दया करुँगा।

6 मैं उनकी रक्षा करूँगा। मैं उन्हें यहूदा दशे में वापस लाऊँगा। मैं उन्हें चीर कर
फें कँूगा नहीं, मैं िफर उनका िनमार्ण करुँगा। मैं उन्हें उखाड़ूगँा नहीं अिपत ु रोप ूगँा
िजससे वे बढ़।े

7 मैं उन्हें अपने को समझने की इच्छा रखने वाला बनाऊँगा। वे समझेंगे िक
मैं यहोवा हू।ँ वे मरेे लोग होंगे और मैं उनका परमѶेर। मैं यह करूँगा क्योंिक वे
बाबलु के बन्दी परेू हृदय से मरेी शरण में आएंग।े

8 “िकन्त ु यहूदा का राजा िसदिकय्याह उन अजंीरों की तरह है जो इतने सड़े
गले हैं िक खाये नहीं जा सकत।े िसदिकय्याह उसके बड़े अिधकारी, वे सभी लोग
जो यरूशलमे में बच गए ह,ै और यहूदा के वे लोग जो िम͇ में रह रहें हैं उन सड़े
गले अजंीरों की तरह होंग।े

9 “मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा। वह दण्ड पथृ्वी के सभी लोगों का हृदय दहला
दगेा। लोग यहूदा के लोगों का मजाक उड़ायेंग।े लोग उनके िवषय में हसँी उड़ाएंग।े
लोग उन्हें उन सभी स्थानों पर अिभशाप देंगे जहाँ उन्हें मैं िबखरेुँगा।

10 मैं उनके िवरुј तलवारें, भखूमरी और बीमा҄रयाँ भजे ूगँा। मैं उन पर तब तक
आ̨मण करुँगा जब तक िक वे सभी मर नहीं जात।े तब मे भिवष्य में उस भिूम पर
नहीं रहेंगे िजसे मैंने इनको तथा इनके पवूर्जों को िदया था।”

25
ियमर्याह के उपदशे का सार

1 यह वह सन्दशे ह,ै जो यहूदा के सभी लोगों से सम्बқन्धत, ियमर्याह को िमला।
यह सन्दशे यहोयाकीम के यहूदा में राज्यकाल के चौथे वषर् में आया। यहोयाकीम
योिशय्याह का पु̷ था। राजा के रूप में उसके राज्यकाल का चौथा वषर् वही था जो
बाबलु में नबकूदनसे्सर का पहला वषर् था।

2 यह वही सन्दशे है िजसे ियमर्याह नबी ने यहूदा के लोगों और यरूशलमे के
लोगों को िदया।
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3 मैंने इन गत तईेस वषИं में यहोवा के सन्दशेों को तमु्हें बार—बार िदया ह।ै मैं
यहूदा के राजा आमोन के पु̷ योिशय्याह के राज्यकाल के तरेहवें वषर् स े नबी हू।ँ
मैंने उस समय से आज तक यहोवा के यहाँ स े सन्दशेों को तमु्हें िदया ह।ै िकन्त ु
तमुने उसे अनसनुा िकया ह।ै

4यहोवा ने अपने सवेक निबयों को तमु्हारे पास बार—बार भजेा ह।ै िकन्त ु तमुने
उन्हें अनसनुा िकया ह।ै तमुने उनकी ओर तिनक भी ध्यान नहीं िदया ह।ै

5 उन निबयों ने कहा, “अपने जीवन को बदलो। उन बरेु कामों को करना
छोड़ो। यिद तमु बदल जाओग,े तो तमु उस भिूम पर वापस लौट और रह सकोगे
िजसे यहोवा ने तमु्हें और तमु्हारे पवूर्जों को बहुत पहले दी थी। उसने यह भिूम तमु्हें
सदवै रहने को दी।

6 अन्य दवेताओं का अनसुरण न करो। उनकी सवेा या उनकी पजूा न करो।
उन मिूतर्यों की पजूा न करो िजन्हें कुछ लोगों ने बनाया ह।ै वह मझुे तमु पर केवल
̨ोिधत करता ह।ै यह करना तमु्हें केवल चोट पहुचँाता ह।ै”

7 “िकन्त ु तमुने मरेी अनसनुी की।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “तमुने उन
मिूतर्यों की पजूा की िजन्हें कुछ लोगों ने बनाया और उसने मझुे ̨ोिधत िकया और
उसने तमु्हें केवल चोट पहुचँाई।”

8 अत: सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै “तमुने मरेे सन्दशे को अनसनुा
िकया ह।ै

9अत: मैं उЀर के सभी प҄रवार समहूों को शी̫ बलुाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा
का ह।ै “मैं शी̫ ही बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को भजे ूगँा। वह मरेा सवेक ह।ै
मैं उन लोगों को यहूदा दशे और यहूदा के लोगों के िवरुј बलुाऊँगा। मैं उन्हें तमु्हारे
चारों ओर के पड़ोसी राѻों के िवरुј भी लाऊँगा। मैं उन सभी दशेों को नѺ करुँगा।
मैं उन दशेों को सदवै के ҅लये सनूी मरुभिूम बना द ूगँा। लोग उन दशेों को दखेेंगे
और िजस बरुी तरह से वे नѺ हुए हैं उस पर सीटी बजाएंग।े

10 मैं उन स्थानों पर सखु और आनन्द की िकलोलों को बन्द कर द ूगँा। वहाँ
भिवष्य में दलु्हा—दलु्हनों की उमगं भरी हसँी ҄ठठोली न होगी। मैं चक्की चलाने
लोगों के गीतों को दरू कर द ूगँा। मैं दीपकों का उजाला खत्म करूँगा।

11 वह सारा क्षे̷ ही सनूी मरुभिूम होगा। वे सारे लोग बाबलु के राजा के सЀर
वषर् तक दास होंग।े
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12 “िकन्त ु जब सЀर वषर् बीत जाएंगे तो मैं बाबलु के राजा को दण्ड द ूगँा। मैं
बाबलु राѻ को दण्ड द ूगँा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं कसिदयों के दशे को
उनके पाप के ҅लये दण्ड द ूगँा। मैं उस दशे को सदवै के ҅लये मरुभिूम बनाऊँगा।

13 मैंने कहा है िक बाबलु पर अनके िवपिЀयाँ आएंगी। वे सभी चीज़ें घ҄टत
होंगी। ियमर्याह ने उन िवदशेी राज्यों के बारे में उपदशे िदयाऔर वे सभी चतेाविनयाँ
इस पसु्तक में ҅लखी हैं।

14 हाँ बाबलु के लोगों को कई राѻों और कई बड़े राजाओं की सवेा करनी
पड़ेगी। मैं उन्हें उसके ҅लए उनको उिचत दण्ड द ूगँा जो सब वे करेंग।े”

िवѶ के राѻों के साथ न्याय
15 इ͇ाएल के परमशेवर यहोवा ने यह सब मझुसेकहा, “ियमर्याह, यह दाखमध ु

का प्याला मरेे हाथों से लो। यह मरेे ̨ोध का दाखमध ु ह।ै मैं तमु्हें िविभन्न राѻों में
भजे रहा हू।ँ उन सभी राѻों को इस प्याले से िपलाओं।

16 वे इस दाखमध ु को पीएंग।े तब वे उलटी करेंगे और पागलों सा ѳवहार
करेंग।े वे यह उन तलवारों के कारण ऐसा करेंगे िजन्हें मैं उनके िवरुј शी̫ भजे ूगँा।”

17 अत: मैंने यहोवा के हाथ से प्याला ҅लया। मैं उन राѻों में गया और उन
लोगों को उस प्याले से िपलाया।

18 मैंने इस दाखमध ु को यरूशलमे और यहूदा के लोगों के ҅लये ढाला। मैंने
यहूदा के राजाओं और ̼मखुों को इस प्याले से िपलाया। मैंने यह इस҅लये िकया
िक वे सनूी मरूभिूम बन जायें। मैंने यह इस҅लये िकया िक यह स्थान इतनी बरुी तरह
से नѺ हो जाये िक लोग इसके बारे में सीटी बजाएं और इस स्थान को अिभशाप दें
और यह हुआ, यहूदा अब उसी तरह का ह।ै

19मैंने िम͇ के राजा िफरौन को भी प्याले से िपलाया। मैंने उसके अिधका҄रयों,
उसके बड़े ̼मखुों और उसके सभी लोगों को यहोवा के ̨ोध के प्याले से िपलाया।

20 मैंने सभी अरबों और उस दशे के सभी राजाओं को उस प्याले से िपलाया।
मैंने प҅लश्ती दशे के सभी राजाओं को उस प्याले से िपलाया। ये अश्कलोन,

अज्जा, ए̨ोन नगरों और अशदोद नगर के बचे भाग के राजा थ।े
21 तब मैंने एदोम, मोआब और अम्मोन के लोगों को उस प्याले से िपयाला।
22 मैंने सोर और सीदोन के राजाओं को उस प्याले से िपलाया।
मैंने बहुत दरू से दशेों के राजाओं को भी उस प्याले से िपलाया।
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23मैंने ददान, तमेा और बजू के लोगों को उस प्याले से िपलाया। मैंने उन सबको
उस प्याले से िपलाया जो अपने गाल के बालों को काटते हैं।

24 मैंने अरब के सभी राजाओं को उस प्याले से िपलाया। ये राजा मरुभिूम में
रहते हैं।

25 मैंने िज̀ी, एलाम और मादै के सभी राजाओं को उस प्याले से िपलाया।
26 मैंने उЀर के सभी समीप और दरू के राजाओं को उस प्याले से िपलाया। मैंने

एक के बाद दसूरे को िपलाया। मैंने पथृ्वी पर के सभी राज्यों को यहोवा के ̨ोध
के उस प्याले से िपलाया। िकन्त ु बाबलु का राजा इन सभी अन्य राѻों के बाद इस
प्याले से पीएगा।

27 “ियमर्याह, उन राѻों से कहो िक इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर
सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘मरेे ̨ोध के इस प्याले को पीओ।
उसे पीकर मЀ हो जाओ और उल҄टयाँ करो। िगर पड़ो और उठो नहीं, क्योंिक
तमु्हें मार डालने के ҅लये मैं तलवार भजे रहा हू।ँ’

28 “वे लोग तमु्हारे हाथ से प्याला लनेे स े इन्कार करेंग।े वे इसे पीने स े इन्कार
करेंग।े िकन्त ु तमु उनसे यह कहोग,े ‘सवर्शҚлमान यहोवा यह बातें बताता ह:ै तमु
िनѴय ही इस प्याले से िपयोग।े

29मैं अपने नाम पर पकुारे जाने वाले यरूशलमे नगर पर पहले ही बरुी िवपिЀयाँ
ढाने जा रहा हू।ँ सम्भव है िक तमु लोग सोचो िक तमु्हें दण्ड नहीं िमलगेा। िकन्त ु
तमु गलत सोच रहे हो। तमु्हें दण्ड िमलगेा। मैं पथृ्वी के सभी लोगों पर आ̨मण
करने के ҅लये तलवार मगंाने जा रहा हू।ँ’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

30 “ियमर्याह, तमु उन्हें यह सन्दशे दोग:े
‘यहोवा ऊँचे और पिव̷ मқन्दर से गजर्ना कर रहा ह!ै

यहोवा अपनी चरागाह (लोग) के िवरुј िचल्लाकर कह रहा ह!ै
उसकी िचल्लाहट वसैी ही ऊँची ह,ै

जसैे उन लोगों की, जो अगंरूों को दाखमध ु बनाने के ҅लये परैों से कुचलते
हैं।

31 वह िचल्लाहट पथृ्वी के सभी लोगों तक जाती ह।ै
यह िचल्लाहट िकस बात के ҅लये है

यहोवा सभी राѻों के लोगों को दण्ड दे रहा ह।ै
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यहोवा ने अपने तकर् पणू र् िनणर्य लोगों के िवरुј िदय।े
उसने लोगों के साथ न्याय िकया

और वह बरेु लोगों को तलवार के घाट उतार रहा ह।ै’ ”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
32 सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै
“एक दशे से दसूरे दशे तक

शी̫ ही बरबादी आएगी!
वह शҚлशाली आधँी की तरह

पथृ्वी के सभी अित दरू के दशेों में आएगी!”

33 उन लोगों के शव दशे के एक िसरे से दसूरे िसरे को पहुचँेंग।े कोई भी उन
मरों के ҅लये नहीं रोएगा। कोई भी यहोवा ќारा मारे गये उनके शवों को इकыा नहीं
करेगा और दफनायगेा नहीं। वे गोबर की तरह जमीन पर पड़े छोड़ िदये जाएंग।े
34 गड҄रयों (̼मखुों), तमु्हें भड़ेों (लोगों) को राह िदखानी चािहय।े

बड़े ̼मखुों, तमु जोर से िचल्लाना आरम्भ करो।
भड़ेों (लोगों) के ̼मखुों, पीड़ा से तड़पते हुए जमीन पर लटेो।

क्यों क्योंिक अब तमु्हारे मतृ्य ु के घाट उतारे जाने का समय आ गया ह।ै
मैं तमु्हारी भड़ेें को िबखरेुँगा।

वे टटेू घड़े के ठीकरों की तरह चारों ओर िबखरेेंग।े
35 गडे҄ रयों (̼मखुों) के िछपने के ҅लये कोई स्थान नहीं होगा।
वे ̼मखु बचकर नहीं िनकल पाएंग।े
36 मैं गडे҄ रयों (̼मखुों) का शोर मचाना सनु रहा हू।ँ

मैं भड़ेों (लोगों) के ̼मखुों का रोना सनु रहा हू।ँ
यहोवा उनकी चरागाह (दशे) को नѺ कर रहा ह।ै
37 वे शान्त चरागाहें सनूी मरूभिूम सी हैं।

यह हुआ, क्योंिक यहोवा बहुत ̨ोिधत ह।ै
38 यहोवा अपनी माद छोड़ते हुए िसहं की तरह खतरनाक ह।ै

यहोवा ̨ोिधत ह!ै
यहोवा का ̨ोध उन लोगों को चोट पहुचँाएगा।
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उनका दशे सनूी मरुभिूम बन जाएगा।

26
मқन्दर पर ियमर्याह की िशक्षा

1यहोयाकीम के यहूदा में राज्य करने के ̼थम वषर् यहोवा का यह सन्दशे िमला।
यहोयाकीम राजा योिशय्याह का पु̷ था।

2 यहोवा ने कहा, “ियमर्याह, यहोवा के मқन्दर के आगँन में खड़े होओ। यहूदा
के उन सभी लोगों को यह सन्दशे दो जो यहोवा के मқन्दर में पजूा करने आ रहे
हैं। तमु उनसे वह सब कुछ कहो जो मैं तमुसे कहने को कह रहा हू।ँ मरेे सन्दशे के
िकसी भाग को मत छोड़ो।

3 सभंव है वे मरेे सन्दशे को सनुें और उसके अनसुार चलें। सभंव है वे ऐसी बरुी
िजन्दगी िबताना छोड़ दें। यिद वे बदल जायें तो मैं उनको दण्ड दनेे की योजना के
िवषय में, अपने िनणर्य को बदल सकता हू।ँ मैं उनको वह दण्ड दनेे की योजना बना
रहा हू ँ क्योंिक उन्होंने अनके बरेु काम िकये हैं।

4 तमु उनसे कहोग,े ‘यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैंने अपने उपदशे तमु्हें
िदय।े तमु्हें मरेी आज्ञा का पालन करना चािहयेऔर मरेे उपदशेों पर चलना चािहय।े

5 तमु्हें मरेे सवेकों की वे बातें सनुनी चािहये जो वे तमुसे कहें। (नबी मरेे सवेक
हैं) मैंने निबयों को बार—बार तमु्हारे पास भजेा है िकन्त ु तमुने उनकी अनसनुी की
ह।ै

6 यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन नहीं करते तो मैं अपने यरूशलमे के मқन्दर को
शीलो के पिव̷ तम्ब ू की तरह कर द ूगँा। सारे िवѶ के लोग अन्य नगरों के ҅लये
िवपिЀ माँगने के समय यरूशलमे के बारे में सोचेंग।े’ ”

7 याजकों, निबयों और सभी लोगों ने यहोवा के मқन्दर में ियमर्याह को यह सब
कहते सनुा।

8 ियमर्याह ने वह सब कुछ कहना परूा िकया िजसे यहोवा ने लोगों से कहने का
आदशे िदया था। तब याजकों, निबयों और लोगों ने ियमर्याह को पकड़ ҅लया।
उन्होंने कहा, “ऐसी भयकंर बात करने के कारण तमु मरोग।े

9 यहोवा के नाम पर ऐसी बातें करने का साहस तमु कैसे करते हो तमु यह कैसे
कहने का साहस करते हो िक यह मқन्दर शीलो के मқन्दर की तरह नѺ होगा तमु
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यह कहने का साहस कैसे करते हो िक यरूशलमे िबना िकसी िनवासी के मरुभिूम
बनगेा!” सभी लोग ियमर्याह के चारों ओर यहोवा के मқन्दर में इकыे हो गए।

10 इस ̼कार यहूदा के शासकों ने उन सारी घटनाओं को सनुा जो घ҄टत हो
रही थीं। अत: वे राजा के महल से बाहर आए। वे यहोवा के मқन्दर को गए। वहाँ
वे नये फाटक के ̼वशे के स्थान पर बठै गए। नया फाटक वह फाटक है जहाँ स े
यहोवा के मқन्दर को जाते हैं।

11 तब याजकों और निबयों ने शासकों और सभी लोगों से बातें कीं। उन्होंने
कहा, “ियमर्याह मार डाला जाना चािहय।े इसने यरूशलमे के बारे में बरुा कहा ह।ै
तमुने उसे वे बातें कहते सनुा।”

12 तब ियमर्याह ने यहूदा के सभी शासकों और अन्य सभी लोगों से बात की।
उसने कहा, “यहोवा ने मझुे इस मқन्दर और इस नगर के बारे में बातें कहने के ҅लये
भजेा। जो सब तमुने सनुा है वह यहोवा के यहाँ स े ह।ै

13 तमु लोगों को अपना जीवन बदलना चािहय!े तमु्हें अच्छे काम करना
आरम्भ करना चािहय।े तमु्हें अपने यहोवा परमѶेर की आज्ञा माननी चािहय।े यिद
तमु ऐसा करोगे तो यहोवा अपना इरादा बदल दगेा। यहोवा वे बरुी िवपिЀयाँ नहीं
लायगेा, िजनके घ҄टत होने के बारे में उसने कहा।

14 जहाँ तक मरेी बात ह,ै मैं तमु्हारे वश में हू।ँ मरेे साथ वह करो िजसे तमु
अच्छा और ठीक समझते हो।

15 िकन्त ु यिद तमु मझुे मार डालोगे तो एक बात िन҅Ѵत समझो। तमु एक
िनरपराध ѳҚл को मारने के अपराधी होग।े तमु इस नगर और इसमें जो भी रहते
हैं उन्हें भी अपराधी बनाओग।े सच में, यहोवा ने मझुे तमु्हारे पास भजेा ह।ै जो
सन्दशे तमुने सनुा है वह, सच में, यहोवा का ह।ै”

16 तब शासक और सभी लोग बोल पड़े। उन लोगों ने याजकों और निबयों से
कहा, “ियमर्याह, नहीं मारा जाना चािहय।े ियमर्याह ने जो कुछ कहा है वह हमारे
यहोवा परमѶेर की ही वाणी ह।ै”

17 तब अ̪जों (̼मखुों) में से कुछ खड़े हुए और उन्होंने सब लोगों से बातें
कीं।

18 उन्होंने कहा, “मीकायाह नबी मोरसतेी नगर का था। मीकायाह उन िदनों
नबी था िजन िदनों िहजिकय्याह यहूदा का राजा था। मीकायाह ने यहूदा के सभी
लोगों से यह कहा: सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै
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“िसय्योन एक जतुा हुआ खते बनगेा।
यरूशलमे चъानों की ढरे होगा।

िजस पहाड़ी पर मқन्दर बना है
उस पर पड़े उगेंग।े” मीका 3:12

19 “िहजिकय्याह यहूदा का राजा था और िहजिकय्याह ने मीकायाह को नहीं
मारा। यहूदा के िकसीѳҚл ने मीकायाह को नहीं मारा। तमु जानते हो िहजिकय्याह
यहोवा का सम्मान करता था। वह यहोवा को ̼सन्न करना चाहता था। यहोवा कह
चकुा था िक वह यहूदा का बरुा करेगा। िकन्त ु िहजिकय्याह ने यहोवा से ̼ाथर्ना
की और यहोवा ने अपना इरादा बदल िदया। यहोवा ने वे बरुी िवपिЀयाँ नहीं आने
दीं। यिद हम लोग ियमर्याह को चोट पहुचँायेंगे तो हम लोग अपने ऊपर अनके
िवपिЀयाँ बलुाएंगे और वे िवपिЀयाँ हम लोगों के अपने दोष के कारण होंगी।”

20अतीत काल में एक दसूरा ѳҚл था जो यहोवा के सन्दशे का उपदशे दतेा
था। उसका नाम ऊ҄रय्याह था। वह शमाय्याह नामकѳҚлका पु̷ था। ऊ҄रय्याह,
िकयर्त्यारीम नगर का था। ऊ҄रय्याह ने इस नगर और दशे के िवरुј वही उपदशे
िदया जो ियमर्याह ने िदया ह।ै

21 राजा यहोयाकीम उसके सनेा—अिधकारीऔर यहूदा के ̼मखुों नेऊ҄रय्याह
का उपदशे सनुा। वे̨ोिधत हुए। राजा यहोयाकीम ऊ҄रय्याह को मार डालना चाहता
था। िकन्त ु ऊ҄रय्याह को पता लगा िक यहोयाकीम उसे मार डालना चाहता ह।ै
ऊ҄रय्याह डर गया और वह िम͇ दशे को भाग िनकला।

22 िकन्त ु यहोयाकीम ने एलनातान नामक एक ѳҚл तथा कुछ अन्य लोगों
को िम͇ भजेा। एलनातान अकबोर नामक ѳҚл का पु̷ था।

23 वे लोग ऊ҄रय्याह को िम͇ से वापस ले आय।े तब वे लोग ऊ҄रय्याह को
राजा यहोयाकीम के पास ले गए। यहोयाकीम ने ऊ҄रय्याह को तलवार के घाट
उतार दनेे का आदशे िदया। ऊ҄रय्याह का शव उस कि̾स्तान में फें क िदया गया
जहाँ गरीब लोग दफनाये जाते थ।े

24 शापान का पु̷ अहीकाम ने ियमर्याह का समथर्न िकया। अत: अहीकाम ने
लोगों ќारा मार डाले जाने स े ियमर्याह को बचा ҅लया।

27
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यहोवा ने नबकूदनसे्सर को शासक बनाया है
1 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यहूदा के राजा िसदिकय्याह के

राज्यकाल के चौथे वषर् यह आया। िसदिकय्याह राजा योिशय्याह का पु̷ था।
2 यहोवा ने मझुसे जो कहा, वह यह ह:ै “ियमर्याह, छड़और चमड़े की प҄ъयों

से जवुा बनाओ। उस जवुा को अपनी गदर्न के पीछे की ओर रखो।
3 तब एदोम, मोआब, अम्मोन, सोर और सीदोन के राजाओं को सन्दशे भजेो।

ये सन्दशे इन राजाओं के राजदतूों ќारा भजेो जो यहूदा के राजा िसदिकय्याह से
िमलने यरूशलमे आए हैं।

4 उन राजदतूों से कहो िक वे सन्दशे अपने स्वािमयों को दें। उनसे यह कहो
िक इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘अपने स्वािमयों से
कहो िक

5 मैंने पथृ्वी और इस पर रहने वाले सभी लोगों को बनाया। मैंने पथृ्वी के सभी
जानवरों को बनाया। मैंने यह अपनी बड़ी शҚл और शҚлशाली भजुा से िकया।
मैं यह पथृ्वी िकसी को भी िजसे चाहू ँ दे सकता हू।ँ

6 इस समय मैंने बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को तमु्हारे दशे दे िदये ह।ै वह मरेा
सवेक ह।ै मैं जगंली जानवरों को भी उसका आज्ञाकारी बनाऊँगा।

7सभी राѻ नबकूदनसे्सर उसके पु̷ और उसके पौ̷ की सवेा करेंग।े तब बाबलु
की पराजय का समय आएगा। कई राѻ और बड़े स̀ाट बाबलु को अपना सवेक
बनाएंग।े

8“ ‘िकन्त ु इस समय कुछ राѻ या राज्य बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर की सवेा
करने स े इन्कार कर सकते हैं। वे उसके जवे को अपनी गदर्न पर रखने से इन्कार
कर सकते हैं। यिद ऐसा होता है तो जो मैं करूँगा वह यह ह:ै मैं उस राѻ को तलवार,
भखू और भयकंर बीमारी का दण्ड द ूगँा। यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं वह तब
तक करूँगा जब तक मैं उस राѻ को नѺ न कर द ू।ँ मैं नबकूदनसे्सर का उपयोग उस
राѻ को नѺ करने के ҅लये करूँगा जो उसके िवरुј करता ह।ै

9अत: अपने निबयों की एक न सनुो। उन ѳҚлयों की एक न सनुो जो भिवष्य
की घटनाओं को जानने के ҅लये जाद ूका उपयोग करते हैं। उन लोगों की एक न
सनुो जो यह कहते हैं िक हम स्वप्न का फल बता सकते हैं। उन ѳҚлयों की एक
न सनुो जो मरों से बात करते हैं या वे लोग जो जादगूर हैं। वे सभी तमुसे कहते हैं,
“तमु बाबलु के राजा के दास नहीं बनोग।े”
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10 निकन्त ु वे लोग तमुसे झठू बोलते हैं। मैं तमु्हें तमु्हारी जन्म भिूम से बहुत दरू
जाने पर िववश करूँगा और तमु दसूरे दशे में मरोग।े

11 “ ‘िकन्त ु वे राѻ, जो बाबलु के राजा के जवुे को अपने कंधे पर रखेंगे और
उसकी आज्ञा मानेंग,े जीिवत रहेंग।े मैं उन राѻों को उनके अपने दशे में रहने द ूगँा
और बाबलु के राजा की सवेा करने द ूगँा।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै ‘उन राѻों के
लोग अपनी भिूम पर रहेंगे और उस पर खतेी करेंग।े’ ”

12 मैंने यहूदा के राजा िसदिकय्याह को भी यही सन्दशे िदया। मैंने कहा,
“िसदिकय्याह, तमु्हें बाबलु के राजा के जवुे के नीचे अपनी गदर्न दनेी चािहये
और उसकी आज्ञा माननी चािहय।े यिद तमु बाबलु के राजा और उसके लोगों की
सवेा करोगे तो तमु रह सकोग।े

13 यिद तमु बाबलु के राजा की सवेा करना स्वीकार नहीं करते तो तमु और
तमु्हारे लोग श̷ ु की तलवार के घाट उतारे जाएंग,े तथा भखू और भयकंर बीमारी
से मरेंग।े यहोवा ने कहा िक ये घटनायें होंगी।

14 िकन्त ु झठेू नबी कह रहे हैं: ‘तमु बाबलु के राजा के दास कभी नहीं होग।े’
“उन निबयों की एक न सनुो। क्योंिक वे तमु्हें झठूा उपदशे दे रहे हैं।
15 ‘मैंने उन निबयों को नहीं भजेा ह।ै यह सन्दशे यहोवा का ह।ै वे झठूा उपदशे

दे रहे हैं और कह रहे हैं िक वह सन्दशे मरेे यहाँ स े ह।ै अत: यहूदा के लोगों, मैं
तमु्हें दरू भजे ूगँा। तमु मरोगे और वे नबी भी जो उपदशे दे रहे हैं मरेंग।े’ ”

16 तब मैंने (ियमर्याह) याजक और उन सभी लोगों से कहा, “यहोवा कहता
ह:ै ‘वे झठेू नबी कह रहे हैं: कसिदयों ने बहुत सी चीज़ें यहोवा के मқन्दर से ली।
वे चीज़ें शी̫ ही वापस लाई जाएंगी।’ उन निबयों की एक न सनुो क्योंिक वे तमु्हें
झठूा उपदशे दे रहे हैं।

17 उन निबयों की एक न सनुो। बाबलु के राजा की सवेा करो और तमु जीिवत
रहोग।े तमु्हारे ҅लये कोई कारण नहीं िक तमु यरूशलमे नगर को नѺ करवाओ।

18 यिद वे लोग नबी हैं और उनके पास यहोवा का सन्दशे है तो उन्हें ̼ाथर्ना
करने दो। उन चीज़ों के बारे में उन्हें ̼ाथर्ना करने दो जो अभी तक राजा के महल
में हैं और उन्हें उन चीज़ों के बारे में ̼ाथर्ना करने दो जो अब तक यरूशलमे में हैं।
उन निबयों को ̼ाथर्ना करने दो तािक वे सभी चीज़ें बाबलु नहीं ले जायी जायें।”

19 “सवर्शҚлमान यहोवा उन सब चीज़ों के बारे में यह कहता है जो अभी
तक यरूशलमे में बची रह गई हैं। मқन्दर में स्तम्भ, काँसे का बना सागर, हटाने
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योग्य आधार और अन्य चीज़ें हैं। बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने उन चीज़ों को
यरूशलमे में छोड़ िदया।

20 नबकूदनसे्सर जब यहूदा के राजा यकोन्याह को बन्दी बनाकर ले गया तब
उन चीज़ों को नहीं ले गया। यकोन्याह राजा यहोयाकीम का पु̷ था। नबकूदनसे्सर
यहूदा और यरूशलमे के अन्य बड़े लोगों को भी ले गया।

21 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा मқन्दर में बची,
राजमहल में बची और यरूशलमे में बची चीज़ों के बारे में यह कहता ह:ै ‘वे
सभी चीज़ें भी बाबलु ले जाई जाएंगी।

22 ‘वे चीज़ें बाबलु में तब तक रहेंगी जब तक वह समय आएगा िक मैं उन्हें
लनेे जाऊँगा।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै ‘तब मैं उन चीज़ों को वापस लाऊँगा। मैं
इन चीज़ों को इस स्थान पर वापस रख ूगँा।’ ”

28
झठूा नबी हनन्याह

1 यहूदा में िसदिकय्याह के राज्यकाल के चौथे वषर् के पाँचवें महीने में हनन्याह
नबी ने मझुसे बात की। हनन्याह अज्जरू नामक ѳҚл का पु̷ था। हनन्याह िगबोन
नगर का रहने वाला था। हनन्याह ने जब मझुसे बातें की, तब वह यहोवा के मқन्दर
में था। याजक और सभी लोग भी वहाँ थ।े हनन्याह ने जो कहा वह यह ह:ै

2 “इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘मैं उस
जवुे को तोड़ डाल ूगँा िजसे बाबलु के राजा ने यहूदा के लोगों पर रखा ह।ै

3 दो वषर् परेू होने के पहले मैं उन चीज़ों को वापस ले आऊँगा िजन्हें बाबलु का
राजा नबकूदनसे्सर यहोवा के मқन्दर से ले गया ह।ै नबकूदनसे्सर उन चीज़ों को
बाबलु ले गया ह।ै िकन्त ु मैं उन्हें यरूशलमे वापस ले आऊँगा।

4 मैं यहूदा के राजा यकोन्याह को भी वापस यहाँ ले आऊँगा। यकोन्याह,
यहोयाकीम का पु̷ है मैं उन सभी यहूदा के लोगों को वापस लाऊँगा िजन्हें
नबकूदनसे्सर ने अपना घर छोड़ने और बाबलु जाने को िववश िकया।’ यह सन्दशे
यहोवा का ह।ै ‘अत: मैं उस जवुे को तोड़ द ूगँा िजसे बाबलु के राजा ने यहूदा के
लोगों पर रखा हैं!’ ”

5 तब ियमर्याह नबी ने हनन्याह नबी से यह कहा: वे यहोवा के मқन्दर में खड़े
थ।े याजक और वहाँ के सभी लोग ियमर्याह का कहा हुआ सनु सकते थ।े
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6 ियमर्याह ने हनन्याह से कहा, “आमीन! मझुे आशा है िक यहोवा िनѴय ही
ऐसा करेगा! मझुे आशा है िक यहोवा उस सन्दशे को सच घ҄टत करेगा जो तमु
दते े हो। मझुे आशा है िक यहोवा अपने मқन्दर की चीज़ों को बाबलु से इस स्थान
पर वापस लायगेा और मझुे आशा है िक यहोवा उन सभी लोगों को इस स्थान पर
वापस लाएगा जो अपने घरों को छोड़ने को िववश िकये गए थ।े

7 “िकन्त ु हनन्याह वह सनुो जो मझुे कहना चािहय।े वह सनुो जो मैं सभी लोगों
से कहता हू।ँ

8 हनन्याह हमारे और तमु्हारे नबी होने के बहुत पहले भी नबी थ।े उन्होंने
भिवष्यवाणी की थी िक यјु, भखूमरी और भयकंर बीमा҄रयाँ अनके दशेों और
राज्यों में आयेंगी।

9 िकन्त ु उस नबी की जाँच यह जानने के ҅लये होनी चािहये िक उसे यहोवा ने
सचमचु भजेा है जो यह कहता है िक हम लोग शाқन्तपवूर्क रहेंग।े यिद उस नबी
का सन्दशे सच घ҄टत होता है तो लोग समझ सकते हैं िक सत्य ही वह यहोवा ќारा
भजेा गया ह।ै”

10 ियमर्याह अपने गदर्न पर एक जवुा रखे थ।े तब हनन्याह नबी ने उस जवुे को
ियमर्याह की गदर्न से उतार ҅लया। हनन्याह ने उस जवुे को तोड़ डाला।

11 तब हनन्याह सभी लोग के सामने बोला। उसने कहा, “यहोवा कहता ह,ै
‘इसी तरह मैं बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर के जवुे को तोड़ द ूगँा। उसने उस जवुे
को िवѶ के सभी राѻों पर रखा ह।ै िकन्त ु मैं उस जवुे को दो वषर् बीतने स े पहले
ही तोड़ द ूगँा।’ ”

हनन्याह के वह कहने के बाद ियमर्याह मқन्दर को छोड़कर चला गया।
12 तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यह तब हुआ जब हनन्याह ने

ियमर्याह की गदर्न से जवुे को उतार ҅लया था और उसे तोड़ डाला था।
13 यहोवा ने ियमर्याह से कहा, “जाओ और हनन्याह से कहो, ‘यहोवा जो

कहता ह,ै वह यह ह:ै तमुने एक काठ का जवुा तोड़ा ह।ै िकन्त ु मैं काठ की जगह
एक लोहे का जवुा बनाऊँगा।’

14 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘मैं इन सभी राѻों की
गदर्न पर लोहे का जवुा रख ूगँा। मैं यह बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर की उनसे
सवेा कराने के ҅लये करूँगा और वे उसके दास होंग।े मैं नबकूदनसे्सर को जगंली
जानवरों पर भी शासन का अिधकार द ूगँा।’ ”
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15 तब ियमर्याह नबी ने हनन्याह नबी से कहा, “हनन्याह, सनुो! यहोवा ने
तझुे नहीं भजेा। यहोवा ने तमु्हें नहीं भजेा िकन्त ु तमुने यहूदा के लोगों को झठू में
िवѶास कराया ह।ै

16अत: यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह,ै ‘हनन्याह मैं तमु्हें शी̫ ही इस ससंार
से उठा ल ूगँा। तमु इस वषर् मरोग।े क्यों क्योंिक तमुने लोगों को यहोवा के िवरुј
जाने की िशक्षा दी ह।ै’ ”

17 हनन्याह उसी वषर् के सातवें महीने मर गया।

29
बाबलु में यहूदी बқन्दयों के ҅लये एक प̷

1 ियमर्याह ने बाबलु में बन्दी यहूिदयों को एक प̷ भजेा। उसने इसे अ̪जों
(̼मखुों), याजकों, निबयों और बाबलु में रहने वाले सभी लोगों को भजेा। ये वे
लोग थे िजन्हें नबकूदनसे्सर ने यरूशलमे में पकड़ा था और बाबलु ले गया था।

2 (यह प̷, राजा यकोन्याह, राजमाता, अिधकारी, यहूदा और यरूशलमे के
̼मखु, बढ़ई और ठठेरों के यरूशलमे से ले जाए जाने के बाद भजेा गया था।)

3 िसदिकय्याह ने एलासा और गमयार्ह को राजा नबकूदनसे्सर के पास भजेा।
िसदिकय्याह यहूदा का राजा था। एलासा शापान का पु̷ था और गमयार्ह
िहқल्कय्याह का पु̷ था। ियमर्याह उस प̷ को उन लोगों को बाबलु ले जाने के
҅लये िदया। प̷ में जो ҅लखा था वह यह ह:ै

4 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा ये बातें उन सभी लोगों
से कहता है िजन्हें बन्दी के रुप में उसने यरूशलमे से बाबलु भजेा था:

5 “घर बनाओ और उनमें रहो। उस दशे में बस जाओ। पौधे लगाओ और
अपनी उगाई हुई फसल से भोजन ̼ाѮ करो।

6 िववाह करो तथा प ु̷ —पिु̷याँ पदैा करो। अपने प ु̷ ों के ҅लए पिѕयाँ खोजो
और अपनी पिु̷यों की शादी करो। यह इस҅लये करो िजससे उनके भी लड़के और
लड़िकयाँ हो बहुत से बच्चे पदैा करो और बाबलु में अपनी सखं्या बढ़ाओ। अपनी
सखं्या मत घटाओ।

7 मैं िजस नगर में तमु्हें भजे ूँ उसके ҅लये अच्छा काम करो। िजस नगर में
तमु रहो उसके ҅लये यहोवा से ̼ाथर्ना करो। क्यों क्योंिक यिद उस नगर में शाқन्त
रहगेी तो तमु्हें भी शाқन्त िमलगेी।”



29:8 xcviii ियमर्याह 29:18

8 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “अपने
निबयों और जादगूरों को अपने को मखूर् मत बनाने दो। उनके उन स्वप्नों के बारे
में न सनुो िजन्हें वे दखेते हैं।

9 वे झठूा उपदशे दते े हैं और वे यह कहते हैं िक उनका सन्दशे मरेे यहाँ स े
ह।ै िकन्त ु मैंने उसे नहीं भजेा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

10 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै “बाबलु सЀर वषर् तक शҚлशाली
रहगेा। उसके बाद बाबलु में रहने वाले लोगों, मैं तमु्हारे पास आऊँगा। मैं तमु्हें
वापस यरूशलमे लाने की सच्ची ̼ितज्ञा परूी करुँगा।

11 मैं यह इस҅लये कहता हू ँ क्योंिक मैं उन अपनी योजनाओं को जानता हू ँ
जो तमु्हारे ҅लये हैं।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “तमु्हारे ҅लये मरेी अच्छी योजनाएं
हैं। मैं तमु्हें चोट पहुचँाने की योजना नहीं बना रहा हू।ँ मैं तमु्हें आशा और उज्जवल
भिवष्य दनेे की योजना बना रहा हू।ँ

12 तब तमु लोग मरेा नाम लोग।े तमु मरेे पासआओगेऔर मरेी ̼ाथर्ना करोगे
और मैं तमु्हारी बातों पर ध्यान द ूगँा।

13 तमु लोग मरेी खोज करोगे और जब तमु परेू हृदय से मरेी खोज करोगे तो
तमु मझुे पाओग।े

14 मैं अपने को तमु्हें ̼ाѮ होने द ूगँा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं तमु्हें
तमु्हारे बन्दीखाने स े वापस लाऊँगा। मैंने तमु्हें यह स्थान छोड़ने को िववश िकया।
िकन्त ु मैं तमु्हें उन सभी राѻों और स्थानों से इकыा करुँगा जहाँ मैंने तमु्हें भजेा ह।ै”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं तमु्हें इस स्थान पर वापस लाऊँगा।”

15 तमु लोग यह कह सकते हो, “िकन्त ु यहोवा ने हमें यहाँ बाबलु में नबी
िदये हैं।”

16 िकन्त ु यहोवा तमु्हारे उन सम्बқन्धयों के बारे में जो बाबलु नहीं ले जाए
गए यह कहता ह:ै मैं उस राजा के बारे में बात कर रहा हू ँ जो इस समय दाऊद के
राजिसहंासन पर बठैा है और उन सभी अन्य लोगों के बारे में जो अब भी यरूशलमे
नगर में रहते हैं।

17 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “मैं शी̫ ही तलवार, भखू और भयकंर
बीमारी उन लोगों के िवरुј भजे ूगँा जो अब भी यरूशलमे में हैं और मैं उन्हें वे ही
सड़े—गले अजंीर बनाऊँगा जो खाने योग्य नहीं।

18 मैं उन लोगों का पीछा, जो अभी भी यरूशलमे में ह,ै तलवार, भखू और
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भयकंर बीमारी से करूँगा और मैं इसे ऐसा कर द ूगँा िक पथृ्वी के सभी राज्य यह
दखेकर डरेंगे िक इन लोगों के साथ क्या घ҄टत हो गया ह।ै वे लोग नѺ कर िदए
जाएंग।े लोग जब उन घ҄टत घटनाओं को सनुेंगे तो आѴयर् से िससकारी भरेंगे और
जब लोग िकन्हीं लोगों के ҅लये बरुा होने की मांग करेंगे तो इसे उदाहरण रूप में
याद करेंग।े मैं उन लोगों को जहाँ कहीं जाने को िववश करुँगा, लोग वहाँ उनका
अपमान करेंग।े

19 मैं उन सभी घटनाओं को घ҄टत कराऊँगा क्योंिक यरूशलमे के उन
लोगों ने मरेे सन्दशे को अनसनुा िकया ह।ै” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैंने अपना
सन्दशे उनके पास बार—बार भजेा। मैंने अपने सवेक निबयों को उन लोगों को
अपना सन्दशे दनेे को भजेा। िकन्त ु लोगों ने उन्हें अनसनुा िकया।” यह सन्दशे
यहोवा का ह।ै

20 “तमु लोग बन्दी हो। मैंने तमु्हें यरूशलमे छोड़ने और बाबलु जाने को
िववश िकया। अत: यहोवा का सन्दशे सनुो।”

21 सवर्शҚлमान यहोवा कोलायाह के पु̷ अहाब और मासयेाह के पु̷
िसदिकय्याह के बारे में यह कहता ह:ै “ये दोनों ѳҚл तमु्हें झठूा उपदशे दे रहे
थ।े उन्होंने कहा है िक उनके सन्दशे मरेे यहाँ स े हैं। िकन्त ु वे झठू बोल रहे थ।े
उन दोनों निबयों को बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को दे द ूगँा और नबकूदनसे्सर
बाबलु में बन्दी तमु सभी लोगों के सामने उन निबयों को मार डालगेा।

22सभी यहूदी बन्दी उन लोगों का उपयोग उदाहरण के ҅लये तब करेंगे जब
वे अन्य लोगों का बरुा होने की मांग करेंग।े वे बन्दी कहेंग,े ‘यहोवा तमु्हारे साथ
िसदिकय्याह और अहाब के समान ѳवहार करे। बाबलु के राजा ने उन दोनों को
आग में जला िदया!’

23 उन दोनों निबयों ने इ͇ाएल के लोगों के साथ घिृणत कमर् िकया था।
उन्होंने अपने पड़ोसी की पѕी के साथ ѳिभचार िकया ह।ै उन्होंने झठू भी बोला
है और कहा है िक वे झठू मझु यहोवा के यहाँ स े हैं। मैंने उनसे वह सब करने को
नहीं कहा। मैं जानता हू ँ िक उन्होंने क्या िकया है मैं साक्षी हू।ँ” यह सन्दशे यहोवा
का ह।ै

शमायाह को परमѶेर का सन्दशे
24 शमायाह को भी एक सन्दशे दो। शमायाह नहेलामी प҄रवार से ह।ै
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25 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “शमायाह, तमुने
यरूशलमे के सभी लोगों को प̷ भजेे और तमुने यासयेाह के पु̷ याजक सपन्याह
को प̷ भजे।े तमुने सभी याजकों को प̷ भजे।े तमुने उन प̷ों को अपने नाम से
भजेा और यहोवा की सЀा के नाम पर नहीं।

26शमायाह, तमुने सपन्याह को अपने प̷ में जो ҅लखा था वह यह ह:ै ‘सपन्याह
यहोवा ने यहोयादा के स्थान पर तमु्हें याजक बनाया ह।ै तमु यहोवा के मқन्दर के
अिधकारी हो। तमु्हें उस िकसी को कैद कर लनेा चािहये जो पागल की तरह काम
करता है और नबी की तरह ѳवहार करता ह।ै तमु्हें उस ѳҚл के परैों को लकड़ी
के बड़े टुकड़े के बीच रखना चािहये और उसके गले में लौह—कटक पहनाना
चािहए।

27 इस समय ियमर्याह नबी की तरह काम कर रहा ह।ै अत: तमुने उसे बन्दी
क्यों नहीं बनाया

28 ियमर्याह ने हम लोगों को यह सन्दशे बाबलु में िदया था: बाबलु में रहने वाले
लोगों, तमु वहाँ लम्बे समय तक रहोग।े अत: अपने मकान बनाओ और वहीं बस
जाओ। बाग लगाओ और वह खाओ, जो उपजाओ।’ ”

29 याजक सपन्याह ने ियमर्याह नबी को प̷ सनुाया।
30 तब ियमर्याह के पास यहोवा का सन्दशे आया।
31“ियमर्याह, बाबलु के सभी बқन्दयों को यह सन्दशे भजेो: ‘नहेलामी प҄रवार

के शमायाह के बारे में जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै शमायाह ने तमु्हारे सामने
भिवष्यवाणी की, िकन्त ु मैंने उसे नहीं भजेा। शमायाह ने तमु्हें झठू में िवѶास
कराया ह।ै शमायाह ने यह िकया ह।ै

32अत: यहोवा जो कहता है वह यह ह:ै नहेलामी प҄रवार के शमायाह को मैं
शी̫ दण्ड द ूगँा। मैं उसके प҄रवार को परूी तरह नѺ कर द ूगँा और मैं अपने लोगों के
҅लये जो अच्छा करूँगा उसमें उसका कोई भाग नहीं होगा।’ ” यह सन्दशे यहोवा
का ह।ै “ ‘मैं शमायाह को दण्ड द ूगँा क्योंिक उसने लोगों को यहोवा के िवरुј जाने
की िशक्षा दी ह।ै’ ”

30
आशा के ̼ितज्ञाएं

1 यह सन्दशे यहोवा का है जो ियमर्याह को िमल।े
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2 इ͇ाएल के लोगों के परमѶेर यहोवा ने यह कहा, “ियमर्याह, मैंने जो सन्दशे
िदये ह,ै उन्हें एक पसु्तक में ҅लख डालो। इस पसु्तक को अपने ҅लये ҅लखो।”

3 यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “यह करो, क्योंिक वे िदन आएंगे जब मैं अपने
लोगों इ͇ाएल और यहूदा को दशे िनकाले से वापस लाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा
का ह।ै “मैं उन लोगों को उस दशे में वापस लाऊँगा िजसे मैंने उनके पवूर्जों को
िदया था। तब मरेे लोग उस दशे को िफर अपना बनायेंग।े”

4 यहोवा ने यह सन्दशे इ͇ाएल और यहूदा के लोगों के बारे में िदया।
5 यहोवा ने जो कहा, वह यह ह:ै

“हम भय से रोते लोगों का रोना सनुते हैं!
लोग भयभीत हैं! कहीं शाқन्त नहीं!

6 “यह ̼ѹ पछूो इस पर िवचार करो:
क्या कोई परुुष बच्चे को जन्म दे सकता है िनѴय ही नही!

तब मैं हर एक शҚлशाली ѳҚл को पटे पकड़े क्यों दखेता हू ँ
मानों वे ̼सव करने वाली Ҁी की पीड़ा सह रहे हो

क्यों हर एक ѳҚл का मखु शव सा सफेद हो रहा है
क्यों? क्योंिक लोग अत्यन्त भयभीत हैं।

7 “यह याकूब के ҅लये अत्यन्त महत्वपणूर् समय ह।ै
यह बड़ी िवपिЀ का समय ह।ै

इस ̼कार का समय िफर कभी नहीं आएगा।
िकन्त ु याकूब बच जायगेा।”

8 यह सन्दशे सवर्शҚлमान यहोवा का ह:ै “उस समय, मैं इ͇ाएल और यहूदा
के लोगों की गदर्न से जवुे को तोड़ डाल ूगँा और तमु्हें जकड़ने वाली रқस्सयों को
मैं तोड़ द ूगँा। िवदशेों के लोग मरेे लोगों को िफर कभी दास होने के ҅लये िववश
नहीं करेंग।े

9 इ͇ाएल और यहूदा के लोग अन्य दशेों की भी सवेा नहीं करेंग।े नहीं, वे तो
अपने परमѶेर यहोवा की सवेा करेंगे और वे अपने राजा दाऊद की सवेा करेंग।े मैं
उस राजा को उनके पास भजे ूगँा।
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10 “अत: मरेे सवेक याकूब डरो नहीं।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

“इ͇ाएल, डरो नहीं।
मैं उस अित दरू के स्थान से तमु्हें बचाऊँगा।

तमु उस बहुत दरू के दशे में बन्दी हो,
िकन्त ु मैं तमु्हारे वशंजों को
उस दशे से बचाऊँगा।

याकूब िफर शाқन्त पाएगा।
याकूब को लोग तगं नहीं करेंग।े
मरेे लोगों को भयभीत करने वाला कोई श̷ ु नहीं होगा।

11 इ͇ाएल और यहूदा के लोगों, मैं तमु्हारे साथ हू।ँ”
यह सन्दशे यहोवा का ह,ै “और मैं तमु्हें बचाऊँगा।

मैंने तमु्हें उन राѻों में भजेा।
िकन्त ु मैं उन सभी राѻों को परूी तरह नѺ कर द ूगँा।

यह सत्य है िक मैं उन राѻों को नѺ करुँगा।
िकन्त ु मैं तमु्हें नѺ नहीं करुँगा।

तमु्हें उन बरेु कामों का जरूर दण्ड िमलगेा िजन्हें तमुने िकय।े
िकन्त ु मैं तमु्हें अच्छी ̼कार से अनशुािसत करूँगा।”

12 यहोवा कहता ह,ै “इ͇ाएल और यहूदा के तमु लोगों को एक घाव
है जो अच्छा नहीं िकया जा सकता।

तमु्हें एक चोट है जो अच्छी नहीं हो सकती।
13 तमु्हारे घावों को ठीक करने वाला कोई ѳҚл नहीं ह।ै

अत: तमु स्वस्थ नहीं हो सकत।े
14 तमु अनके राѻों के िम̷ बने हो,

िकन्त ु वे राѻ तमु्हारी परवाह नहीं करत।े
तमु्हारे िम̷ तमु्हें भलू गए हैं।

मैंने तमु्हें श̷ ु जसैी चोट पहुचँाई।
मैंने तमु्हें कठोर दण्ड िदया।

मैंने यह तमु्हारे बड़े अपराध के ҅लये िकया।
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15 इ͇ाएल और यहूदा तमु अपने घाव के बारे में क्यों िचल्ला रहे हो तमु्हारा घाव
कѺकर है

और इसका कोई उपचार नहीं ह।ै
मैंने अथार्त ्यहोवा ने तमु्हारे बड़े अपराधों के कारण तमु्हें यह सब िकया।

मैंने य े चीजें तमु्हारे अनके पापों के कारण कीं।
16 उन राѻों ने तमु्हें नѺ िकया।

िकन्त ु अब वे राѻ नѺ िकये जायेंग।े
इ͇ाएल और यहूदा तमु्हारे श̷ ु बन्दी होंग।े

उन लोगों ने तमु्हारी चीज़ें चरुाई।
िकन्त ु अन्य लोग उनकी चीज़ें चरुाएंग।े

उन लोगों ने तमु्हारी चीज़ें यјु में लीं।
िकन्त ु अन्य लोग उनसे चीज़ें यјु में लेंग।े

17 मैं तमु्हारे स्वास्थ को लौटाऊँगा और मैं तमु्हारे घावों को भरूँगा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

“क्यों क्योंिक अन्य लोगों ने कहा िक तमु जाित—बिहष्कृत हो।
उन लोगों ने कहा, ‘कोई भी िसय्योन की परवाह नहीं करता।’ ”

18 यहोवा कहता ह:ै
“याकूब के लोग अब बन्दी हैं।

िकन्त ु वे वापस आएंग।े
और मैं याकूब के प҄रवारों पर दया करूँगा।

नगर अब बरबाद इमारतों से ढका एक पहाड़ी मा̷ ह।ै
िकन्त ु यह नगर िफर बनगेा
और राजा का महल भी वहाँ िफर बनगेा जहाँ इसे होना चािहय।े

19 उन स्थानों पर लोग स्तिुतगान करेंग।े
वहाँ हसँी ठыा भी सनुाई पड़ेगा।

मैं उन्हें बहुत सी सन्तानें द ूगँा।
इ͇ाएल और यहूदा छोटे नहीं रहेंग।े

मैं उन्हें सम्मान द ूगँा।
कोई ѳҚл उनका अनादर नहीं करेगा।

20 याकूब का प҄रवार ̼ाचीन काल के प҄रवारों सा होगा।
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मैं इ͇ाएल और यहूदा के लोगों को शҚлशाली बनाऊँगा
और मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा जो उन पर चोट करेंग।े

21 उन्हीं में से एक उनका अगवुा होगा।
वह शासक मरेे लोगों में स े होगा।

वह मरेे नजदीक तब आएंगे जब मैं उनसे ऐसा करने को कहूगँा।
अत: मैं उस अगवुा को अपने पास बलुाऊँगा

और वह मरेे िनकट होगा।
22 तमु मरेे लोग होगे

और मैं तमु्हारा परमѶेर होऊँगा।”
23 यहोवा बहुत ̨ोिधत था।

उसने लोगों को दण्ड िदया
और दण्ड ̼चडं आधंी की तरह आया।

दण्ड एक च̨वात सा, दѺु लोगों के िवरुј आया।
24 यहोवा तब तक ̨ोिधत रहगेा

जब तक वे लोगों को दण्ड दनेा परूा नहीं करता
वह तब तक ̨ोिधत रहगेा जब तक वह अपनी योजना के अनसुार दण्ड नहीं दे

लतेा।
जब वह िदन आएगा तो यहूदा के लोगों, तमु समझ जाओग।े

31
नया इ͇ाएल

1 यहोवा ने यह सब कहा: “उस समय मैं इ͇ाएल के परेू प҄रवार समहूों का
परमѶेर होऊँगा और वे मरेे लोग होंग।े”
2 यहोवा कहता ह,ै
“कुछ लोग, जो श̷ ु की तलवार के घाट नहीं उतारे गए,

वे लोग मरुभिूम में आराम पाएंग।े इ͇ाएल आराम की खोज में आएगा।”
3 बहुत दरू से यहोवा

अपने लोगों के सामने ̼कट होगा।
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यहोवा कहते हैं लोगों, “मैं तमुसे ̼मे करता हू ँ और मरेा ̼मे सदवै रहगेा।
मैं सदवै तमु्हारे ̼ित सच्चा रहूगँा।

4 मरेी दलु्हन, इ͇ाएल, मैं तमु्हें िफर सवारुँगा।
तमु िफर सनु्दर दशे बनोगी।

तमु अपना तम्बरूा िफर सभंालोगी।
तमु िवनोद करने वाले अन्य सभी लोगों के साथ नाचोगी।

5 इ͇ाएल के िकसानों, तमु अगंरू के बाग िफर लगाओग।े
तमु शोमरोन नगर के चारों ओर पहाड़ी पर उन अगंरूों के बाग लगाओगे
और िकसान लोग उन अगंरूों के बागों के फलों का आनन्द लेंग।े

6 वह समय आएगा, जब ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे का चौकीदार यह सन्दशे घोिषत
करेगा:

‘आओ, हम अपने परमѶेर यहोवा की उपासना करने िसय्योन चलें!’
ए̼मै के पहाड़ी ̼दशे के चौकीदार भी उसी सन्दशे की घोषणा करेंग।े”

7 यहोवा कहता ह,ै
“̼सन्न होओ और याकूब के ҅लये गाओ।

सवर्ͅ Ѽे राѻ इ͇ाएल के ҅लये उۂोष करो।
अपनी स्तिुतयाँ करो, यह उۂोष करो,

‘यहोवा ने अपने लोगों की रक्षा की ह।ै
उसने इ͇ाएल राѻ के जीिवत बचे लोगों की रक्षा की ह!ै’

8 समझ लो िक मैं उЀर दशे से इ͇ाएल को लाऊँगा।
मैं पथृ्वी के अित दरू स्थानों से

इ͇ाएल के लोगों को इकыा करुँगा।
उन ѳҚлयों में से कुछ अन्धे और लगंड़े हैं।

कुछ िҀयाँ गभर्वती हैं
और िशशु को जन्म दगेी।
असखं्य लोग वापस आएंग।े

9लौटते समय वे लोग रो रहे होंग।े
िकन्त ु मैं उनकी अगवुाई करुँगा

और उन्हें आराम द ूगँा।
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मैं उन लोगों को पानी के नालों के साथ लाऊँगा।
मैं उन्हें अच्छी सड़क से लाऊँगा िजससे वे ठोकर खाकर न िगरें।

मैं उन्हें इस ̼कार लाऊँगा क्योंिक मैं इ͇ाएल का िपता हू ँ
और ए̼मै मरेा ̼थम पु̷ ह।ै

10 “राѻों, यहोवा का यह सन्दशे सनुो।
सागर के िकनारे के दरू दशेों को यह सन्दशे कहो:

‘िजसने इ͇ाएल के लोगों को िबखरेा,
वही उन्हें एक साथ वापस लायगेा
और वह गडे҄ रये की तरह अपनी झुडं (लोग) की दखेभाल करेगा।’

11 यहोवा याकूब को वापस लायगेा
यहोवा अपने लोगों की रक्षा उन लोगों से करेगा जो उनसे अिधक बलवान

हैं।
12 इ͇ाएल के लोग िसय्योन की ऊँचाइयों पर आएंग,े

और वे आनन्द घोष करेंग।े
उनके मखु यहोवा ќारा दी गई अच्छी चीज़ों के कारण ̼सन्नता से झमू उठेंग।े

यहोवा उन्हें अन्न, नयी दाखमध,ु तले, नयी भड़ेें और गायें दगेा।
वे उस उѧान की तरह होंगे िजसमें ̼चरु जल हो

और इ͇ाएल के लोग भिवष्य में तगं नहीं िकये जाएंग।े
13 तब इ͇ाएल की यवुितयाँ ̼सन्न होंगी और नाचेंगी।

यवुा, वјृ परुुष भी उस नतृ्य में भाग लेंग।े
मैं उनके द:ुख को सखु में बदल द ूगँा।

मैं इ͇ाएल के लोगों को आराम द ूगँा।
मैं उनकी ҅खन्नता को ̼सन्नता में बदल द ूगँा।

14 याजकों के ҅लये आवश्यकता से अिधक ब҅ल भेंट दी जायगेी
और मरेे लोग इससे भरे परेू तथा सन्तѺु होंगे जो अच्छी चीज़ें मैं उन्हें द ूगँा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
15 यहोवा कहता ह,ै
“रामा में एक िचल्लाहट सनुाई पड़ेगी—
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यह कटु रूदन और अिधक उदासी भरी होगी।
राहले अपने बच्चों के ҅लये रोएगी राहले सान्त्वना पाने स े इन्कार करेगी,

क्योंिक उसके बच्चे मर गए हैं।”

16 िकन्त ु यहोवा कहता ह:ै “रोना बन्द करो,
अपनी आखँे आसँ ू स े न भरो!

तमु्हें अपने काम का परुस्कार िमलगेा!”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“इ͇ाएल के लोग अपने श̷ ु के दशे से वापस आएंग।े

17अत: इ͇ाएल, तमु्हारे ҅लये आशा ह।ै”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“तमु्हारे बच्चे अपने दशे में वापस लौटेंग।े

18 मैंने ए̼मै को रोते सनुा ह।ै
मैंने ए̼मै को यह कहते सनुा ह:ै
‘हे यहोवा, तनू,े सच ही, मझुे दण्ड िदया है

और मैंने अपना पाठ सीख ҅लया।
मैं उस बछड़े की तरह था िजसे कभी ̼िशक्षण नहीं िमला कृपया मझुे दण्ड

दनेा बन्द कर, मैं तरेे पास वापस आऊँगा।
त ू सच ही मरेा परमѶेर यहोवा ह।ै

19 हे यहोवा, मैं तझुसे भटक गया था।
िकन्त ु मैंने जो बरुा िकया उससे िशक्षा ली।

अत: मैंने अपने हृदय और जीवन को बदल डाला।
जो मैंने यवुाकाल में मखूर्तापणू र्काम िकये उनके ҅लये मैं परेशानऔरलқज्जत

हू।ँ’ ”
20 परमѶेर कहता ह:ै
“तमु जानते हो िक ए̼मै मरेा ि̼य पु̷ ह।ै

मैं उस बच्चे से प्यार करता हू।ँ
हाँ, मैं ̼ाय: ए̼मै के िवरुј बोलता हू,ँ

िकन्त ु िफर भी मैं उसे याद रखता हू।ँ मैं उससे बहुत प्यार करता हू।ँ
मैं सच ही, उसे आराम पहुचँाना चाहता हू।ँ”
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यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
21 “इ͇ाएल के लोगों, सड़कों के सकेंतों को लगाओ।

उन सकेंतों को लगाओ जो तमु्हें घर का मागर् बतायें।
सड़क को ध्यान से दखेो।

उस सड़क पर ध्यान रखो िजससे तमु या̷ा कर रहे हो।
मरेी दलु्हन इ͇ाएल घर लौटो,

अपने नगरों को लौट आओ।
22अिवѶासी पु̷ ी कब तक तमु चारों ओर मडंराती रहोगी

तमु कब घर आओगी”
यहोवा एक नयी चीज़ धरती पर बनाता ह:ै

एक Ҁी, परुुष के चारों तरफ।

23 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै “मैं यहूदा के लोगों
के ҅लये िफर अच्छा काम करूँगा। उस समय यहूदा दशे और उसके नगरों के लोग
इन शब्दों का उपयोग िफर करेंग:े ‘ऐ सच्ची िनवास भिूम ये पिव̷ पवर्त यहोवा
तमु्हें आशीवार्द द।े’

24 “यहूदा के सभी नगरों में लोग एक साथ शाқन्तपवूर्क रहेंग।े िकसान और
वह ѳҚл जो अपनी भड़ेों की रेवड़ों के साथ चारों ओर घमूते हैं, यहूदा में शाқन्त
से एक साथ रहेंग।े

25 मैं उन लोगों को आराम और शҚл द ूगँा जो थके और कमजोर हैं।”
26 यह सनुने के बाद मैं (ियमर्याह) जगा और अपने चारों ओर दखेा। वह बड़ी

आनन्ददायक नींद थी।
27 “वे िदन आ रहे हैं जब मैं यहूदा और इ͇ाएल के प҄रवारों को बढ़ाऊँगा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “मैं उनके बच्चों और जानवरों के बढ़ने में भी सहायता
करुँगा। यह पौधे के रोपने और दखेभाल करने जसैा होगा।

28अतीत में, मैंने इ͇ाएलऔर यहूदा पर ध्यान िदया, िकन्त ु मैंने उस समय उन्हें
फटकारने की दिृѺ से ध्यान िदया। मैंने उन्हें उखाड़ फें का। मैंने उन्हें नѺ िकया।
मैंने उन पर अनके िवपिЀयाँ ढाई। िकन्त ु अब मैं उन पर उनको बनाने तथा उन्हें
शҚлशाली करने की दिृѺ से ध्यान द ूगँा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

29 “उस समय लोग इस कहावत को कहना बन्द कर देंग:े
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‘पवूर्जों ने खъे अगंरू खाये
और बच्चों के दाँत खъे हो गय।े’

30 िकन्त ु हर एक ѳҚл अपने पाप के ҅लये मरेगा। जो ѳҚл खъे अगंरू खायगेा,
वही खъे स्वाद के कारण अपने दाँत िघसगेा।”

नयी वाचा
31 यहोवा ने यह सब कहा, “वह समय आ रहा है जब मैं इ͇ाएल के प҄रवार

तथा यहूदा के प҄रवार के साथ नयी वाचा करूँगा।
32 यह उस वाचा की तरह नहीं होगी िजसे मैंने उनके पवूर्जों के साथ की थी।

मैंने वह वाचा तब की जब मैंने उनके हाथ पकड़े और उन्हें िम͇ से बाहर लाया। मैं
उनका स्वामी था और उन्होंने वाचा तोड़ी।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

33 “भिवष्य में यह वाचा मैं इ͇ाएल के लोगों के साथ करूँगा।” यह सन्दशे
यहोवा का ह।ै “मैं अपनी िशक्षाओं को उनके मқस्तष्क में रख ूगँा तथा उनके हृदयों
पर ҅लख ूगँा। मैं उनका परमѶेर होऊँगा और वे मरेे लोग होंग।े

34 लोगों को यहोवा को जानने के ҅लए अपने पड़ोिसयों और ҄रश्तदेारों को,
िशक्षा दनेा नहीं पड़ेगी। क्यों क्योंिक सबसे बड़े से लकेर सबसे छोटे तक सभी
मझुे जानेंग।े” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै “जो बरुा काम उन्होंने कर िदया उसे मैं
क्षमा कर द ूगँा। मैं उनके पापों को याद नहीं रख ूगँा।”

यहोवा इ͇ाएल को कभी नहीं छोड़ेगा
35 यहोवा यह कहता ह:ै

“यहोवा सयूर् को िदन में चमकाता है
और यहोबा चाँद और तारों को रात में चमकाता ह।ै

यहोवा सागर को चचंल करता है िजससे उसकी लहरे तट से टकराती हैं।
उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै”
36 यहोवा यह सब कहता ह,ै“मरेे सामने इ͇ाएल के वशंज उसी दशा में एक राѻ

न रहेंग।े
यिद मैं सयूर्, चन्̹, तारे और सागर पर अपना िनयन̷्ण खो द ूगँा।”

37 यहोवा कहता ह:ै “मैं इ͇ाएल के वशंजों का कभी नहीं त्याग करुँगा।
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यह तभी सभंव है यिद लोग ऊपर आसमान को नापने लगें और नीचे धरती
के सारे रहस्यों को जान जायें।

यिद लोग वह सब कर सकें गे तभी मैं इ͇ाएल के वशंजों को त्याग द ूगँा।
तब मैं उनको, जो कुछ उन्होंने िकया, उसके ҅लये त्याग ूगँा।”

यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

नया यरूशलमे
38 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै “वे िदन आ रहे हैं जब यरूशलमे नगर यहोवा के

҅लये िफर बनगेा। परूा नगर हननले के स्तम्भ से कोने वाले फाटक तक िफर बनगेा।
39 नाप की जजंीर कोने वाले फाटक से सीधे गारेब की पहाड़ी तक िबछेगी

और तब गोआ नामक स्थान तक फैलगेी।
40 परूी घाटी जहाँ शव और राख फें की जाती ह,ै यहोवा के ҅लये पिव̷ होगी

और उसमें िक̹ोन घाटी तक के सभी टीले पवूर् में अѶќार के कोने तक सқम्म҅लत
होंग।े सारा क्षे̷ यहोवा के ҅लये पिव̷ होगा। यरूशलमे का नगर भिवष्य में न ध्वस्त
होगा, न ही नѺ िकया जाएगा।”

32
ियमर्याह एक खते खरीदता है

1 िसदिकय्याह के यहूदा में राज्य काल के दसवें वषर्, ियमर्याह को यहोवा का
यह सन्दशे िमला। िसदिकय्याह का दसवाँ वषर् नबकूदनसे्सर का अыारहवाँ वषर् था।

2उस समय बाबलु के राजा की सनेा यरूशलमे नगर को घरेे हुए थीऔर ियमर्याह
रक्षक ̼ांगण में बन्दी था। यह ̼ागणं यहूदा के राजा के महल में था।

3 यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने उस स्थान पर ियमर्याह को बन्दी बना रखा
था। िसदिकय्याह ियमर्याह की भिवष्यवािणयों को पसन्द नहीं करता था। ियमर्याह
ने कहा, “यहोवा यह कहता ह:ै ‘मैं यरूशलमे को शी̫ ही बाबलु के राजा को दे
द ूगँा। नबकूदनसे्सर इस नगर पर अिधकार कर लगेा।

4 यहूदा का राजा िसदिकय्याह कसिदयों की सनेा से बचकर िनकल नहीं
पाएगा। िकन्त ु वह िनѴय ही बाबलु के राजा को िदया जायगेा और िसदिकय्याह
बाबलु के राजा से आमन—ेसामने बातें करेगा। िसदिकय्याह उसे अपनी आखँों से
दखेगेा।
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5 बाबलु का राजा िसदिकय्याह को बाबलु ले जाएगा। िसदिकय्याह तब तक
वहाँ ठहरेगा जब तक मैं उसे दण्ड नहीं दे लतेा।’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै ‘यिद
तमु कसिदयों की सनेा से लड़ोग,े तमु्हें सफलता नहीं िमलगेी।’ ”

6 िजस समय ियमर्याह बन्दी था, उसने कहा, “यहोवा का सन्दशे मझुे िमला।
वह सन्दशे यह था:

7 ‘ियमर्याह, तमु्हारा चचरेा भाई हननले शी̫ ही तमु्हारे पासआएगा। वह तमु्हारे
चाचा शल्लमू का पु̷ ह।ै’ हननले तमुसे यह कहगेा, ‘ियमर्याह, अनातोत नगर के
पास मरेा खते खरीद लो। इसे खरीद लो क्योंिक तमु मरेे सबसे समीपी ҄रश्तदेार
हो। उस खते को खरीदना तमु्हारा अिधकार तथा तमु्हारा उЀरदाियत्व ह।ै’ ”

8 “तब यह वसैा ही हुआ जसैा यहोवा ने कहा था। मरेा चचरेा भाई रक्षक ̼ांगण
में मरेे पास आया। हननले ने मझुसे कहा, ‘ियमर्याह, िबन्यामीन प҄रवार समहू के
̼दशे में अनातोत नगर के पास मरेा खते खरीद लो। उस भिूम को तमु अपने ҅लये
खरीदो क्योंिक यह तमु्हारा अिधकार है िक तमु इसेखरीदो औरअपना बनाओ।’ ”

अत: मझुे ज्ञात हुआ िक यह यहोवा का सन्दशे ह।ै
9 मैंने अपने चचरेे भाई हननले से अनातोत में भिूम खरीद ली। मैंने उसके ҅लये

सЀरह शकेेल चाँदी तौली।
10 मैंने पъे पर हस्ताक्षर िकये और मझुे पъे की एक ̼ित महुरबन्द िमली और

जो मैंने िकया था उसके साक्षी के रूप से कुछ लोगों को बलुा ҅लया तथा मैंने तराज ू
पर चाँदी तौली।

11 तब मैंने पъे की महुरबन्द ̼ित और महुर रिहत ̼ित ̼ाѮ की
12 और मैंने उसे बारूक को िदया। बारुक नो҄रय्याह का पु̷ था। नो҄रय्याह

महसयेाह का पु̷ था। महुरबन्द पъे में मरेी खरीद की सभी शतЌ और सीमायें थीं।
मैंने अपने चचरेे भाई हननले और अन्य सािक्षयों के सामने वह पъा बारुक को
िदया। उन सािक्षयों ने भी उस पъे पर हस्ताक्षर िकय।े उस समय यहूदा के बहुत से
ѳҚл ̼ांगण में बठेै थे िजन्होंने मझुे बारुक को पъा दते े दखेा।

13 सभी लोगों को साक्षी कर मैंने बारुक से कहा,
14 “इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘महुरबन्द और

महुर रिहत दोनों पъे की ̼ितयों को लो और इसे िमъी के घड़े में रख दो। यह तमु
इस҅लये करो िक पъा बहुत समय तक रह।े’
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15 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘भिवष्य में मरेे लोग
एक बार िफर घर, खते और अगंरू के बाग इ͇ाएल दशे में खरीदेंग।े’ ”

16 ने҄ रय्याह के पु̷ बारुक को पъा दनेे के बाद मैंने यहोवा से ̼ाथर्ना की। मैंने
कहा:

17 “परमѶेर यहोवा, तनूे पथृ्वी और आकाश बनाया। तनूे उन्हें अपनी
महान शҚл से बनाया। तरेे ҅लये कुछ भी करना अित क҄ठन नहीं ह।ै

18 यहोवा, त ू हज़ारों ѳҚлयों का िवѶासपा̷ और उन पर दयाल ु ह।ै
िकन्त ु त ूѳҚлयों को उनके पवूर्जों के पापों के ҅लए भी दण्ड दतेा ह।ै महान और
शҚлशाली परमѶेर, तरेा नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै

19 हे यहोवा, त ू महान कायИं की योजना बनाता और उन्हें करता ह।ै त ू वह
सब दखेता है िजन्हें लोग करते हैं और उन्हें परुस्कार दतेा है जो अच्छे काम करते
हैं तथा उन्हें दण्ड दतेा है जो बरेु काम करते हैं, त ू उन्हें वह दतेा है िजनके वे पा̷
हैं।

20 हे यहोवा, तनूे िम͇ दशे में अत्यन्त ̼भावशाली चमत्कार िकया। तनूे
आज तक भी ̼भावशाली चमत्कार िकया ह।ै तनूे य े चमत्कार इ͇ाएल में िदखाया
और तनूे इन्हें वहाँ भी िदखाये जहाँ कहीं मनषु्य रहते हैं। त ू इन चमत्कारों के ҅लये
̼िसј ह।ै

21 हे यहोवा, तनूे ̼भावशाली चमत्कारों का ̼योग िकया और अपने लोग
इ͇ाएल को िम͇ से बाहर ले आया। तनूे उन चमत्कारों को करने के ҅लये अपने
शҚлशाली हाथों का उपयोग िकया। तरेी शҚл आѴयर्जनक रही!

22 “हे यहोवा, तनूे यह धरती इ͇ाएल के लोगों को दी। यह वही धरती है
िजसे तनूे उनके पवूर्जों को दनेे का वचन बहुत पहले िदया था। यह बहुत अच्छी
धरती ह।ै यह बहुत सी अच्छी चीज़ों वाली अच्छी धरती ह।ै

23 इ͇ाएल के लोग इस धरती में आये और उन्होंने इसे अपना बना ҅लया।
िकन्त ु उन लोगों ने तरेी आज्ञा नहीं मानी। वे तरेे उपदशेों के अनसुार न चल।े
उन्होंने वह नहीं िकया िजसके ҅लये तनूे आदशे िदया। अत: तनूे इ͇ाएल के लोगों
पर वे भयकंर िवपिЀयाँ ढाई।

24“अब श̷ ुने नगर पर घरेा डाला ह।ै वे ढाल बना रहे हैं िजससे वे यरूशलमे
की चहारदीवारी पर चढ़ सकें और उस पर अिधकार कर लें। अपनी तलवारों
का उपयोग करके तथा भखू और भयकंर बीमारी के कारण बाबलु की सनेा
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यरूशलमे नगर को हरायगेी। बाबलु की सनेा अब नगर पर आ̨मण कर रही
ह।ै यहोवा तनूे कहा था िक यह होगा,और अब त ू दखेता है िक यह घ҄टत हो
रहा ह।ै

25 “मरेे स्वामी यहोवा, वे सभी बरुी घटनायें घ҄टत हो रही हैं। िकन्त ु त ू
अब मझुसे कह रहा ह,ै ‘ियमर्याह, चाँदी से खते खरीदो और खरीद की साक्षी
के ҅लये कुछ लोगों को चनुो।’ त ू यह उस समय कह रहा है जब बाबलु की
सनेा नगर पर अिधकार करने को तयैार ह।ै मैं अपने धन को उस तरह बरबाद
क्यों करू?ँ”
26 तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला:
27 “ियमर्याह, मैं यहोवा हू।ँ मैं पथृ्वी के हर एक ѳҚл का परमѶेर हू।ँ

ियमर्याह, तमु जानते हो िक मरेे ҅लये कुछ भी असभंव नहीं ह।ै”
28 यहोवा ने यह भी कहा, “मैं शी̫ ही यरूशलमे नगर को बाबलु की सनेा और

बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को दे द ूगँा। वह सनेा नगर पर अिधकार कर लगेी।
29 बाबलु की सनेा पहले से ही यरूशलमे नगर पर आ̨मण कर रही ह।ै वे शी̫

ही नगर में ̼वशे करेंगे और आग लगा देंग।े वे इस नगर को जला कर राख कर
देंग।े इस नगर में ऐसे मकान हैं िजनमें यरूशलमे के लोगों ने असत्य दवेता बाल को
छतों पर ब҅ल भेंट दे कर मझुे ̨ोिधत िकया है और लोगों ने अन्य दवेमिूतर्यों को
मिदरा भेंट चढ़ाई। बाबलु की सनेा उन मकानों को जला दगेी।

30 मैंने इ͇ाएल और यहूदा के लोगों पर नजर रखी ह।ै वे जो कुछ करते हैं,
बरुा ह।ै वे तब से बरुा कर रहे हैं जब से वे यवुा थ।े इ͇ाएल के लोगों ने मझुे बहुत
̨ोिधत िकया। उन्होंने मझुे ̨ोिधत िकया क्योंिक उन्होंने उन दवेमिूतर्यों की पजूा
की िजन्हें उन्होंने अपने हाथों से बनाया।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

31 “जब से यरूशलमे नगर बसा तब से अब तक इस नगर के लोगों ने मझुे
̨ोिधत िकया ह।ै इस नगर ने मझुे इतना ̨ोिधत िकया है िक मझुे इसे अपनी नजर
के सामने स े दरू कर दनेा चािहय।े

32 यहूदा और इ͇ाएल के लोगों ने जो बरुा िकया ह,ै उसके ҅लय,े मैं यरूशलमे
को नѺ करुँगा। जनसाधारण उनके राजा, ̼मखु, उनके याजक और नबी यहूदा के
परुुष और यरूशलमे के लोग, सभी ने मझुे ̨ोिधत िकया ह।ै

33“उन लोगों को सहायता के ҅लये मरेे पास आना चािहये था। लिेकन उन्होंने
मझुसे अपना म ुहँ मोड़ा। मैंने उन लोगों को बार—बार िशक्षा दनेी चाही िकन्त ु
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उन्होंने मरेी एक न सनुी। मैंने उन्हें सधुारना चाहा िकन्त ु उन्होंने अनसनुी की।
34 उन लोगों ने अपनी दवेमिूतर्याँ बनाई हैं और मैं उन दवेमिूतर्यों से घणृा करता

हू।ँ वे उन दवेमिूतर्यों को उस मқन्दर में रखते हैं जो मरेे नाम पर ह।ै इस तरह उन्होंने
मरेे मқन्दर को अपिव̷ िकया ह।ै

35 “बनेिहन्नोम की घाटी में उन लोगों ने असत्य दवेता बाल के ҅लये उच्च
स्थान बनाए। उन्होंने वे पजूा स्थान अपने प ु̷ —पिु̷यों को िशशु ब҅लभेंट के रूप
में जला सकने के ҅लये बनाए। मैंने उनको कभी ऐसे भयानक काम करने के ҅लये
आदशे नहीं िदय।े मैंने यह कभी सोचा तक नहीं िक यहूदा के लोग ऐसा भयकंर
पाप करेंग।े

36 “तमु सभी लोग कहते हो, “बाबलु का राजा यरूशलमे पर अिधकार कर
लगेा। वह तलवार, भखुमरी और भयकंर बीमारी का उपयोग इस नगर को परािजत
करने के ҅लये करेगा।” िकन्त ु यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर कहता ह,ै

37 “मैंने इ͇ाएल और यहूदा के लोगों को अपना दशे छोड़ने को िववश िकया
ह।ै मैं उन लोगों पर बहुत ̨ोिधत था। िकन्त ु मैं उन्हें इस स्थान पर वापस लाऊँगा।
मैं उन्हें उन दशेों से इकыा करुँगा िजनमें जाने के ҅लये मैंने उन्हें िववश िकया। मैं
उन्हें इस दशे में वापस लाऊँगा। मैं उन्हें शाқन्तपवूर्क और सरुिक्षत रहने द ूगँा।

38 इ͇ाएल और यहूदा के लोग मरेे अपने लोग होंगे और मैं उनका परमѶेर
होऊँगा।

39 वे एक उѣेश्य रखेंगे सच ही, जीवन भर मरेी उपासना करना चाहेंग।े उनके
҅लये शभु होगा और उनके बाद उनके प҄रवारों के ҅लये भी शभु होगा।

40 “ ‘मैं इ͇ाएल और यहूदा के लोगों के साथ एक वाचा करूँगा। यह वाचा
सदवै के ҅लये रहगेी। इस वाचा के अनसुार मैं लोगों से कभी दरू नहीं जाऊँगा।
मैं उनके ҅लये सदवै अच्छा रहूगँा। मैं उन्हें, अपना आदर करने के ҅लये इच्छुक
बनाऊँगा। तब वे मझुसे कभी दरू नहीं हटेंग।े

41 वे मझुे ̼सन्न करेंग।े मैं उनका भला करने में आनқन्दत होऊँगा और मैं,
िनѴय ही, उन्हें इस धरती में बसाऊँगा और उन्हें बढ़ाऊँगा। यह मैं अपने परेू हृदय
और आत्मा से करूँगा।’ ”

42 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह,ै “मैंने इ͇ाएल और यहूदा के लोगों पर यह
बड़ी िवपिЀ ढाई ह।ै इसी तरह मैं उन्हें अच्छी चीज़ें द ूगँा। मैं उन्हें अच्छी चीज़ें
करने का वचन दतेा हू।ँ
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43 तमु लोग यह कहते हो, “यह दशे सनूी मरूभिूम ह।ै यहाँ कोई ѳҚл और
कोई जानवर नहीं ह।ै बाबलु की सनेा ने इस दशे को परािजत िकया।” िकन्त ु
भिवष्य में लोग िफर इस दशे में भिूम खरीदेंग।े वे अपनी वाचाओं पर हस्ताक्षर के
साक्षी होंग।े लोग उस ̼दशे में िफर खते खरीदेंगे िजसमें िबन्यामीन प҄रवार समहू
के लोग रहते हैं।

44 लोग अपने धन का उपयोग करेंगे और खते खरीदेंग।े वे यरूशलमे क्षे̷ के
चारों ओर खते खरीदेंग।े वे यहूदा ̼दशे के नगरों, पहाड़ी ̼दशे, प҅Ѵमी पवर्त
चरण, और दिक्षणी मरुभिूम के क्षे̷ में खते खरीदेंग।े यह होगा, क्योंिक मैं तमु्हारे
लोगों को वापस लाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

33
परमѶेर की ̼ितज्ञा

1 ियमर्याह को दसूरी बार यहोवा का सन्दशे िमला। ियमर्याह अभी भी रक्षक
̼ांगण में ताले के अन्दर बन्दी था।

2 “यहोवा ने पथृ्वी को बनाया और उसकी वह रक्षा करता ह।ै उसका नाम
यहोवा ह।ै यहोवा कहता ह,ै

3 ‘यहूदा, मझुसे ̼ाथर्ना करो और मैं उसे परूा करूँगा। मैं तमु्हें महत्वपणूर् रहस्य
बताऊँगा। तमुने उन्हें कभी पहले नहीं सनुा ह।ै’

4 इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा ह।ै यहोवा यरूशलमे के मकानों और यहूदा के
राजाओं के महलों के बारे में यह कहता ह।ै ‘श̷ ु उन मकानों को ध्वस्त कर दगेा।
श̷ ु नगर की चहारदीवा҄रयों के ऊपर तक ढाल बनायगेा। श̷ ु तलवार का उपयोग
करेगा और इन नगरों के लोगों के साथ यјु करेगा।’ ”

5 “ ‘यरूशलमे के लोगों ने बहुत बरेु काम िकये हैं। मैं उन लोगों पर ̨ोिधत
हू।ँ मैं उनके िवरुј हो गया हू।ँ इस҅लये वहाँ मैं असखं्य लोगों को मार डाल ूगँा।
बाबलु की सनेा यरूशलमे के िवरुј लड़ने के ҅लये आएगी। यरूशलमे के घरों में
असखं्य शव होंग।े

6 “ ‘िकन्त ु उसके बाद मैं उस नगर में लोगों को स्वस्थ बनाऊँगा। मैं उन लोगों
को शाқन्त और सरुक्षा का आनन्द लनेे द ूगँा।

7 मैं इ͇ाएल और यहूदा में िफर से सब कुछ अच्छा घ҄टत होने द ूगँा। मैं उन
लोगों को अतीत की तरह शҚлशाली बनाऊँगा।
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8 उन्होंने मरेे िवरुј पाप िकय,े िकन्त ु मैं उस पाप को धो द ूगँा। वे मरेे िवरुј लड़े,
िकन्त ु मैं उन्हें क्षमा कर द ूगँा।

9 तब यरूशलमे आѴयर्चिकत करने वाला स्थान हो जायगेा। लोग सखुी होंगे
और अन्य राѻों के लोग इसकी ̼शसंा करेंग।े यह उस समय होगा जब लोग यह
सनुेंगे िक वहाँ सब अच्छा हो रहा ह।ै वे उन अच्छे कामों को सनुेंगे िजन्हें मैं
यरूशलमे के ҅लये कर रहा हू।ँ’

10 “तमु लोग यह कह रहे हो, ‘हमारा दशे सनूी मरुभिूम ह।ै वहाँ कोई ѳҚл
या कोई जानवर जीिवत नहीं रह।े’ अब यरूशलमे की सड़कों और यहूदा के नगरों
में िनजर्न शाқन्त ह।ै िकन्त ु वहाँ शी̫ ही चहल—पहल होगी।

11 वहाँ सखु और आनन्द की िकलोलें होंगी। वहाँ वर—वधु की उमगं भरी
चहुल होगी। वहाँ यहोवा के मқन्दर में अपनी भेंट लाने वाले की मधरु वाणी होगी।
वे लोग कहेंग,े सवर्शҚлमान यहोवा की स्तिुत करो! यहोवा दयाल ु ह!ै यहोवा की
दया सदा बनी रहती ह!ै लोग ये बातें कहेंगे क्योंिक मैं िफर यहूदा के ҅लये अच्छे
काम करुँगा। यह वसैा ही होगा जसैा आरम्भ में था।” ये बातें यहोवा ने कही।

12 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै “यह स्थान अब सनूा ह।ै यहाँ कोई लोग या
जानवर नहीं रह रहें। िकन्त ु अब यहूदा के सभी नगरों में लोग रहेंग।े वहाँ गड҄रये
होंगे और चरागाहें होंगी जहाँ वे अपनी रेवड़ों को आराम करने देंग।े

13 गड҄रये अपनी भड़ेों को तब िगनते हैं जब भड़ेें उनके आगे चलती हैं। लोग
अपनी भड़ेों को परेू दशे में चारों ओर पहाड़ी ̼दशे, प҅Ѵमी पवर्त चरण, नगेव
और यहूदा के सभी नगरों में िगनेंग।े”

अच्छी शाखा
14 यह सन्दशे यहोवा का ह:ै “मैंने इ͇ाएल और यहूदा के लोगों को िवशषे

वचन िदया ह।ै वह समय आ रहा है जब मैं वह करूँगा िजसे करने का वचन मैंने
िदया ह।ै

15 उस समय मैं दाऊद के प҄रवार से एक अच्छी शाखा उत्पन्न करुँगा। वह
अच्छी शाखा वह सब करेगी जो दशे के ҅लये अच्छा और उिचत होगा।

16 इस शाखा के समय यहूदा के लोगों की रक्षा हो जाएगी। लोग यरूशलमे में
सरुिक्षत रहेंग।े उस शाखा का नाम ‘यहोवा हमारी धािमर्कता (िवजय) हैं।’ ”

17 यहोवा कहता ह,ै “दाऊद के प҄रवार का कोई न कोई ѳҚл सदवै िसहंासन
पर बठेैगा और इ͇ाएल के प҄रवार पर शासन करेगा
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18और लवेी के प҄रवार से याजक सदवै होंग।े वे याजक मरेे सामने सदा रहेंगे
और मझुे होमब҅ल, अन्नब҅ल और ब҅लभेंट करेंग।े”

19 यहोवा का यह सन्दशे ियमर्याह को िमला।
20 यहोवा कहता ह,ै “मैंने रात और िदन से वाचा की ह।ै मैंने वाचा की िक वह

सदवै रहगेी। तमु उस वाचा को बदल नहीं सकत।े िदन और रात सदा ठीक समय
पर आएंग।े यिद तमु उस वाचा को बदल सकते हो

21 तो तमु दाऊद और लवेी के साथ की गई मरेी वाचा को भी बदल सकते हो।
तब दाऊद और लवेी के प҄रवार के वशंज राजा और परुोिहत नहीं हो सकें ग।े

22 िकन्त ु मैं अपने सवेक दाऊद को और लवेी के प҄रवार समहू को अनके
वशंज द ूगँा। वे उतने होंगे िजतने आकाश में तारे हैं,और आकाश के तारों को कोई
िगन नहीं सकता और वे इतने होंगे िजतने सागर तट पर बाल ू के कण होते हैं और
उन बाल ू के कणों को कोई िगन नहीं सकता।”

23 यहोवा का यह सन्दशे ियमर्याह ने ̼ाѮ िकया:
24 “ियमर्याह, क्या तमुने सनुा है िक लोग क्या कह रहे हैं वे लोग कह रहे हैं:

‘यहोवा ने इ͇ाएल और यहूदा के दो प҄रवारों को अस्वीकार कर िदया ह।ै यहोवा
ने उन लोगों को चनुा था, िकन्त ु अब वह उन्हें राѻ के रूप में भी स्वीकार नहीं
करता।’ ”

25 यहोवा कहता ह,ै “यिद मरेी वाचा िदन और रात के साथ बनी नहीं रहती,
और यिद मैं आकाश और पथृ्वी के ҅लये िनयम नहीं बनाता तभी सभंव है िक मैं
उन लोगों को छोड़ू।ँ

26 तभी यह सभंव होगा िक मैं याकूब के वशंजों से दरू हट जाऊँ और तभी यह
हो सकता है िक मैं दाऊद के वशंजों को इ̾ाहीम, इसहाक और याकूब के वशंजों
पर शासन करने न द ू।ँ िकन्त ु दाऊद मरेा सवेक है और मैं उन लोगों पर दया करूँगा
और मैं िफर उन लोगों को उनकी धरती पर वापस लौटा लाऊँगा।”

34
यहूदा के राजा िसदिकय्याह को चतेावनी

1 यहोवा का यह सन्दशे ियमर्याह को िमला। यह सन्दशे उस समय िमला जब
बाबलु का राजा नबकूदनसे्सर यरूशलमे और उसके चारों ओर के सभी नगरों से
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यјु कर रहा था। नबकूदनसे्सर अपने साथ अपनी सारी सनेा और शािसत राज्यों
तथा सा̀ाज्य के लोगों को िमलाये हुए था।

2 सन्दशे यह था: “यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर जो कहता ह,ै वह
यह ह:ै ियमर्याह, यहूदा के राजा िसदिकय्याह के पास जाओ और उसे यह सन्दशे
दो: ‘िसदिकय्याह, यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैं यरूशलमे नगर को बाबलु
के राजा को शी̫ ही दे द ूगँा और वह उसे जला डालगेा।

3 िसदिकय्याह, तमु बाबलु के राजा से बचकर िनकल नहीं पाओग।े तमु िनѴय
ही पकड़े जाओगे और उसे दे िदये जाओग।े तमु बाबलु के राजा को अपनी आखँों
से दखेोग।े वह तमुसे आमन—ेसामने बातें करेगा और तमु बाबलु जाओग।े

4 िकन्त ु यहूदा के राजा िसदिकय्याह यहोवा के िदये वचन को सनुो। यहोवा
तमु्हारे बारे में जो कहता ह,ै वह यह ह:ै तमु तलवार से नहीं मारे जाओग।े

5 तमु शाқन्तपवूर्क मरोग।े तमु्हारे राजा होने स े पहले जो राजा राज्य करते थे
तमु्हारे उन पवूर्जों के सम्मान के ҅लये लोगों ने अқग्न तयैार की। उसी ̼कार तमु्हारे
सम्मान के ҅लये लोग अқग्न बनायेंग।े वे तमु्हारे ҅लये रोएंग।े वे शोक में डबूे हुए
कहेंग,े “हे स्वामी,” मैं स्वयं तमु्हें यह वचन दतेा हू।ँ’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

6अत: ियमर्याह ने यहोवा का सन्दशे यरूशलमे में िसदिकय्याह को िदया।
7 यह उस समय हुआ जब बाबलु के राजा की सनेा यरूशलमे के िवरुј लड़ रही

थी। बाबलु की सनेा यहूदा के उन नगरों के िवरुј भी लड़ रही थी िजन पर अिधकार
नहीं हो सका था। वे लाकीश और अजकेा नगर थ।े वे ही केवल िकलाबन्द नगर
थे जो यहूदा ̼दशे में बचे थ।े

लोगों ने वाचाओं में से एक को तोड़ा
8 िसदिकय्याह ने यरूशलमे के सभी िनवािसयों से यह वाचा की थी िक मैं सभी

यहूदी दासों को मлु कर द ूगँा। जब िसदिकय्याह ने वह वाचा कर ली, उसके बाद
ियमर्याह को यहोवा का सन्दशे िमला।

9 हर ѳҚл से आशा की जाती है िक वह अपने यहूदी दासों को स्वतन̷् करे।
सभी यहूदी दास—दासी स्वतन̷् िकये जाने थ।े यहूदा के प҄रवार समहू के िकसी
भी ѳҚл के दास रखने की सभंावना िकसी भी ѳҚл से नहीं की जा सकती थी।

10 अत: सभी ̼मखुों और यहूदा के सभी लोगों ने इस वाचा को स्वीकार
िकया था। हर एक ѳҚл अपने दास—दािसयों को स्वतन̷् कर दगेा और उन्हें
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और अिधक समय तक दास से रूप में नहीं रखगेा। हर एक ѳҚл सहमत था और
इस ̼कार सभी दास स्वतन̷् कर िदये गए।

11 िकन्त ु उसके बाद उन लोगों ने िजनके पास दास थ,े अपने िनणर्य को बदला
िदया। अत: उन्होंने स्वतन̷् िकये गये लोगों को िफर पकड़ ҅लया और उन्हें दास
बनाया।

12 तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला:
13 “ियमर्याह, यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर जो कहता है वह यह ह:ै

‘मैं तमु्हारे पवूर्जों को िम͇ से बाहर लाया जहाँ वे दास थ।े जब मैंने ऐसा िकया तब
मैंने उनके एक वाचा की।

14 मैंने तमु्हारे पवूर्जों से कहा, “हर एक सात वषर् के अन्त में ̼त्यके ѳҚл
को अपने यहूदी दासों को स्वतन̷् कर दनेा चािहय।े यिद तमु्हारे यहाँ तमु्हारा ऐसा
यहूदी साथी है जो अपने को तमु्हारे हाथ बचे चकुा है तो तमु्हें उसे छ: महीने सवेा
के बाद स्वतन̷् कर दनेा चािहय।े” िकन्त ु तमु्हारे पवूर्जों ने न तो मरेी सनुी, न ही
उस पर ध्यान िदया।

15 कुछ समय पहले तमुने अपने हृदय को, जो उिचत ह,ै उसे करने के ҅लये
बदला। तमुमें स े हर एक ने अपने उन यहूदी सािथयों को स्वतन̷् िकया जो दास थे
और तमुने मरेे सामने उस मқन्दर में जो मरेे नाम पर है एक वाचा भी की।

16 िकन्त ु अब तमुने अपने इरादे बदल िदये हैं। तमुने यह ̼कट िकया है िक तमु
मरेे नाम का सम्मान नहीं करत।े तमुने यह कैसे िकया तमु में स े हर एक ने अपने
दास दािसयों को वापस ले ҅लया है िजन्हें तमुने स्वतन̷् िकया था। तमु लोगों ने
उन्हें िफर दास होने के ҅लये िववश िकया ह।ै’

17 “अत: जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘तमु लोगों ने मरेी आज्ञा का पालन
नहीं िकया ह।ै तमुने अपने साथी यहूिदयों को स्वतन̷्ता नहीं दी ह।ै क्योंिक तमुने
यह वाचा परूी नहीं की ह,ै इस҅लये मैं स्वतन̷्ता द ूगँा। यह यहोवा का सन्दशे ह।ै
तलवार स,े भयकंर बीमारी से और भखू से मारे जाने की स्वतन̷्ता मैं द ूगँा। मैं तमु्हें
कुछ ऐसा कर द ूगँा िक जब वे तमु्हारे बारे में सनुेंगे तो पथृ्वी के सारे राज्य भयभीत
हो उठेंग।े

18 मैं उन लोगों को दसूरों के हाथ द ूगँा िजन्होंने मरेी वाचा को तोड़ा है और
उस ̼ितज्ञा का पालन नहीं िकया है िजसे उन्होंने मरेे सामने की ह।ै इन लोगों ने मरेे
सामने एक बछड़े को दो टुकड़ों में काटा और वे दोनों टुकड़ों के बीच से गजुरे।
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19ये वे लोग हैं जो उस समय बछड़े के टुकड़ों के बीच से गजुरे जब उन्होंने मरेे
साथ वाचा की थी: यहूदा और यरूशलमे के ̼मखु, न्यायालयों के बड़े अिधकारी,
याजक और उस दशे के लोग।

20अत: मैं उन लोगों को उनके श̷ओुं और उन ѳҚлयों को द ूगँा जो उन्हें
मार डालना चाहते हैं। उन ѳҚлयों के शव हवा में उड़ने वाले पिक्षयों और पथृ्वी
पर के जगंली जानवरों के भोजन बनेंग।े

21 मैं यहूदा के राजा िसदिकय्याह और उसके ̼मखुों को उनके श̷ओुं एवं जो
उन्हें मार डालना चाहते हैं, को द ूगँा। मैं िसदिकय्याह और उनके लोगों को बाबलु
के राजा की सनेा को तब भी द ूगँा जब वह सनेा यरूशलमे को छोड़ चकुी होगी।

22 िकन्त ु मैं कसदी सनेा को यरूशलमे में िफर लौटने का आदशे द ूगँा। यह
सन्दशे यहोवा का ह।ै वह सनेा यरूशलमे के िवरुј लड़ेगी। वे इस पर अिधकार
करेंग,े इसमें आग लगायेंगे तथा इसे जला डालेंगे और मैं यहूदा के नगरों को नѺ
कर द ूगँा। वे नगर सनूी मरुभिूम हो जायेंग।े वहाँ कोई ѳҚл नहीं रहगेा।’ ”

35
रेकाबी प҄रवार का उЀम उदाहरण

1जब यहोयाकीम यहूदा का राजा था तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह का िमला।
यहोयाकीम राजा योिशय्याह का पु̷ था। यहोवा का सन्दशे यह था:

2 “ियमर्याह, रेकाबी प҄रवार के पास जाओ। उन्हें यहोवा के मқन्दर के बगल
के कमरों में से एक में आने के ҅लये िनमқन̷्त करो। उन्हें पीने के ҅लये दाखमध ु
दो।”

3अत: मैं (ियमर्याह) याजन्याह से िमलने गया। याजन्याह उस ियमर्याह नामक
एक ѳҚл का पु̷ था जो हबқस्सन्याह नामक ѳҚл का पु̷ था और मैं याजन्याह
के सभी भाइयों और पु̷ ों से िमला। मैंने परेू रेकाबी प҄रवार को एक साथ इकыा
िकया।

4 तब मैं रेकाबी प҄रवार को यहोवा के मқन्दर में ले आया। हम लोग उस कमरे
में गये जो हानान के पु̷ ों का कहा जाता ह।ै हानान ियग्दल्याह नामक ѳҚл का
पु̷ था। हानान परमѶेर का ѳҚл था। वह कमरा उस कमरे से अगला कमरा था
िजसमें यहूदा के राजकुमार ठहरते थ।े यह शल्लमू के पु̷ मासयेाह के कमरे के
ऊपर था। मासयेाह मқन्दर में ќारपाल था।
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5 तब मैंने (ियमर्याह) रेकाबी प҄रवार के सामने कुछ प्यालों के साथ दाखमध ु
से भरे कुछ कटोरे रखे और मैंने उनसे कहा, “थोड़ी दाखमध ु पीओ।”

6 िकन्त ु रेकाबी लोगों ने उЀर िदया, “हम दाखमध ु कभी नहीं पीत।े हम
इस҅लये नहीं पीते क्योंिक हमारे पवूर्ज रेकाबी के प ु̷ योनादाब ने यह आदशे
िदया था: ‘तमु्हें और तमु्हारे वशंजों को दाखमध ु कभी नहीं पीनी चािहये

7 तमु्हें कभी घर बनाना, पौधे रोपना और अगंरू की बले नहीं लगानी चािहय।े
तमु्हें उनमे से कुछ भी नहीं करना चािहय।े तमु्हें केवल तम्बओुं में रहना चािहय।े
यिद तमु ऐसा करोगे तो उस ̼दशे में अिधक समय तक रहोगे जहाँ तमु एक स्थान
से दसूरे स्थान पर घमूते रहते हो।’

8 इस҅लये हम रेकाबी लोग उन सब चीज़ों का पालन करते हैं िजन्हें हमारे पवूर्ज
योनादाब ने हमें आदशे िदया ह।ै

9 हम दाखमध ु कभी नहीं पीते और हमारी पिѕयाँ प ु̷ और पिु̷याँ दाखमध ु
कभी नहीं पीत।े हम रहने के ҅लये घर कभी नहीं बनाते और हम लोगों के अगंरू
के बाग या खते कभी नहीं होते और हम फसलें कभी नहीं उगात।े

10 हम तम्बओूं में रहे हैं और वह सब माना है जो हमारे पवूर्ज योनादाब ने आदशे
िदया ह।ै

11 िकन्त ु जब बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने यहूदा दशे पर आ̨मण िकया
तब हम लोग यरूशलमे को गए। हम लोगों ने आपस में कहा, ‘आओ हम यरूशलमे
नगर में शरण लें िजससे हम कसदी और अरामी सनेा से बच सकें ।’ अत: हम लोग
यरूशलमे में ठहर गए।”

12 तब यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला:
13“इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै “ियमर्याह,

जाओ यहूदा एवं यरूशलमे के लोगों को यह सन्दशे दो: ‘लोगों, तमु्हें सबक सीखना
चािहये और मरेे सन्दशे का पालन करना चािहय।े’ यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

14 ‘रेकाब के पु̷ योनादाब ने अपने प ु̷ ों को आदशे िदया िक वे दाखमध ु न
पीएं,और उस आदशे का पालन हुआ ह।ै आज तक योनादाब के वशंजों ने अपने
पवूर्ज के आदशे का पालन िकया ह।ै वे दाखमध ु नहीं पीत।े िकन्त ु मैं तो यहोवा हू ँ
और यहूदा के लोगों, मैंने तमु्हें बार बार सन्दशे िदया ह,ै िकन्त ु तमुने उसका पालन
नहीं िकया।

15 इ͇ाएल और यहूदा के लोगों, मैंने अपने सवेक निबयों को तमु्हारे पास
भजेा। मैंने उन्हें तमु्हारे पास बार बार भजेा। उन निबयों ने तमुसे कहा, “इ͇ाएल
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और यहूदा के लोगों, तमु सब को बरुा करना छोड़ दनेा चािहय।े तमु्हें अच्छा होना
चािहय।े अन्य दवेताओं का अनसुरण न करो। उन्हें न पजूो, न ही उनकी सवेा करो।
यिद तमु मरेी आज्ञा का पालन करोगे तो तमु उस दशे में रहोगे िजसे मैंने तमु्हें और
तमु्हारे पवूर्जों को िदया ह।ै” िकन्त ु तमु लोगों ने मरेे सन्दशे पर ध्यान नहीं िदया।

16 योनादाब के वशंजों ने अपने पवूर्ज के आदशे को, जो उसने िदया, माना।
िकन्त ु यहूदा के लोगों ने मरेी आज्ञा का पालन नहीं िकया।’

17 “अत: इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै
‘मैंने कहा िक यहूदा और यरूशलमे के ҅लये बहुत सी बरुी घटनायें घटेंगी। मैं उन
बरुी घटनाओं को शी̫ ही घ҄टत कराऊँगा। मैंने उन लोगों को समझाया, िकन्त ु
उन्होंने मरेी एक न सनुी। मैंने उन्हें पकुारा, िकन्त ु उन्होंने उЀर नहीं िदया।’ ”

18 तब ियमर्याह ने रेकाबी प҄रवार के लोगों से कहा, “इ͇ाएल का परमѶेर
सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘तमु लोगों ने अपने पवूर्ज योनादाब के आदशे का
पालन िकया ह।ै तमुने योनादाब की सारी िशक्षाओं का अनसुरण िकया ह।ै तमुने
वह सब िकया है िजसके ҅लये उसने आदशे िदया था।’

19 इस҅लये इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘रेकाब
के पु̷ योनादाब के वशंजों में से एक ऐसा सदवै होगा जो मरेी सवेा करेगा।’ ”

36
राजा यहोयाकीम ियमर्याह के प̷कों को जला दतेा है

1 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यह योिशय्याह के पु̷ यहोयाकीम के
यहूदा में राज्यकाल के चौथे वषर् हुआ। यहोवा का सन्दशे यह था:

2 “ियमर्याह, प̷क लो और उन सन्दशेों को उस पर ҅लख डालो िजन्हें मैंने
तमुसे कहे हैं। मैंने तमुसे इ͇ाएल और यहूदा के राѻों एवं सभी राѻों के बारे में बातें
की हैं। जब से योिशय्याह राजा था तब से अब तक मैंने जो सन्दशे तमु्हें िदये हैं,
उन्हें ҅लख डालो।

3 सभंव ह,ै यहूदा का प҄रवार यह सनुे िक मैं उनके ҅लये क्या करने की योजना
बना रहा हू ँऔर सभंव है वे बरुा काम करना छोड़ दें। यिद वे ऐसा करेंगे तो मैं उन्हें,
जो बरेु पाप उन्होंने िकये हैं, उसके ҅लये क्षमा कर द ूगँा।”

4 इस҅लये ियमर्याह ने बारुक नामक एक ѳҚл को बलुाया। बारुक, ने҄ रय्याह
नामक ѳҚл का पु̷ था। ियमर्याह ने उन सन्दशेों को कहा िजन्हें यहोवा ने उसे



36:5 cxxiii ियमर्याह 36:13

िदया था। िजस समय ियमर्याह सन्दशे दे रहा था उसी समय बारुक उन्हें प̷क पर
҅लख रहा था।

5 तब ियमर्याह ने बारुक से कहा, “मैं यहोवा के मқन्दर में नहीं जा सकता। मझुे
वहाँ जाने की आज्ञा नहीं ह।ै

6 इस҅लये मैं चाहता हू ँ िक तमु यहोवा के मқन्दर में आओ। वहाँ उपवास के
िदन जाओ और प̷क से लोगों को सनुाओ। उन सन्दशेों को िजन्हें यहोवा ने तमु्हें
िदया और िजनको तमुने प̷क में ҅लखा, उन्हें लोगों के सामने पढ़ो। उन सन्देंशों
को यहूदा के सभी लोगों के सामने पढ़ो जो अपने रहने के नगरों से यरूशलमे में
आएं।

7 शायद वे लोग यहोवा से सहायता की याचना करें। कदािचत ्हर एक ѳҚл
बरुा काम करना छोड़ द।े यहोवा ने यह घोिषत कर िदया है िक वह उन लोगों पर
बहुत ̨ोिधत ह।ै”

8अत: ने҄ रय्याह के पु̷ बारुक ने वह सब िकया िजसे ियमर्याह नबी ने करने
को कहा। बारुक ने उस प̷क को जोर से पढ़ा िजसमें यहोवा के सन्दशे ҅लखे थ।े
उसने इसे यहोवा के मқन्दर में पढ़ा।

9 यहोयाकीम के राज्यकाल के पाँचवें वषर् के नवें महीने में एक उपवास घोिषत
हुआ। यह आज्ञा थी िक यरूशलमे में रहने वाले सभी लोग और यहूदा के नगरों से
यरूशलमे में आने वाले लोग यहोवा के सामने उपवास रखेंग।े

10 उस समय बारुक ने उस प̷क को पढ़ा िजसमें ियमर्याह के कथन थ।े उसने
प̷क को यहोवा के मқन्दर में पढ़ा। बारुक ने प̷क को उन सभी लोगों के सामने
पढ़ा जो यहोवा के मқन्दर में थ।े बारुक उस समय ऊपरी आगँन में यम҄रया के कमरे
में था। वह प̷क को पढ़ रहा था। वह कमरा मқन्दर के नये ќार के पास қस्थत था।
यम҄रया शापान का पु̷ था। यम҄रया मқन्दर में एक शाҀी था।

11 मीकायाह नामक एक ѳҚл ने यहोवा के उन सारे सन्दशेों को सनुा िजन्हें
बारुक ने प̷क से पढ़ा। मीकायाह उस गमयार्ह का पु̷ था जो शापान का पु̷ था।

12जब मीकायाह ने प̷क से सन्दशे को सनुा तो वह राजा के महल में सिचव के
कमरे में गया। राजकीय सभी अिधकारी राजमहल में बठेै थ।े उन अिधका҄रयों के
नाम ये हैं: सिचव एलीशामा, शमायाह का पु̷ दलायाह,अबबोर का पु̷ एलनातान,
शापान का पु̷ गमयार्ह, हनन्याह का पु̷ िसदिकय्याह और अन्य सभी राजकीय
अिधकारी भी वहाँ थ।े

13 मीकायाह ने उन अिधका҄रयों से वह सब कहा जो उसने बारुक को प̷क
से पढ़ते सनुा था।



36:14 cxxiv ियमर्याह 36:23

14 तब उन अिधका҄रयों ने बारुक के पास यहूदी नामक एक ѳҚл को भजेा।
(यहूदी शलेमे्याह के पु̷ नतन्याह का पु̷ था। शलेमे्याह कूशी का पु̷ था।) यहूदी
ने बारुक से कहा, “वह प̷क तमु लाओ िजसे तमुने पढ़ा और मरेे साथ चलो।”

ने҄ रय्याह के पु̷ बारुक ने प̷क को ҅लया और यहूदी के साथ अिधका҄रयों के
पास गया।

15 तब उन अिधका҄रयों ने बारुक से कहा, “बठैो और प̷क को हम लोगों के
सामने पढ़ो।”

अत: बारुक ने उस प̷क को उन्हें सनुाया।
16 उन राजकीय अिधका҄रयों ने उस प̷क से सभी सन्दशे सनु।े तब वे डर गए

और एक दसूरे को दखेने लग।े उन्होंने बारुक से कहा, “हमें प̷क के सन्दशे के
बारे में राजा यहोयाकीम से कहना होगा।”

17 तब अिधका҄रयों ने बारुक से एक ̼ѹ िकया। उन्होंने पछूा, “बारुक यह
बताओ िक तमुने य े सन्दशे कहाँ स े पाए िजन्हें तमुने इस प̷क पर ҅लखा क्या तमुने
उन सन्दशेों को ҅लखा िजन्हें ियमर्याह ने तमु्हें बताया”

18 बारुक ने उЀर िदया, “हा,ँ ियमर्याह ने कहा और मैंने सारे सन्दशेो को स्याही
से इस प̷क पर ҅लखा।”

19 तब राजकीय अिधका҄रयों ने बारुक से कहा, “तमु्हें और ियमर्याह को कहीं
जा कर िछप जाना चािहय।े िकसी से न बताओ िक तमु कहाँ िछपे हो।”

20 तब राजकीय अिधका҄रयों ने शाҀी एलीशामा कमरे में प̷क को रखा। वे
राजा यहोयाकीम के पास गए और प̷क के बारे में उसे सब कुछ बताया।

21 अत: राजा यहोयाकीम ने यहूदी को प̷क को लनेे भजेा। यहूदी शाҀी
एलीशामा के कमरे से प̷क को लाया। तब यहूदी ने राजा और उसके चारों ओर
खड़े सभी सवेकों को प̷क को पढ़ कर सनुाया।

22 यह िजस समय हुआ, नवाँ महीना था, अत: राजा यहोयाकीम शीतकालीन
महल — खण्ड में बठैा था। राजा के सामने अगंीठी में आग जल रही थी।

23 यहूदी ने प̷क से पढ़ना आरम्भ िकया। िकन्त ु जब वह दो या तीन पҚлयाँ
पढ़ता, राजा यहोयाकीम प̷क को पकड़ लतेा था। तब वह उन पҚлयों को एक
छोटे चाकू से प̷क में से काट डालता था और उन्हें अगंीठी में फें क दतेा था।
अन्तत: परूा प̷क आग में जला िदया गया
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24 जब राजा यहोयाकीम और उसके सवेकों ने प̷क से सन्दशे सनुे तो वे डरे
नहीं। उन्होंने अपने वҀ यह ̼कट करने के ҅लए नहीं फाड़े िक उन्हें अपने बरेु
िकये कामों के ҅लये द:ुख ह।ै

25 एलनातान, दलइया और ियमर्याह ने राजा यहोयाकीम से प̷क को न जलाने
के ҅लये बात करने का ̼यѕ िकया। िकन्त ु राजा ने उनकी एक न सनुी

26और राजा यहोयाकीम ने कुछ ѳҚлयों को आदशे िदया िक वे शाҀी बारुक
और ियमर्याह नबी को बन्दी बनायें। ये ѳҚл राजा का एक पु̷ अ̯ाएल का पु̷
सरायाह और अब्दले का पु̷ शलेमे्याह थ।े िकन्त ु वे ѳҚл बारुक और ियमर्याह
को न ढूढँ सके क्योंिक यहोवा ने उन्हें िछपा िदया था।

27 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह को िमला। यह तब हुआ जब यहोयाकीम ने
यहोवा के उन सभी सन्दशेों वाले प̷क को जला िदया था, िजन्हें ियमर्याह ने बारुक
से कहा था और बारुक ने सन्दशेों को प̷क पर ҅लखा था। यहोवा का जो सन्दशे
ियमर्याह को िमला, वह यह था:

28 “ियमर्याह, दसूरा प̷क तयैार करो। इस पर उन सभी सन्दशेों को ҅लखो जो
̼थम प̷क पर थ।े यािन वही प̷क िजसे यहूदा के राजा यहोयाकीम ने जला िदया
था।

29 ियमर्याह, यहूदा के राजा यहोयाकीम से यह भी कहो, यहोवा जो कहता ह,ै
वह यह ह:ै ‘यहोयाकीम तमुने उस प̷क को जला िदया। तमुने कहा, “ियमर्याह
ने क्यों ҅लखा िक बाबलु का राजा िनѴय ही आएगा और इस दशे को नѺ करेगा
वह क्यों कहता है िक बाबलु का राजा इस दशे के लोगों और जानवरों दोनों को
नѺ करेगा”

30 अत: यहूदा के राजा यहोयाकीम के बारे में जो यहोवा कहता ह,ै वह यह
ह:ै यहोयाकीम के वशंज दाऊद के राज िसहंासन पर नहीं बठैेंग।े जब यहोयाकीम
मरेगा उसे राजा जसै े अन्त्यिेѺ नहीं दी जाएगी, अिपतु उसका शव भिूम पर फें क
िदया जायगेा। उसका शव िदन की गमЃ में और रात के ठंडे पाले में छोड़ िदया
जाएगा।

31 यहोवा अथार्त ् मैं यहोयाकीम और उसकी सन्तान को दण्ड द ूगँा और मैं
उसके अिधका҄रयों को दण्ड द ूगँा। मैं यह करुँगा क्योंिक वे दѺु हैं। मैंने उन पर
तथा यरूशलमे के सभी िनवािसयों पर और यहूदा के लोगों पर भयकंर िवपिЀ ढाने
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की ̼ितज्ञा की ह।ै मैं अपनी ̼ितज्ञा के अनसुार उन पर सभी बरुी िवपिЀयाँ ढाऊँगा
क्योंिक उन्होंने मरेी अनसनुी की ह।ै’ ”

32 तब ियमर्याह ने दसूरा प̷क ҅लया और उसे ने҄ रय्याह के पु̷ शाҀी बारुक
को िदया। जसै े ियमर्याह बोलता जाता था वसै े ही बारुक उन्हीं सन्दशेों को प̷क
पर ҅लखता जाता था जो उस प̷क पर थे िजसे राजा यहोयाकीम ने आग में जला
िदया था और उन्हीं सन्दशेों की तरह बहुत सी अन्य बातें दसूरे प̷क में जोड़ी गई।

37
ियमर्याह बन्दीगहृ में डाला गया

1 नबकूदनसे्सर बाबलु का राजा था। नबकूदनसे्सर ने यहोयाकीम के पु̷
यकोन्याह के स्थान पर िसदिकय्याह को यहूदा का राजा िनयлु िकया।
िसदिकय्याह राजा योिशय्याह का पु̷ था।

2 िकन्त ु िसदिकय्याह ने यहोवा के उन सन्दशेों पर ध्यान नहीं िदया िजन्हें यहोवा
ने ियमर्याह नबी को उपदशे दनेे के ҅लये िदया था और िसदिकय्याह के सवेकों तथा
यहूदा के लोगों ने यहोवा के सन्दशे पर ध्यान नहीं िदया।

3 राजा िसदिकय्याह ने यहूकल नामक एक ѳҚл और याजक सपन्याह को
ियमर्याह नबी के पास एक सन्दशे लकेर भजेा। यहूकल शलेमे्याह का पु̷ था।
याजक सपन्याह मासयेाह का पु̷ था। जो सन्दशे वे ियमर्याह के ҅लये लाये थे वह
यह ह:ै “ियमर्याह, हमारे परमѶेर यहोवा से हम लोगों के ҅लये ̼ाथर्ना करो।”

4 (उस समय तक, ियमर्याह बन्दीगहृ में नहीं डाला गया था, अत: जहाँ कहीं
वह जाना चाहता था, जा सकता था।

5 उस समय ही िफरौन की सनेा िम͇ से यहूदा को ̼स्थान कर चकुी थी। बाबलु
सनेा ने परािजत करने के ҅लय,े यरूशलमे नगर के चारों ओर घरेा डाल रखा था।
तब उन्होंने िम͇ से उनकी ओर कूच कर चकुी हुई सनेा के बारे में सनुा था। अत:
बाबलु की सनेा िम͇ से आने वाली सनेा से लड़ने के ҅लय,े यरूशलमे से हट गई
थी।)

6 यहोवा का सन्दशे ियमर्याह नबी को सन्दशे िमला:
7 “इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘यहूकल

और सपन्याह मैं जानता हू ँ िक यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने तमु्हें मरेे पास ̼ѹ
पछूने को भजेा ह।ै राजा िसदिकय्याह को यह उЀर दो, िफरौन की सनेा यहाँ आने
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और बाबलु की सनेा के िवरुј तमु्हारी सहायता के ҅लये िम͇ से कूच कर चकुी ह।ै
िकन्त ु िफरौन की सनेा िम͇ लौट जाएगी।

8 उसके बाद बाबलु की सनेा यहाँ लौटेगी। यह यरूशलमे पर आ̨मण करेगी।
तब बाबलु की वह सनेा यरूशलमे पर अिधकार करेगी और उसे जला डालगेी।’

9 यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘यरूशलमे के लोगों, अपने को मखूर् मत
बनाओ। तमु आपस में यह मत कहो, बाबलु की सनेा िनѴय ही, हम लोगों को
शान्त छोड़ दगेी। वह नहीं छोड़ेगी।

10 यरूशलमे के लोगों, यिद तमु बाबलु की उस सारी सनेा को ही क्यों न
परािजत कर डालो जो तमु पर आ̨मण कर रही ह,ै तो भी उनके डरेों में कुछ
घायल ѳҚл बच जाएंग।े वे थोड़े घायल ѳҚл भी अपने डरेों से बाहर िनकलेंगे
और यरूशलमे को जलाकर राख कर देंग।े’ ”

11 जब बाबलु सनेा ने िम͇ के िफरौन की सनेा के साथ यјु करने के ҅लये
यरूशलमे को छोड़ा,

12 तब ियमर्याह यरूशलमे से िबन्यामीन ̼दशे की या̷ा करना चाहता था। वहाँ
वह अपने प҄रवार की कुछ सम्पिЀ के िवभाजन में भाग लनेे जा रहा था।

13 िकन्त ु जब ियमर्याह यरूशलमे के िबन्यामीन ќार पर पहुचँा तब रक्षकों के
अिधकारी कѮान ने उसे बन्दी बना ҅लया। कѮान का नाम िय҄रय्याह था। िय҄रय्याह
शलेमे्याह का पु̷ था। शलेमे्याह हनन्याह का पु̷ था। इस ̼कार कѮान िय҄रय्याह
ने ियमर्याह को बन्दी बनाया और कहा, “ियमर्याह, तमु हम लोगों को बाबलु पक्ष
में िमलने के ҅लय,े छोड़ रहे हो।”

14 ियमर्याह ने िय҄रय्याह से कहा, “यह सच नहीं ह।ै मैं कसिदयों के साथ
िमलने के ҅लये नहीं जा रहा हू।ँ” िकन्त ु िय҄रय्याह ने ियमर्याह की एक न
सनुी। िय҄रय्याह ने ियमर्याह को बन्दी बनाया और उसे यरूशलमे के राजकीय
अिधका҄रयों के पास ले गया।

15 वे अिधकारी ियमर्याह पर बहुत ̨ोिधत थ।े उन्होंने ियमर्याह को पीटने का
आदशे िदया। तब उन्होंने ियमर्याह को बन्दीगहृ में डाल िदया। बन्दीगहृ योनातान
नामक ѳҚл के घर में था। योनातान यहूदा के राजा का शाҀी था। योनातान का
घर बन्दीगहृ बना िदया गया था।

16 उन लोगों ने ियमर्याह को योनातान के घर की एक कोठरी में रखा। वह
कोठरी जमीन के नीचे कूप—गहृ थी। ियमर्याह उसमें लम्बे समय तक रहा।



37:17 cxxviii ियमर्याह 38:3

17 तब राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह को बलुवाया और उसे राजमहल में लाया
गया। िसदिकय्याह ने ियमर्याह से एकान्त में बातें कीं। उसने ियमर्याह से पछूा,
“क्या यहोवा को कोई सन्दशे ह”ै

ियमर्याह ने उЀर िदया, “हा,ँ यहोवा का सन्दशे ह।ै िसदिकय्याह, तमु बाबलु के
राजा के हाथ में दे िदये जाओग।े”

18 तब ियमर्याह ने राजा िसदिकय्याह से कहा, “मैंने कौन सा अपराध िकया है
मैंने कौन सा अपराध तमु्हारे, तमु्हारे अिधका҄रयों या यरूशलमे के िवरुј िकया है
तमुने मझुे बन्दीगहृ में क्यों फें का

19 राजा िसदिकय्याह, तमु्हारे नबी अब कहाँ है उन निबयों ने तमु्हें झठूा सन्दशे
िदया। उन्होंने कहा, ‘बाबलु का राजा तमु पर या यहूदा दशे पर आ̨मण नहीं
करेगा।’

20 िकन्त ु अब मरेे यहोवा, यहूदा के राजा, कृपया मरेी सनु। कृपया मरेा िनवदेन
अपने तक पहुचँने द।े मैं आपसे इतना माँगता हू।ँ शाҀी योनातान के घर मझुे वापस
न भजेें। यिद आप मझुे वहाँ भजेेंगे मैं वहीं मर जाऊँगा।”

21अत: राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह के ҅लये आगँन में रक्षकों के सरंक्षण में
रहने का आदशे िदया और उसने यह आदशे िदया िक ियमर्याह को सड़क पर रोटी
बनाने वालों से रो҄टयाँ दी जानीं चािहय।े ियमर्याह को तब तक रोटी दी जाती रही
जब तक नगर में रोटी समाѮ नहीं हुई। इस ̼कार ियमर्याह आगँन में रक्षकों के
सरंक्षण में रहा।

38
ियमर्याह हौज में फें क िदया जाता है

1 कुछ राजकीय अिधका҄रयों ने ियमर्याह ќारा िदये जा रहे उपदशे को सनुो। वे
मЀान के पु̷ शपन्याह, पशहूर के पु̷ गदल्याह, शलेमे्याह का पु̷ यहूकल, और
मқल्कय्याह का पु̷ पशहूर थ।े ियमर्याह सभी लोगों को यह सन्दशे दे रहा था।

2 “जो यहोवा कहता ह,ै वह यह ह:ै ‘जो कोई भी यरूशलमे में रहेंगे वे
सभी तलवार, भखू, भयकंर बीमारी से मरेंग।े िकन्त ु जो भी बाबलु की सनेा को
आत्मसमपर्ण करेगा, जीिवत रहगेा। वे लोग जीिवत बचा जाय।े’

3और यहोवा यही कहता ह,ै ‘यह यरूशलमे नगर बाबलु के राजा की सनेा को,
िनѴय ही, िदया जाएगा। वह इस नगर पर अिधकार करेगा।’ ”
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4 तब िजन राजकीय अिधका҄रयों ने ियमर्याह के उस कथन को सनुा िजसे वह
लोगों से कह रहा था, वे राजा िसदिकय्याह के पास गए। उन्होंने राजा से कहा,
“ियमर्याह को अवश्य मार डालना चािहय।े वह उन सिैनकों को भी हतोत्सािहत
कर रहा है जो अब तक नगर में हैं। ियमर्याह जो कुछ कह रहा है उससे वह हर एक
का साहस तोड़ रहा ह।ै ियमर्याह हम लोगों का भला होता नहीं दखेना चाहता। वह
यरूशलमे के लोगों को बरबाद करना चाहता ह।ै”

5अत: राजा िसदिकय्याह ने उन अिधका҄रयों से कहा, “ियमर्याह तमु लोगों
के हाथ में ह।ै मैं तमु्हें रोकने के ҅लये कुछ नहीं कर सकता।”

6अत: उन अिधका҄रयों ने ियमर्याह को ҅लया और उसे मқल्कय्याह के हौज
में डाल िदया। (मқल्कय्याह राजा का पु̷ था।) वह हौज मқन्दर के आगँन में था
जहाँ राजा के रक्षक ठहरते थ।े उन अिधका҄रयों ने ियमर्याह को हौज में उतारने
के ҅लये रस्सी का उपयोग िकया। हौज में पानी िबल्कुल नहीं था, उसमें केवल
कीचड़ थी और ियमर्याह कीचड़ में धसं गया।

7 िकन्त ु एबदेमलेके नामक एक ѳҚл ने सनुा िक अिधका҄रयों ने ियमर्याह को
हौज में रखा ह।ै एबदेमलेके कूश का िनवासी थी और वह राजा के महल में खोजा
था। राजा िसदिकय्याह िबन्यामीन ќार पर बठैा था। अत: एबदेमलेके राजमहल से
िनकला और राजा से बातें करने उस ќार पर पहुचँा।

8-9 एबदेमलेके ने कहा, “मरेे स्वामी राजा उन अिधका҄रयों ने दѺुता का काम
िकया ह।ै उन्होंने ियमर्याह नबी के साथ दѺुता की ह।ै उन्होंने उसे हौज में डाल
िदया ह।ै” उन्होंने उसे वहाँ मरने को छोड़ िदया ह।ै”

10 तब राजा िसदिकय्याह ने कूशी एबदेमलेके को आदशे िदया। आदशे यह
था: “एबदेमलेके राजमहल से तमु तीन ѳҚл अपने साथ लो। जाओ और मरने
से पहले ियमर्याह को हौज से िनकालो।”

11 अत: एबदेमलेके ने अपने साथ ѳҚлयों को ҅लया। िकन्त ु पहले वह
राजमहल के भडंारगहृ के एक कमरे में गया। उसने कुछ परुाने कम्बल और फटे
परुाने कपड़े उस कमरे से ҅लय।े तब उसने उन कम्बलों को रस्सी के सहारे हौज में
ियमर्याह के पास पहुचँाया।

12 कूशी एबदेमलेके ने ियमर्याह से कहा, “इन परुाने कम्बलों और िचथड़ों को
अपनी बगल के नीचे लगाओ। जब हम लोग तमु्हें खींचेंगे तो ये तमु्हारी बाँहों के
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नीचे गदलेे बनेंग।े तब रқस्सयाँ तमु्हें चभुेंगी नहीं।” अत: ियमर्याह ने वही िकया
जो एबदेमलेके ने कहा।

13 उन लोगों ने ियमर्याह को रқस्सयों से ऊपर खींचा और हौज के बाहर
िनकाल ҅लया और ियमर्याह मқन्दर के आगँन में रक्षकों के सरंक्षण में रहा।

िसदिकय्याह ियमर्याह से िफर ̼ѹ पछूता ह।ै
14 तब राजा िसदिकय्याह ने िकसी को ियमर्याह नबी को लाने के ҅लये भजेा।

उसने यहोवा के मқन्दर के तीसरे ќार पर ियमर्याह की मगंवाया। तब राजा ने कहा,
“ियमर्याह, मैं तमुसे कुछ पछू रहा हू।ँ मझुसे कुछ भी न िछपाओ, मझुे सब ईमानदारी
से बताओ।”

15 ियमर्याह ने िसदिकय्याह से कहा, “यिद मैं आपको उЀर द ूगँा तो सभंव है
आप मझुे मार डालें और यिद मैं आपको सलाह भी द ूँ तो आप उसे नहीं मानेंग।े”

16 िकन्त ु राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह से शपथ खाई। िसदिकय्याह ने यह गѮु
रूप से िकया। यह वह है जो िसदिकय्याह ने शपथ ली, “ियमर्याह जसैा िक यहोवा
शाѶत ह,ै िजसने हमें ̼ाण और जीवन िदया है ियमर्याह। मैं तमु्हें मारूँगा नहीं और
मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक मैं तमु्हें उन अिधका҄रयों को नहीं द ूगँा जो तमु्हें मार डालना
चाहते हैं।”

17 तब ियमर्याह ने राजा िसदिकय्याह से कहा, “यह वह है िजसे सवर्शҚлमान
परमѶेर यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर कहता ह,ै ‘यिद तमु बाबलु के
राजा के अिधका҄रयों को आत्मसमपर्ण करोगे तो तमु्हारा जीवन बच जाएगा और
यरूशलमे जलाकर राख नहीं िकया जाएगा, तमु और तमु्हारा प҄रवार जीिवत
रहगेा।

18 िकन्त ु यिद तमु बाबलु के राजा के अिधका҄रयों को आत्मसमपर्ण करने
से इन्कार करोगे तो यरूशलमे बाबलु सनेा को दे िदया जाएगा। वे यरूशलमे को
जलाकर राख कर देंगे और तमु स्वयं उनसे बचकर नहीं िनकल पाओग।े’ ”

19 तब राजा िसदिकय्याह ने ियमर्याह से कहा, “िकन्त ु मैं यहूदा के उन लोगों से
डरता हू ँ जो पहले ही बाबलु सनेा से जा िमले हैं। मझुे भय है िक सिैनक मझुे यहूदा
के उन लोगों को दे देंगे और वे मरेे साथ बरुा ѳवहार करेंगे और चोट पहुचँायेंग।े”

20 िकन्त ु ियमर्याह ने उЀर िदया, “सिैनक तमु्हें यहूदा के उन लोगों को नहीं
देंग।े राजा िसदिकय्याह, जो मैं कह रहा हू ँ उसे करके, यहोवा की आज्ञा का पालन
करो। तब सभी कुछ तमु्हारे भले के ҅लये होगा और तमु्हारा जीवन बच जाएगा।
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21 िकन्त ु यिद तमु बाबलु की सनेा के सामने आत्मसमपर्ण करने से इन्कार करते
हो तो यहोवा ने मझुे िदखा िदया है िक क्या होगा। यह वह है जो यहोवा ने मझुसे
कहा ह:ै

22 वे सभी िҀयाँ जो यहूदा के राजमहल में रह गई हैं बाहर लाई जाएंगी। वे
बाबलु के राजा के बड़े अिधका҄रयों के सामने लाई जायेंगी। तमु्हारी िҀयाँ एक
गीत ќारा तमु्हारी ҅खल्ली उड़ाएंगी। जो कुछ िҀयाँ कहेंगी वह यह ह:ै

“तमु्हारे अच्छे िम̷ तमु्हें गलत राह ले गए
और वे तमुसे अिधक शҚлशाली थ।े

वे ऐसे िम̷ थे िजन पर तमु्हारा िवѶास था।
तमु्हारे पाँव कीचड़ में फँसे हैं।
तमु्हारे िम̷ों ने तमु्हें छोड़ िदया ह।ै”

23 “तमु्हारी सभी पिѕयाँ और तमु्हारे बच्चे बाहर लाये जाएंग।े वे बाबलु सनेा
को दे िदये जाएंग।े तमु स्वयं बाबलु की सनेा से बचकर नहीं िनकल पाओग।े
तमु बाबलु के राजा ќारा पकड़े जाओगे और यरूशलमे जलाकर राख कर िदया
जाएगा।”

24 तब िसदिकय्याह ने ियमर्याह से कहा, “िकसी ѳҚл से यह मत कहना िक
मैं तमुसे बातें करता रहा। यिद तमु कहोगे तो तमु मारे जाओग।े

25 वे अिधकारी पता लगा सकते हैं िक मैंने तमुसे बातें कीं। तब वे तमु्हारे पास
आएंगे और तमुसे कहेंग,े ‘ियमर्याह, यह बताओ िक तमुने राजा िसदिकय्याह से
क्या कहा और हमें यह बताओ िक राजा िसदिकय्याह ने तमुसे क्या कहा हम लोगों
के ̼ित ईमानदार रहो और हमें सब कुछ बता दो, नहीं तो हम तमु्हें मार डालेंग।े’

26 यिद वे तमुसे ऐसा कहें तो उनसे कहना, ‘मैं राजा से ̼ाथर्ना कर रहा था िक
वे मझुे योनातान के घर के नीचे कूप—गहृ में वापस न भजेें। यिद मझुे वहाँ वापस
जाना पड़ा तो मैं मर जाऊँगा।’ ”

27 ऐसा हुआ िक राजा के वे राजकीय अिधकारी ियमर्याह से पछूने उसके पास
आ गए। अत: ियमर्याह ने वह सब कहा िजसे कहने का आदशे राजा ने िदया था।
तब उन अिधका҄रयों ने ियमर्याह को अकेले छोड़ िदया। िकसी ѳҚл को पता न
चला िक ियमर्याह और राजा ने क्या बातें कीं।
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28 इस ̼कार ियमर्याह रक्षकों के सरंक्षण में मқन्दर के आगँन में उस िदन तक
रहा िजस िदन यरूशलमे पर अिधकार कर ҅लया गया।

39
यरूशलमे का पतन

1 यरूशलमे पर िजस तरह अिधकार हुआ वह यह ह:ै यहूदा के राजा
िसदिकय्याह के राज्यकाल के नवें वषर् के दसवें महीने में बाबलु के राजा
नबकूदनसे्सर ने अपनी परूी सनेा के साथ यरूशलमे के िवरुј कूच िकया। उसने
हराने के ҅लये नगर का घरेा डाला

2और िसदिकय्याह के ग्यारहवें वषर् के चौथे महीने के नौवें िदन यरूशलमे की
चहारदीवारी टटूी।

3 तब बाबलु के राजा के सभी राजकीय अिधकारी यरूशलमे नगर में घसु आए।
वे अन्दर आए और बीच वाले ќार पर बठै गए। उन अिधका҄रयों के नाम ये हैं:
समगर िजले का ̼शासक नगेर्लसरेसरे एक बहुत उच्च अिधकारी नबेो—ससर्कीम
अन्य उच्च अिधकारी और बहुत से अन्य बड़े अिधकारी भी वहाँ थ।े

4 यहूदा के राजा िसदिकय्याह ने बाबलु के उन पदािधका҄रयों को दखेा, अत:
वह और उसके सिैनक वहाँ स े भाग गय।े उन्होंने रात में यरूशलमे को छोड़ा और
राजा के बाग से होकर बाहर िनकल।े वे उस ќार से गए जो दो दीवारों के बीच था।
तब वे मरुभिूम की ओर बढ़।े

5 िकन्त ु बाबलु की सनेा ने िसदिकय्याह और उसके साथ की सनेा का पीछा
िकया। कसिदयों की सनेा ने यरीहो के मदैान में िसदिकय्याह को जा पकड़ा उन्होंने
िसदिकय्याह को पकड़ा और उसे बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर के पास ले गए।
नबकूदनसे्सर हमात ̼दशे के िशब्ला नगर में था. उस स्थान पर नबकूदनसे्सर ने
िसदिकय्याह के ҅लये िनणर्य सनुाया।

6 वहाँ ҄रबला नगर में बाबलु के राजा ने िसदिकय्याह के पु̷ ों को उसके सामने
मार डाला और िसदिकय्याह के सामने ही नबकूदनसे्सर ने यहूदा के सभी राजकीय
अिधका҄रयों को मार डाला।

7 तब नबकूदनसे्सर ने िसदिकय्याह की आखँे िनकाल लीं। उसने िसदिकय्याह
को काँस े की जजंीर से बाँधा और उसे बाबलु ले गया।

8 बाबलु की सनेा ने राजमहल और यरूशलमे के लोगों के घरों में आग लगा
दी और उन्होंने यरूशलमे की दीवारें िगरा दीं।
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9नबजूरदान नामक एकѳҚл बाबलु के राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक
था। उसने उन लोगों को ҅लया जो यरूशलमे में बच गए थे और उन्हें बन्दी बना
҅लया। वह उन्हें बाबलु ले गया। नबजूरदान ने यरूशलमे के उन लोगों को भी बन्दी
बनाया जो पहले ही उसे आत्मसमपर्ण कर चकेु थ।े उसने यरूशलमे के अन्य सभी
लोगों को बन्दी बनाया और उन्हें बाबलु ले गया।

10 िकन्त ु िवशषे रक्षकों के अिधनायक नबजूरदान ने यहूदा के कुछ गरीब लोगों
को अपने पीछे छोड़ िदया। वे ऐसे लोग थे िजनके पास कुछ नहीं था। इस ̼कार
उस िदन नबजूरदान ने उन यहूदा के गरीब लोगों को अगंरू के बाग और खते िदय।े

11 िकन्त ु नबकूदनसे्सर ने नबजूरदान को ियमर्याह के बारे में कुछ आदशे िदय।े
नबजूरदान, नबकूदनसे्सर के िवशषे रक्षकों का अिधनायक था। आदशे ये थ:े

12 “ियमर्याह को ढूढँों और उसकी दखे—रेख करो। उसे चोट न पहुचँाओ।
उसे वह सब दो, जो वह माँग।े”

13अत: राजा के िवशषे रक्षकों के अिधनायक नबजूरदान बाबलु की सनेा का
एक मखु्य पदािधकारी नबसूजबान एक उच्च अिधकारी नगेर्लसरेसरे और बाबलु
की सनेा के अन्य सभी अिधकारी ियमर्याह की खोज में भजेे गए।

14 न लोगों ने ियमर्याह को मқन्दर के आगँन से िनकाला जहाँ वह यहूदा के राजा
के रक्षकों के सरंक्षण में पड़ा था। कसदी सनेा के उन अिधका҄रयों ने ियमर्याह को
गदल्याह के सपुदुर् िकया। गदल्याह अहीकाम का पु̷ था। अहीकाम शापान का
पु̷ था। गदल्याह को आदशे था िक वह ियमर्याह को उसके घर वापस ले जाय।े
अत: ियमर्याह अपने घर पहुचँा िदया गया और वह अपने लोगों में रहने लगा।

एबदेमलेके को यहोवा से सन्दशे
15 िजस समय ियमर्याह रक्षकों के सरंक्षण में मқन्दर के आगँन में था, उसे यहोवा

का एक सन्दशे िमला। सन्दशे यह था,
16 “ियमर्याह, जाओ और कूश के एबदेमलेके को यह सन्दशे दो: यह वह

सन्दशे ह,ै िजसे सवर्शҚлमान यहोवा इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर दतेा ह:ै ‘बहुत
शी̫ ही मैं इस यरूशलमे नगर सम्बन्धी अपने सन्दशेों को सत्य घ҄टत करूँगा।
मरेा सन्दशे िवनाश लाकर सत्य होगा। अच्छी बातों को लाकर नहीं। तमु सभी इस
सत्य को घ҄टत होता हुआ अपनी आखँों से दखेोग।े

17 िकन्त ु एबदेमलेके उस िदन मैं तमु्हें बचाऊँगा।’ यह यहोवा का सन्दशे ह।ै
‘तमु उन लोगों को नहीं िदये जाओगे िजनसे तमु्हें भय ह।ै
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18एबदेमलेके मैं तझुे बचाऊँगा। तमु तलवार के घाट नहीं उतारे जाओग,ेअिपतु
बच िनकलोगे और जीिवत रहोग।े ऐसा होगा, क्योंिक तमुने मझु पर िवѶास िकया
ह।ै’ ” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

40
ियमर्याह स्वतन̷् िकया जाता है

1 रामा नगर में स्वतन̷् िकये जाने के बाद ियमर्याह को यहोवा का सन्दशे िमला।
बाबलु के राजा के िवशषे रक्षकों के अिधनायक नबजूरदान को ियमर्याह रामा में
िमला। ियमर्याह जजंीरों में बधंा था। वह यरूशलमे और यहूदा के सभी बқन्दयों के
साथ था। वे बन्दी बाबलु को बन्धवुाई में ले जाए जा रहे थ।े

2जब अिधनायक नबजूरदान को ियमर्याह िमला तो उसने उससे बातें कीं। उसने
कहा, “ियमर्याह तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने यह घोिषत िकया था िक यह िवपिЀ
इस स्थान पर आएगी

3और अब यहोवा ने सब कुछ वह कर िदया है िजसे उसने करने को कहा था।
यह िवपिЀ इस҅लये आई िक यहूदा के लोगों, तमुने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े
तमु लोगों ने यहोवा की आज्ञा नहीं मानी।

4 िकन्त ु ियमर्याह, अब मैं तमु्हें स्वतन̷् करता हू।ँ मैं तमु्हारी कलाइयों से जजंीर
उतार रहा हू।ँ यिद तमु चाहो तो मरेे साथ बाबलु चलो और मैं तमु्हारी अच्छी
दखेभाल करूँगा। िकन्त ु यिद तमु मरेे साथ चलना नहीं चाहते तो न चलो। दखेो
परूा दशे तमु्हारे ҅लये खलुा ह।ै तमु जहाँ चाहो जाओ।

5अथवा शापान के पु̷ अहीकाम के पु̷ गदल्याह के पास लौट जाओ। बाबलु
के राजा ने यहूदा के नगरों का ̼शासक गदल्याह को चनुा ह।ै जाओऔर गदल्याह
के साथ लोगों के बीच रहो या तमु जहाँ चाहो जा सकते हो।”

तब नबजूरदान ने ियमर्याह को कुछ भोजन और भेंट िदया तथा उसे िवदा िकया।
6 इस ̼कार ियमर्याह अहीकाम के पु̷ गदल्याह के पास िमस्पा गया। ियमर्याह

गदल्याह के साथ उन लोगों के बीच रहा जो यहूदा दशे में छोड़ िदये गए थ।े
गदल्याह का अल्पकालीन शासन

7 यहूदा की सनेा के कुछ सिैनक, अिधकारी और उनके लोग, जब यरूशलमे
नѺ हो रहा था,खलुे मदैान में थ।े उन सिैनकों ने सनुा िक अहीकाम के पु̷ गदल्याह
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को बाबलु के राजा ने ̼दशे में बचे लोगों का ̼शासक िनयлु िकया ह।ै बचे हुए
लोगों में वे सभी Ҁी, परुुष और बच्चे थे जो बहुत अिधक गरीब थे और बन्दी
बनाकर बाबलु नहीं पहुचँाये गए थ।े

8 अत: वे सिैनक गदल्याह के पास िमस्पा में आए। वे सिैनक नतन्याह का
पु̷ इश्माएल, योहानान और उसका भाई योनातान, कारेह के पु̷ तन्हूसते का पु̷
सरायाह, नतोपावासी एपै के प ु̷ माकावासी का पु̷ याजन्याह और उनके साथ के
परुुष थ।े

9 शापान के पु̷ अहीकाम के पु̷ गदल्याह ने उन सिैनकों और उनके लोगों
को अिधक सरुिक्षत अनभुव कराने की शपथ खाई। गदल्याह ने जो कहा, वह यह
ह:ै “सिैनकों तमु लोग कसदी लोगों की सवेा करने स े भयभीत न हो। इस ̼दशे में
बस जाओ और बाबलु के राजा की सवेा करो। यिद तमु ऐसा करोगे तो तमु्हारा सब
कुछ भला होगा।

10 मैं स्वयं िमस्पा में रहूगँा। मैं उन कसदी लोगों से तमु्हारे ҅लये बातें करूँगा जो
यहाँ आएंग।े तमु लोग यह काम मझु पर छोड़ो। तमु्हें दाखमध ु ̪ीष्म के फल और
तले पदैा करना चािहय।े जो तमु पदैा करो उसे अपने इकыा करने के घड़ों में भरो।
उन नगरों में रहो िजस पर तमुने अिधकार कर ҅लया ह।ै”

11 यहूदा के सभी लोगों न,े जो मोआब, अम्मोन, एदोम और अन्य सभी ̼दशेों
में थ,े सनुा िक बाबलु के राजा ने यहूदा के कुछ लोगों को उस दशे में छोड़ िदया है
और उन्होंने यह सनुा िक बाबलु के राजा ने शापान के पौ̷ एवं अहीकाम के पु̷
गदल्याह को उनका ̼शासक िनयлु िकया ह।ै

12 जब यहूदा के लोगों ने यह खबर पाई, तो वे यहूदा ̼दशे में लौट आए। वे
गदल्याह के पास उन सभी दशेों से िमस्पा लौटे, िजनमें वे िबखर गए थ।े अत: वे
लौटे और उन्होंने दाखमध ुऔर ̪ीष्म फलों की बड़ी फसल काटी।

13कारेह का पु̷ योहानान और यहूदा की सनेा के सभी अिधकारी, जो अभी
तक खलुे ̼दशेों में थ,े गदल्याह के पास आए। गदल्याह िमस्पा नगर में था।

14 योहानान और उसके साथ के अिधका҄रयों ने गदल्याह से सहा, “क्या तमु्हें
मालमू है िक अम्मोनी लोगों का राजा बालीस तमु्हें मार डालना चाहता है उसने
नतन्याह के पु̷ इश्माएल को तमु्हें मार डालने के ҅लये भजेा ह।ै” िकन्त ु अहीकाम
के पु̷ गदल्याह ने उन पर िवѶास नहीं िकया।
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15 तब कारेह के पु̷ योहानान ने िमस्पा में गदल्याह से गѮु वातार् की। योहानान
ने गदल्याह से कहा, “मझुे जाने दो और नतन्याह के पु̷ इश्माएल को मार डालने
दो। कोई भी ѳҚл इस बारे में नहीं जानगेा। हम लोग इश्माएल को तमु्हें मारने
नहीं देंग।े वह यहूदा के उन सभी लोगों को जो तमु्हारे पास इकыे हुए हैं, िविभन्न
दशेों में िफर से िबखरे दगेा और इसका यह अथर् होगा िक यहूदा के थोड़े से बचे
—खचुे लोग भी नѺ हो जायेंग।े”

16 िकन्त ु अहीकाम के पु̷ गदल्याह ने कारेह के पु̷ योहानान से कहा,
“इश्माएल को न मारो। इश्माएल के बारे में जो तमु कह रहे हो, वह सत्य नहीं
ह।ै”

41
1 सातवें महीने में नतन्याह (एलीशामा का पु̷ ) का पु̷ इश्माएल, अहीकाम के

पु̷ गदल्याह के पास आया। इश्माएल अपने दस ѳҚлयों के साथ आया। वे लोग
िमस्पा नगर में आए थ।े इश्माएल राजा के प҄रवार का सदस्य था। वह यहूदा के
राजा के अिधका҄रयों में स े एक था। इश्माएल और उसके लोगों ने गदल्याह के
साथ खाना खाया।

2जब वे साथ भोजन कर रहे थे तभी इश्माएल और उसके दस ѳҚл उठे और
अहीकाम के पु̷ गदल्याह को तलवार से मार िदया। गदल्याह वह ѳҚл था िजसे
बाबलु के राजा ने यहूदा का ̼शासक चनुा था।

3 इश्माएल ने यहूदा के उन सभी लोगों को भी मार डाला जो िमस्पा में गदल्याह
के साथ थ।े इश्माएल ने उन कसदी सिैनकों को भी मार डाला जो गदल्याह के
साथ थ।े

4-5 गदल्याह की हत्या के एक िदन बाद अस्सी ѳҚл िमस्पा आए। वे
अन्नब҅ल और सगुқन्ध यहोवा के मқन्दर के ҅लये ला रहे थ।े उन अस्सी ѳҚлयों
ने अपनी दाढ़ी मड़ुा रखी थी, अपने वҀ फाड़ डाले थे और अपने को काट रखा
था। वे शकेम, शीलो और शोमरोन से आए थ।े इनमें से कोई भी यह नहीं जानता
था िक गदल्याह की हत्या कर दी गई ह।ै

6 इश्माएल िमस्पा नगर से उन अस्सी ѳҚлयों से िमलने गया। उनसे िमलने
जाते समय वह रोता रहा। इश्माएल उन अस्सी ѳҚлयों से िमला और उसने कहा,
“अहीकाम के पु̷ गदल्याह से िमलने मरेे साथ चलो।”
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7 वे अस्सी ѳҚл िमस्पा नगर में गए। तब इश्माएल और उसके ѳҚлयों ने
उनमें से सЀर लोगों को मार डाला। इश्माएल और उसके ѳҚлयों ने उन सЀर
ѳҚлयों के शवों को एक गहरे हौज में डाल िदया।

8 िकन्त ु बचे हुए दस ѳҚлयों ने इश्माएल से कहा, “हमें मत मारो। हमारे पास
गहेू ँऔर जौ है और हमारे पास तले और शहद ह।ै हम लोगों ने उन चीज़ों को एक
खते में िछपा रखा ह।ै” अत: इश्माएल ने उन ѳҚлयों को छोड़ िदया। उसने
अन्य लोगों के साथ उनको नहीं मारा।

9 (वह हौज बहुत बड़ा था। यह यहूदा के आसा नामक राजा ќारा बनवाया गया
था। राजा आसा ने उसे इस҅लये बनाया था िक यјु के िदनों में नगर को उससे पानी
िमलता रह।े आसा ने यह काम इ͇ाएल के राजा बाशा से नगर की रक्षा के ҅लये
िकया था। इश्माएल ने उस हौज में इतने शव डाले िक वह भर गया।)

10 इश्माएल ने िमस्पा नगर के अन्य सभी लोगों को भी पकड़ा। (उन लोगों
में राजा की पिु̷याँ और वे अन्य सभी लोग थे जो वहाँ बच गए थ।े वे ऐसे लोग थे
िजन्हें नबजूरदान ने गदल्याह पर नजर रखने के ҅लये चनुा था। नबजूरदान बाबलु
के राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक था। अत: इश्माएल ने उन लोगों को
पकड़ा और अम्मोनी लोगों के दशे में जाने के ҅लये बढ़ना आरम्भ िकया।)

11 कारेह का पु̷ योहानान और उसके साथ के सभी सिैनक अिधका҄रयों ने
उन सभी दरुाचारों को सनुा जो इश्माएल ने िकय।े

12 इस҅लये योहानान और उसके साथ के सिैनक अिधका҄रयों ने अपने
ѳҚлयों को ҅लया और नतन्याह के पु̷ इश्माएल से लड़ने गए। उन्होंने इश्माएल
को उस बड़े पानी के हौज के पास पकड़ा जो िगबोन नगर में ह।ै

13 उन बқन्दयों ने िजन्हें इश्माएल ने बन्दी बनाया था, योहानान और सिैनक
अिधका҄रयों को दखेा। वे लोग अित ̼सन्न हुए।

14 तब वे सभी लोग िजन्हें इश्माएल ने िमस्पा में बन्दी बनाया था, कारेह के पु̷
योहानान के पास दौड़ पड़े।

15 िकन्त ु इश्माएल और उसके आठ ѳҚл जोहानान से बच िनकल।े वे
अम्मोनी लोगों के पास भाग गय।े

16 अत: कारेह के पु̷ योहानान और उसके सभी सिैनक अिधका҄रयों ने
बқन्दयों को बचा ҅लया। इश्माएल ने गदल्याह की हत्या की थी और उन लोगों
को िमस्पा से पकड़ ҅लया था। बचे हुए लोगों में सिैनक, िҀयाँ, बच्चेऔर अदालत
के अिधकारी थ।े योहानान उन्हें िगबोन नगर से वापस लाया।
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िम͇ को बच िनकलना
17-18 योहानान तथा अन्य सिैनक अिधकारी कसिदयों से भयभीत थ।े बाबलु

के राजा ने गदल्याह को यहूदा का ̼शासक चनुा था। िकन्त ु इश्माएल ने गदल्याह
की हत्या कर दी थी और योहानान को भय था िक कसदी ̨ोिधत होंग।े अत:
उन्होंने िम͇ को भाग िनकलने का िनѴय िकया। िम͇ के रास्ते में वे गरेथ िकम्हाम
में रुके। गरेथ िकम्हाम बतेलहेमे नगर के पास ह।ै

42
1 जब वे गरेथ िकम्हाम में थे योहानान और होशायाह का पु̷ याजन्याह नामक

एक ѳҚл ियमर्याह नबी के पास गए। योहानान और याजन्याह के साथ सभी
सिैनक अिधकारी गए। बड़े से लकेर बहुत छोटे तक सभी ѳҚл ियमर्याह के पास
गए।

2 उन सभी लोगों ने उससे कहा, “ियमर्याह, कृपया सनु जो हम कहते हैं। अपने
परमѶेर यहोवा स,े यहूदा के प҄रवार के इन सभी बचे ѳҚлयों के ҅लये ̼ाथर्ना
करो। ियमर्याह, तमु दखे सकते हो िक हम लोगों में बहुत अिधक नहीं बचे हैं।
िकसी समय हम बहुत अिधक थ।े

3 ियमर्याह, अपने परमѶेर यहोवा से यह ̼ाथर्ना करो िक वह बताये िक हमें
कहाँ जाना चािहये और हमें क्या करना चािहय।े”

4 तब ियमर्याह नबी ने उЀर िदया, “मैं समझता हू ँ िक तमु मझुसे क्या कराना
चाहते हो। मैं तमु्हारे परमѶेर यहोवा से वही ̼ाथर्ना करूँगा जो तमु मझुसे करने
को कहते हो। मैं हर एक बात, जो यहोवा कहगेा बताऊँगा। मैं तमुसे कुछ भी नहीं
िछपाऊँगा।”

5 तब उन लोगों ने ियमर्याह से कहा, “यिद तमु्हारा परमѶेर यहोवा जो कुछ
कहता है उसे हम नहीं करते तो हमें आशा है िक यहोवा ही सच्चा और िवѶसनीय
गवाह हमारे िवरुј होगा। हम जानते हैं िक तमु्हारे परमѶेर यहोवा ने तमु्हें यह बताने
को भजेा िक हम क्या करे

6 इसका कोई महत्व नहीं िक हम सन्दशे को पसन्द करते हैं या नहीं। हम लोग
अपने परमѶेर, यहोवा की आज्ञा का पालन करेंग।े हम लोग तमु्हें यहोवा के यहाँ
उससे सन्दशे लनेे के ҅लये भजे रहे हैं। हम उसका पालन करेंगे जो वह कहगेा। तब
हम लोगों के ҅लए सब अच्छा होगा। हाँ, हम अपने परमѶेर यहोवा की आज्ञा का
पालन करेंग।े”

7 दस िदन बीतने के बाद यहोवा के यहाँ स े ियमर्याह को सन्दशे िमला।
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8 तब ियमर्याह ने कारेह के पु̷ योहानान और उसके साथ के सिैनक
अिधका҄रयों को एक साथ बलुाया। ियमर्याह ने बहुत छोटे ѳҚл से लकेर बहुत
बड़े ѳҚл तक को भी एक साथ बलुाया।

9 तब ियमर्याह ने उनसे कहा, “जो इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर यहोवा कहता
ह,ै यह वह ह:ै ‘तमुने मझुे उसके पास भजेा। मैंने यहोवा से वह पछूा, जो तमु लोग
मझुसे पछूना चाहते थ।े यहोवा यह कहता ह:ै

10 यिद तमु लोग यहूदा में रहोगे तो मैं तमु्हारा िनमार्ण करूँगा मैं तमु्हें नѺ नहीं
करूँगा। मैं तमु्हें रोप ूगँा और मैं तमुको उखाड़ूगँा नहीं। मैं यह इस҅लये करूँगा िक मैं
उन भयकंर िवपिЀयों के ҅लये द:ुखी हू ँ िजन्हें मैंने तमु लोगों पर घ҄टत होने दीं।

11 इस समय तमु बाबलु के राजा से भयभीत हो। िकन्त ु उससे भयभीत न हो।
बाबलु के राजा से भयभीत न हो: यही यहोवा का सन्दशे ह,ै क्योंिक मैं तमु्हारे साथ
हू।ँ मैं तमु्हें बचाऊँगा। मैं तमु्हें खतरे से िनकाल ूगँा। वह तमु पर अपना हाथ नहीं
रख सकेगा।

12मैं तमु पर दयाल ु रहूगँा और बाबलु का राजा भी तमु्हारे साथ दया का ѳवहार
करेगा और वह तमु्हें तमु्हारे दशे वापस लायगेा।

13 िकन्त ु तमु यह कह सकते हो, हम यहूदा में नहीं ठहरेंग।े यिद तमु ऐसा कहोगे
तो तमु अपने परमѶेर यहोवा की आज्ञा का उल्लघंन करोग।े

14 तमु यह भी कह सकते हो, ‘नहीं हम लोग जाएंगे और िम͇ में रहेंग।े हमे
उस स्थान पर यјु की परेशानी नहीं होगी। हम वहाँ यјु की तरुही नहीं सनुेंगे और
िम͇ में हम भखूे नहीं रहेंग।े’

15 यिद तमु यह सब कहते हो, तो यहूदा के बचे लोगों यहोवा के इस सन्दशे
को सनुो। इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह:ै ‘यिद
तमु िम͇ में रहने के ҅लये जाने का िनणर्य करते हो तो यह सब घ҄टत होगा:

16 तमु यјु की तलवार से डरते हो, िकन्त ु यही तमु्हें वहाँ परािजत करेगी और
तमु भखू से परेशान हो, िकन्त ु तमु िम͇ में भखूे रहोग।े तमु वहाँ मरोग।े

17 हर एक वह ѳҚл तलवार, भखू और भयकंर बीमारी से मरेगा जो िम͇ में
रहने के ҅लये जाने का िनणर्य करेगा। जो लोग िम͇ जाएंगे उसमें से कोई भी जीिवत
नहीं बचगेा। उनमें से कोई भी उन भयकंर िवपिЀयों से नहीं बचगेा िजन्हें मैं उन
पर ढाऊँगा।’

18 “इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा, यह कहता ह:ै ‘मैंने
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अपना ̨ोध यरूशलमे के िवरुј ̼कट िकया ह।ै मैंने उन लोगों को दण्ड िदया जो
यरूशलमे में रहते थ।े उसी ̼कार मैं अपना ̨ोध ̼त्यके उस ѳҚл पर ̼कट करुँगा
जो िम͇ जाएगा। लोग तमु्हारा उदाहरण तब देंगे जब वे अन्य लोगों के साथ बरुा
घ҄टत होने की ̼ाथर्ना करेंग।े तमु अिभशाप वाणी के समान होओग।े तमु पर जो
हुआ उसे दखे कर लोग भयभीत होंग।े लोग तमु्हारा अपमान करेंगे और तमु िफर
कभी यहूदा को नहीं दखे पाओग।े’

19 “यहूदा के बचे हुए लोगों, यहोवा ने तमुसे कहा, ‘िम͇ मत जाओ।’ मैं तमु्हें
स्पѺ चतेावनी दतेा हू।ँ

20 तमु लोग एक बड़ी भलू कर रहे हो, िजसके कारण तमु मरोग।े तमु लोगों ने
यहोवा अपने परमѶेर के पास मझुे भजेा। तमुने मझुसे कहा, ‘परमѶेर यहोवा से
हमारे ҅लये ̼ाथर्ना करो। हर बात हमें बताओ जो यहोवा करने को कहता ह।ै हम
यहोवा की आज्ञा का पालन करेंग।े’

21अत: आज मैंने यहोवा का सन्दशे तमु्हें िदया ह।ै िकन्त ु तमुने अपने परमѶेर
यहोवा की आज्ञा का पालन नहीं िकया। तमुने वह सब नहीं िकया है िजसे करने
के ҅लये कहने को उसने मझुे भजेा ह।ै

22 तमु लोग रहने के ҅लये िम͇ जाना चाहते हो अब िनѴय ही तमु यह समझ
गये होगे िक िम͇ में तमु पर यह घटेगा: तमु तलवार से या भखू स,े या भयकंर
बीमारी से मरोग।े”

43
1 इस ̼कार ियमर्याह ने लोगों को यहोवा उसके परमѶेर का सन्दशे दनेा परूा

िकया। ियमर्याह ने लोगों को वह सब कुछ बता िदया िजसे लोगों से कहने के ҅लये
यहोवा ने उसे भजेा था।

2 होशाया का पु̷ अजयार्ह, कारेह का पु̷ योहानान और कुछ अन्य लोग
घमण्डी और हठी थी। वे लोग ियमर्याह पर ̨ोिधत हो गए। उन लोगों ने ियमर्याह
से कहा, “ियमर्याह, तमु झठू बोलते हो! हमारे परमѶेर यहोवा ने तमु से हमें यह
कहने को नहीं भजेा, ‘तमु लोगों को िम͇ में रहने के ҅लये नहीं जाना चािहय।े’

3 ियमर्याह, हम समझते हैं िक ने҄ रय्याह का पु̷ बारुक तमु्हें हम लोगों के िवरुј
होने के ҅लये उकसा रहा ह।ै वह चाहता है िक तमु हमें कसदी लोगों के हाथ में दे
दो। वह यह इस҅लये चाहता है िजससे वे हमें मार डालें या वह तमुसे यह इस҅लये
चाहता है िक वे हमें बन्दी बना लें और बाबलु ले जाय।े”
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4 इस҅लये योहानान सिैनक अिधकारी और सभी लोगों ने यहोवा की आज्ञा का
उल्लघंन िकया। यहोवा ने उन्हें यहूदा में रहने का आदशे िदया था।

5 िकन्त ु यहोवा की आज्ञा मानने के स्थान पर योहानान और सिैनक अिधकारी
उन बचे लोगों को यहूदा से िम͇ ले गए। बीते समय में, श̷ु उन बचे हुओं को अन्य
दशेों को ले गया था। िकन्त ु वे यहूदा वापस आ गए थ।े

6अब योहानान और सभी सिैनक अिधकारी, सभी परुुषों, िҀयों और बच्चों
को िम͇ ले गए। उन लोगों में राजा की पिु̷याँ थीं। (नबजूरदान ने गदल्याह को
उन लोगों का ̼शासक िनयлु िकया था। नबजूरदान बाबलु के राजा के िवशषे
रक्षकों का अिधनायक था।) योहानान ियमर्याह नबी और ने҄ रय्याह के पु̷ बारूक
को भी साथ ले गया।

7उन लोगों ने यहोवा की एक न सनुी। अत: वे सभी लोग िम͇ गए। वे तहपन्हसे
नगर को गए।

8 तहपन्हसे नगर में ियमर्याह ने यहोवा से यह सन्दशे पाया,
9 “ियमर्याह, कुछ बड़े पत्थर लो। उन्हें लो और उन्हें तहपन्हसे में िफरौन के

राजमहल के ̼वशे ќार के ईंटें के चबतूरे के पास िमъी में गाड़ो। यह तब करो जब
यहूदा के लोग तमु्हें ऐसा करते दखे रहे हो।

10 तब यहूदा के उन लोगों से कहो जो तमु्हें दखे रहे हो, ‘इ͇ाएल का परमѶेर
सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैं बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर को
यहाँ आने के ҅लये बलुावा भजे ूगँा। वह मरेा सवेक है और मैं उसके राज िसहंासन
को इन पत्थरों पर रख ूगँा िजन्हें मैंने यहाँ गाड़ा ह।ै नबकूदनसे्सर अपनी चदंोवा इन
पत्थरों के ऊपर फैलाएगा।

11 नबकूदनसे्सर यहाँ आएगा और िम͇ पर आ̨मण करेगा। वह उन्हें मतृ्य ु के
घाट उतारेगा जो मरने वाले हैं। जो बन्दी बनाये जाने के योग्य है वह उन्हें बन्दी
बनायगेा और वह उन्हें तलवार के घाट उतारेगा िजन्हें तलवार से मारना ह।ै

12 नबकूदनसे्सर िम͇ के असत्य दवेताओं के मқन्दरों में आग लगा दगेा। वह
उन मқन्दरों को जला दगेा और उन दवेमिूतर्यों को अलग करेगा। गडे҄ रया अपने
कपड़ों को स्वच्छ रखने के ҅लये उसमें से ज ूँ और अन्य खटमलों को दरू फें कता
ह।ै ठीक इसी ̼कार नबकूदनसे्सर िम͇ को स्वच्छ करने के ҅लये कुछ को दरू
करेगा। तब वह सरुक्षापवूर्क िम͇ को छोड़ेगा।

13 नबकूदनसे्सर उन स्मिृतपाषाणों को नѺ करेगा जो िम͇ में सयूर् दवेता के
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मқन्दर में है और वह िम͇ के असत्य दवेों के मқन्दरों को जला दगेा।’ ”

44
यहूदा और िम͇ के लोगों को यहोवा का सन्दशे

1 ियमर्याह को यहोवा से एक सन्दशे िमला। यह सन्दशे िम͇ में रहने वाले यहूदा
के सभी लोगों के ҅लये था। यह सन्दशे यहूदा के उन लोगों के ҅लए था जो िमग्दोल,
तहपन्हसे, नोप और दिक्षणी िम͇ में रहते थ।े सन्दशे यह था:

2 “इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै ‘तमु लोगों ने उन
भयकंर घटनाओं को दखेा िजन्हें मैं यरूशलमे नगर और यहूदा के अन्य सभी नगर
के िवरुј लाया। वे नगर आज पत्थरों के खाली ढरे हैं।

3 वे स्थान नѺ िकए गए क्योंिक उनमें रहने वाले लोगों ने बरेु काम िकय।े उन
लोगों ने अन्य दवेताओं को ब҅लभेंट की, और इसने मझुे ̨ोिधत िकया। तमु्हारे
लोग और तमु्हारे पवूर्ज अतीतकाल में उन दवेताओं को नहीं पजूते थ।े

4 मैंने अपने नबी उन लोगों के पास बार बार भजे।े वे नबी मरेे सवेक थ।े उन
निबयों ने मरेे सन्दशे िदये और लोगों से कहा, “यह भयकंर काम न करो िजससे
मैं घणृा करता हू।ँ क्योंिक तमु दवेमिूतर्यों की पजूा करते हो?”

5 िकन्त ु उन लोगों ने निबयों की एक न सनुी। उन्होंने उन निबयों पर ध्यान न
िदया। उन लोगों ने दѺुता भरे काम करने नहीं छोड़े। उन्होंने अन्य दवेताओं को
ब҅ल भेंट करना बन्द नहीं िकया।

6 इस҅लये मैंने अपना ̨ोध उन लोगों के िवरुј ̼कट िकया। मैंने यहूदा के
नगरों और यरूशलमे की सड़कों को दण्ड िदया। मरेे ̨ोध ने यरूशलमे और यहूदा
के नगरों को सनूे पत्थरों का ढरे बनाया, जसैे वे आज ह।ै’

7“अत: इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै ‘दवेमिूतर् की
पजूा करते रह कर तमु अपने को क्यों चोट पहुचँाते हो, तमु परुुष, िҀयों, बच्चों
और िशशओुं को यहूदा के प҄रवार से अलग कर रहे हो। तमुमें स े कोई भी नहीं
जीिवत रहगेा।

8लोगों दवेमिूतर्याँ बनाकर तमु मझुे ̨ोिधत करना क्यों चाहते हो अब तमु िम͇
में रह रहे हो और अब िम͇ के असत्य दवेताओं को भेंट चढ़ाकर तमु मझुे ̨ोिधत
कर रहे हो। लोगों तमु अपने को नѺ कर डालोग।े यह तमु्हारे अपने दोष के कारण
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होगा। तमु अपने को कुछ ऐसा बना लोगे िक अन्य राѻों के लोग, तमु्हारी बरुाई
करेंगे और पथृ्वी के अन्य राѻों के लोग तमु्हारा मजाक उड़ायेंग।े

9 क्या तमु उन दѺुता भरे कामों को भलू चकेु हो िजन्हें तमु्हारे पवूर्जों ने िकया
क्या तमु उन दѺुतापणूर् कामों को भलू चकेु हो िजन्हें यहूदा के राजा और रािनयों
ने िकया। क्या तमु उन दѺुतापणूर् कामों को भलू चकेु हो िजन्हें तमुने और तमु्हारी
पिѕयों ने यहूदा की धरती पर और यरूशलमे की सड़कों पर िकया

10 आज भी यहूदा के लोगों ने अपने को िवन̀ नहीं बनाया। उन्होंने मझुे
कोई सम्मान नहीं िदया और उन लोगों ने मरेी िशक्षाओं का अनसुरण नहीं िकया।
उन्होंने उन िनयमों का पालन नहीं िकया िजन्हें मैंने तमु्हें और तमु्हारे पवूर्जों को
िदया।’

11 “अत: इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै
‘मैंने तमु पर भयकंर िवपिЀ ढाने का िनѴय िकया ह।ै मैं यहूदा के परेू प҄रवार को
नѺ कर द ूगँा।

12 यहूदा के थोड़े से लोग ही बचे थ।े वे लोग यहाँ िम͇ में आए हैं। िकन्त ु मैं
यहूदा के प҄रवार के उन कुछ बचे लोगों को नѺ कर द ूगँा। वे तलवार के घाट
उतरेंगे या भखू से मरेंग।े वे कुछ ऐसे होंगे िक अन्य राѻों के लोग उनके बारे में बरुा
कहेंग।े अन्य राѻ उससे भयभीत होंगे जो उन लोगों के साथ घ҄टत होगा। वे लोग
अिभशाप वाणी बन जायेंग।े अन्य राѻ यहूदा के उन लोगों का अपमान करेंग।े

13 मैं उन लोगों को दण्ड द ूगँा जो िम͇ में रहने चले गए हैं। मैं उन्हें दण्ड दनेे
के ҅लये तलवार, भखू और भयकंर बीमारी का उपयोग करूँगा। मैं उन लोगों को
वसै े ही दण्ड द ूगँा जसै े मैंने यरूशलमे नगर को दण्ड िदया।

14 इन थोड़े बचे हुओं में स,े जो िम͇ में रहने चले गए हैं, कोई भी मरेे दण्ड
से नहीं बचगेा। उनमें से कोई भी यहूदा वापस आने के ҅लये नहीं बच पायगेा। वे
लोग यहूदा वापस लौटना और वहाँ रहना चाहते हैं िकन्त ु उनमें से एक भी ѳҚл
सभंवत: कुछ बच िनकलने वालों के अित҄रл वापस नहीं लौटेगा।’

15 िम͇ में रहने वाली यहूदा की िҀयों में से अनके अन्य दवेताओं को ब҅ल
भेंट कर रही थी। उनके पित इसे जानते थ,े िकन्त ु उन्हें रोकते नहीं थ।े वहाँ यहूदा
के लोगों का एक िवशाल समहू एक साथ इकыा होता था। वे यहूदा के लोग थे जो
दिक्षणी िम͇ में रह रहे थ।े उन सभी ѳҚлयों ने ियमर्याह से कहा,
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16 “हम यहोवा का सन्दशे नहीं सनुेंगे जो तमु दोग।े
17 हमने स्वगर् की रानी को ब҅ल भेंट करने की ̼ितज्ञा की है और हम वह

सब करेंगे िजसकी हमने ̼ितज्ञा की ह।ै हम उसकी पजूा में ब҅ल चढ़ायेंगे और
पये भेंट देंग।े यह हमने अतीत में िकया और हमारे पवूर्जों, राजाओं और हमारे
पदािधका҄रयों ने अतीत में यह िकया। हम सब ने यहूदा के नगरों और यरूशलमे
की सड़कों पर यह िकया। िजन िदनों हम स्वगर् की रानी की पजूा करते थे हमारे
पास बहुत अन्न होता था। हम सफल होते थ।े हम लोगों का कुछ भी बरुा नहीं
हुआ।

18 िकन्त ु तभी हम लोगों ने स्वगर् की रानी की पजूा छोड़ दी और हमने उसे
पये भेंट दनेी बन्द कर दी। जबसे हमने उसकी पजूा में वे काम बन्द िकये तब से ही
समस्यायें उत्पन्न हुई हैं। हमारे लोग तलवार और भखू से मरे हैं।”

19 तब िҀयाँ बोल पड़ीं। उन्होंने ियमर्याह से कहा, “हमारे पित जानते थे िक
हम क्या कर रहे थ।े हमने स्वगर् की रानी को ब҅ल दनेे के ҅लये उनसे स्वीकृित ली
थी। मिदरा भेंट चढ़ाने के ҅लये हमें उनकी स्वीकृित ̼ाѮ थी। हमारे पित यह भी
जानते थे िक हम ऐसी िवशषे रोटी बनाते थे जो उनकी तरह िदखाई पड़ती थी।”

20 तब ियमर्याह ने उन सभी िҀयों और परुुषों से बातें कीं। उसने उन लोगों से
बातें कीं िजन्होंने वे बातें अभी कही थीं।

21 ियमर्याह ने उन लोगों से कहा, “यहोवा को याद था िक तमुने यहूदा के नगर
और यरूशलमे की सड़कों पर ब҅ल भेंट की थी। तमुने और तमु्हारे पवूर्जों, तमु्हारे
राजाओं, तमु्हारे अिधका҄रयों और दशे के लोगों ने उसे िकया। यहोवा को याद था
और उसने तमु्हारे िकये गये कमИं के बारे में सोचा।

22 अत: यहोवा तमु्हारे ̼ित और अिधक चपु नहीं रह सका। यहोवा ने उन
भयकंर कामों से घणृा की जो तमुने िकय।े इसी҅लये यहोवा ने तमु्हारे दशे को सनूी
मरुभिूम बना िदया। अब वहाँ कोई ѳҚл नहीं रहता। अन्य लोग उस दशे के बारे
में बरुी बातें कहते हैं।

23 वे सभी बरुी घटनायें तमु्हारे साथ घटी क्योंिक तमुने अन्य दवेताओं को ब҅ल
भेंट की। तमुने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े तमुने यहोवा की आज्ञा का पालन नहीं
िकया। तमुने उसके उपदशेों या उसके िदये िनयमों का अनसुरण नहीं िकया। तमुने
उसके साथ की गयी वाचा का पालन नहीं िकया।”

24 तब ियमर्याह ने उन सभी परुुष और िҀयों से बात की। ियमर्याह ने कहा,
“िम͇ में रहने वाले यहूदा के तमु सभी लोगों यहोवा के यहाँ स े सन्दशे सनुो:
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25 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै ‘िҀयों, तमुने
वह िकया जो तमुने करने को कहा। तमुने कहा, “हमने जो ̼ितज्ञा की है उसका
पालन हम करेंग।े हम ने ̼ितज्ञा की है िक हम स्वगर् की दवेी को ब҅ल भेंट करेंगे
और पये भेंट डालेंग।े” अत: ऐसा करती रहो। वह करो जो तमुने करने की ̼ितज्ञा
की ह।ै अपनी ̼ितज्ञा को परूा करो।’

26 िकन्त ु िम͇ में रहने वाले सभी लोगों यहोवा के सन्दशे को सनुो: मैंने अपने
बड़े नाम का उपयोग करते हुए यह ̼ितज्ञा की ह:ै ‘मैं ̼ितज्ञा करता हू ँ िक अब िम͇
में रहने वाला यहूदा का कोई भी ѳҚл ̼ितज्ञा करने के ҅लये मरेे नाम का उपयोग
कभी नहीं कर पायगेा। वे िफर कभी नहीं कहेंग,े “जसैा िक यहोवा शाѶत ह।ै”

27 मैं यहूदा के उन लोगों पर नजर रख रहा हू।ँ िकन्त ु मैं उन पर नजर उनकी
दखेरेख के ҅लये नहीं रख रहा हू।ँ मैं उन पर चोट पहुचँाने के ҅लये नजर रख रहा
हू।ँ िम͇ में रहने वाले यहूदा के लोग भखू से मरेंगे और तलवार से मारे जायेंग।े वे
तब तक मरते चले जायेंगे जब तक वे समाѮ नहीं होंग।े

28यहूदा के कुछ लोग तलवार से मरने स े बच िनकलेंग।े वे िम͇ से यहूदा वापस
लौटेंग।े िकन्त ु बहुत थोड़े से यहूदा के लोग बच िनकलेंग।े तब यहूदा के बचे हुए वे
लोग जो िम͇ में आकर रहेंगे यह समझेंगे िक िकसका सन्दशे सत्य घ҄टत होता ह।ै
वे जानेंगे िक मरेा सन्दशे अथवा उनका सन्दशे सच िनकलता ह।ै

29लोगों मैं तमु्हें इसका ̼माण द ूगँा’ यह यहोवा के यहाँ स े सन्दशे है िक मैं तमु्हें
िम͇ में दण्ड द ूगँा। तब तमु िनѴय ही समझ जाओगे िक तमु्हें चोट पहुचँाने की
मरेी ̼ितज्ञा, सच ही घ҄टत होगी।

30 जो मैं कहता हू ँ वह करूँगा यह तमु्हारे ҅लए ̼माण होगा। जो यहोवा कहता
ह,ै यह वह है ‘हो̼ा िफ़रौन िम͇ का राजा ह।ै उसके श̷ ु उसे मार डालना चाहते
हैं। मैं हो̼ा िफरौन को उसके श̷ओुं को द ूगँा। िसदिकय्याह यहूदा का राजा था।
नबकूदनसे्सर िसदिकय्याह का श̷ ु था और मैंने िसदिकय्याह को उसके श̷ ु को
िदया। उसी ̼कार मैं हो̼ा िफरौन को उसके श̷ ु को द ूगँा।’ ”

45

बारुक को सन्दशे
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1 यहोयाकीम योिशय्याह का पु̷ था। यहोयाकीम के यहूदा में राज्यकाल के
चौथे वषर् ियमर्याह नबी ने ने҄ रय्याह के पु̷ बारुक से यह कहा। बारुक ने इन तथ्यों
को प̷क पर ҅लखा। ियमर्याह ने बारुक से जो कहा, वह यह ह:ै

2 “इ͇ाएल का परमѶेर यहोवा जो तमुसे कहता ह,ै वह यह ह:ै
3 ‘बारुक, तमुने कहा ह:ै यह मरेे ҅लये बहुत बरुा ह।ै यहोवा ने मरेी पीड़ा के

साथ मझुे शोक िदया ह।ै मैं बहुत थक गया हू।ँ अपने कѺों के कारण मैं क्षीण हो
गया हू।ँ मैं आराम नहीं पा सकता।”

4 ियमर्याह, बारुक से यह कहो: “यहोवा जो कहता ह,ै वह यह ह:ै मैं उसे ध्वस्त
कर द ूगँा िजसे मैंने बनाया ह।ै मैंने िजसे रोपा है उसे मैं उखाड़ फें कँूगा। मैं यहूदा में
सवर̷् यही करूँगा।

5 बारुक, तमु अपने ҅लये कुछ बड़ी बात होने की आशा कर रहे हो। िकन्त ु उन
चीज़ों की आशा न करो। उनकी ओर नजर न रखो क्योंिक मैं सभी लोगों के ҅लये
कुछ भयकंर िवपिЀ उत्पन्न करुँगा।’ ये बातें यहोवा ने कही, ‘तमु्हें अनकेों स्थानों
पर जाना पड़ेगा। िकन्त ु तमु चाहे जहाँ जाओ, मैं तमु्हें जीिवत बचकर िनकल जाने
द ूगँा।’ ”

46
राѻों के बारे में यहोवा का सन्दशे

1 ियमर्याह नबी को ये सन्दशे िमल।े ये सन्दशे िविभन्न राѻों के ҅लय हैं।
िम͇ के बारे में सन्दशे

2 यह सन्दशे िम͇ के बारे में ह।ै यह सन्दशे िनको िफरौन की सनेा के बारे में ह।ै
िनको िम͇ का राजा था। उसकी सनेा ककर् मीश नगर में परािजत हुई थी। ककर् मीश
परात नदी पर ह।ै यहोयाकीम के यहूदा पर राज्यकाल के चौथे वषर् बाबलु के राजा
नबकूदनसे्सर ने िनको िफरौन की सनेा को ककर् मीश में परािजत िकया। यहोयाकीम
राजा योिशय्याह का पु̷ था। िम͇ के ҅लये यहोवा का सन्दशे यह ह:ै

3 “अपनी िवशाल और छोटी ढालों को तयैार करो।
यјु के ҅लये कूच कर दो।

4 घोड़ों को तयैार करो।
सिैनकों अपने घोड़ों पर सवार हो।



46:5 cxlvii ियमर्याह 46:10

यјु के ҅लये अपनी जगह जाओ।
अपनी टोप पहनो।

अपने भाले तजे करो।
अपने कवच पहन लो।
5 मैं यह क्या दखेता हू ँ सनेा डर गई ह।ै

सिैनक भाग रहे हैं।
उनके वीर सिैनक परािजत हो गये हैं।

वे जल्दी में भाग रहे हैं।
वे पीछे मड़ुकर नहीं दखेत।े

सवर̷् भय छाया ह।ै”
यहोवा ने य े बातें कहीं।
6 “तजे घावक भाग कर िनकल नहीं सकत।े

शҚлशाली सिैनक बचकर भाग नहीं सकता।
वे सभी ठोकर खाएंगे और िगरेंग।े

उЀर में यह परात नदी के िकनारे घ҄टत होगा।
7 नील नदी सा कौन उमड़ा आ रहा है उस बलवती और तजे नदी सा कौन बढ़ रहा

है
8 यह िम͇ है जो उमड़ते नील नदी सा आ रहा ह।ै

यह िम͇ है जो उस बलवान तजे नदी सा आ रहा ह।ै
िम͇ कहता ह:ै ‘मैं आऊँगा और पथृ्वी को पाट द ूगँा, मैं नगरों और उनके लोगों

को नѺ कर द ूगँा।’
9 घड़ुसवारों, यјु में टटू पड़ो।

सारिथयों, तजे हाँकों।
वीर सिैनकों,आगे बढ़ो।

कूश और पतू के सिैनकों अपनी ढालें लो।
लदूीया के सिैनकों, अपने धनषु सभंालो।
10 “िकन्त ु उस िदन, हमारा स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा िवजयी होगा।

उस समय वह उन लोगों को दण्ड दगेा िजन्हें दण्ड िमलना ह।ै
यहोवा के श̷ ु वह दण्ड पाएंगे जो उन्हें िमलना ह।ै

तलवार तब तक काटेगी जब तक वह कंु҄ठत नहीं हो जाती।
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तलवार तब तक मारेगी जब तक इसकी रл िपपासा बझु नहीं जाती।
यह होगा, क्योंिक ये हमारे स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा के ҅लए ब҅ल भेंट

होती ह।ै
वह ब҅ल िम͇ की सनेा है जो परात नदी के िकनारे उЀरी ̼दशे में ह।ै
11 “िम͇, िगलाद को जाओ और कुछ दवायें लाओ।

तमु अनके दवायें बनाओग,े िकन्त ु वे सहायक नहीं होंगी।
तमु स्वस्थ नहीं होग।े
12 राѻ तमु्हारी ѳथा की पकुार को सनुेंग।े

तमु्हारा रूदन परूी पथृ्वी पर सनुा जाएगा।
एक वीर सिैनक दसूरे वीर सिैनक पर टटू पड़ेगा

और दोनों वीर सिैनक साथ िगरेंग।े”
13 यह वह सन्दशे है िजसे यहोवा ने ियमर्याह नबी को िदया। यह सन्दशे

नबकूदनसे्सर के बारे में है जो िम͇ पर आ̨मण करने आ रहा ह।ै
14 “िम͇ में इस सन्दशे की घोषणा करो,

इसका उपदशे िमग्दोल नगर में दो।
इसका उपदशे नोप और तहपन्हसे नगर में भी दो।

‘यјु के ҅लये तयैार हो।
क्यों क्योंिक तमु्हारे चारों ओर लोग तलवारों से मारे जा रहे हैं।’

15 िम͇, तमु्हारे शҚлशाली सिैनक क्यों मारे जाएंग?े
वे मकुाबले में नहीं ҄टकें गे
क्योंिक यहोवा उन्हें नीचे धक्का दगेा।

16 वे सिैनक बार—बार ठोकर खायेंग,े वे एक दसूरे पर िगरेंग।े
वे कहेंग,े ‘उठो, हम िफर अपने लोगों में चलें, हम अपने दशे चलें।

हमारा श̷ ु हमें परािजत कर रहा ह।ै
हमें अवश्य भाग िनकलना चािहय।े’

17 वे सिैनक अपने दशे में कहेंग,े
‘िम͇ का राजा िफरौन केवल एक नाम की ग ूजं ह।ै
उसके गौरव का समय गया।’ ”
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18 राजा का यह सन्दशे ह।ै
राजा सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै

“यिद मरेा जीना सत्य है तो
एक शҚлशाली पथ दशर्क आएगा।

वह सागर के िनकट ताबोर और कमЌल पवर्तों सा महान होगा।
19 िम͇ के लोगों, अपनी वस्तओुं को बाँधों, बन्दी होने को तयैार हो जाओ।

क्यों क्योंिक नोप एक बरबाद सनूा ̼दशे बनगेा नगर नѺ होंगे और कोई
भी ѳҚл उनमें नहीं रहगेा।

20 “िम͇ एक सनु्दर गाय सा ह।ै
िकन्त ु उसे पीिड़त करने को उЀर से एक गोमक्षी आ रही ह।ै

21 िम͇ की सनेा में भाड़े के सिैनक मोटे बछड़ों से हैं।
वे सभी मड़ुकर भाग खड़े होंग।े
वे आ̨मण के िवरुј दढ़ृता से खड़े नहीं रहेंग।े

उनकी बरबादी का समय आ रहा ह।ै
वे शी̫ ही दण्ड पाएंग।े

22 िम͇ एक फंुफकारते उस साँप सा है
जो बच िनकलना चाहता ह।ै

श̷ ु िनकट से िनकट आता जा रहा है
और िम͇ी सनेा भागने का ̼यѕ कर रही ह।ै

श̷ ु िम͇ के िवरुј कुल्हािड़यों के साथ आएगा,
वे उन परुुषों के समान हैं जो पड़े काटते हैं।”

23 यहोवा यह सब कहता ह,ै
“श̷ ु िम͇ के वन को काट िगरायगेा।

वन में असखं्य वकृ्ष ह,ै
िकन्त ु वे सब काट डाले जायेंग।े

श̷ ु के सिैनक ҄टѐी दल से भी अिधक हैं।
वे इतने अिधक सिैनक हैं िक उन्हें कोई िगन नहीं सकता।

24 िम͇ लқज्जत होगा,
उЀर का श̷ ु उसे परािजत करेगा।”
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25 इ͇ाएल का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै “मैं बहुत शी̫, थीिबस
के दवेता आमोन को दण्ड द ूगँा और मैं िफरौन, िम͇ और उसके दवेताओं को दण्ड
द ूगँा। मैं िम͇ के राजाओं को दण्ड द ूगँा। मैं िफरौन पर आिͅत लोगों को दण्ड द ूगँा।

26 मैं उन सभी लोगों को उनके श̷ओुं से परािजत होने द ूगँा और वे श̷ ु उन्हें
मार डालना चाहते हैं। मैं बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर और उसके सवेकों के हाथ
में उन लोगों को द ूगँा।

“बहुत पहले िम͇ शाқन्त से रहा और इन सब िवपिЀयों के समय के बाद िम͇
िफर शाқन्तपवूर्क रहगेा।” यहोवा ने य े बातें कहीं।

उЀरी इ͇ाएल के ҅लए सन्दशे
27 “मरेे सवेक याकूब, भयभीत न हो।

इ͇ाएल,आतिंकत न हो।
मैं िनѴय ही तमु्हें उन दरू दशेों से बचाऊँगा।

मैं तमु्हारे बच्चों को वहाँ स े बचाऊँगा जहाँ वे बन्दी हैं।
याकूब को पनु: सरुक्षा और शाқन्त िमलगेी

और कोई ѳҚл उसे भयभीत नहीं करेगा।”
28 यहोवा यह सब कहता ह:ै
“याकूब मरेे सवेक, डरो नहीं।

मैं तमु्हारे साथ हू।ँ
मैंने तमु्हें िविभन्न स्थानों में दरू भजेा

और मैं उन सभी राѻों को पणूर्त: नѺ करूँगा।
िकन्त ु मैं तमु्हें पणू र्त: नѺ नहीं करूँगा।

तमु्हें उसका दण्ड िमलना चािहये जो तमुने बरेु काम िकये हैं।
अत: मैं तमु्हें दण्ड से बच िनकालने नहीं द ूगँा।
मैं तमु्हें अनशुासन में लाऊँगा, िकन्त ु मैं उिचत ही करूँगा!”

47
प҅लश्ती लोगों के बारे में सन्दशे
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1 यह सन्दशे यहोवा का है जो ियमर्याह नबी को िमला। यह सन्दशे प҅लश्ती
लोगों के बारे में ह।ै यह सन्दशे, जब िफरौन ने गज्जा नगर पर आ̨मण िकया,
उससे पहले आया।

2 यहोवा कहता ह:ै
“ध्यान दो, श̷ु के सिैनक उЀर में एक साथ मोचार् लगा रहे हैं।

वे तटों को डबूाती तजे नदी की तरह आएंगे वे परेू दशे को बाढ़ सा ढक
लेंग।े

वे नगरों और उनमें रह रहे िनवािसयों को ढक लेंग।े
उस दशे का हर एक रहने वाला सहायता के ҅लये िचल्लाएगा।

3 वे दौड़ते घोड़ों की आवाज सनुेंग,े वे रथों की घरघराहट सनुेंग।े
वे पिहयों की घरघराहट सनुेंग।े

िपता अपने बच्चों की सरुक्षा करने में सहायता नहीं कर सकें ग।े
वे िपता सहायता करने में एकदम असमथर् होंग।े

4 “सभी प҅लश्ती लोगों को नѺ करने का समय आ गया ह।ै
सोर और िसदोन के बचे सहायकों को नѺ करने का समय आ गया ह।ै

यहोवा प҅लश्ती लोगों को शी̫ ही नѺ करेगा।
कѮोर ќीप में बचे लोगों को वह नѺ करेगा।

5 गज्जा के लोग शोक में डबूेंगे और अपना िसर मड़ुाएंग।े
अश्कलोन के लोग चपु कर िदए जाएंग।े

घाटी के बचे लोगों, कब तक तमु अपने को काटते रहोग?े

6 “ओ! यहोवा की तलवार,
त ू रुकी नहीं त ूकब तक मार करती रहगेी?

अपनी म्यान में लौट जाओ,
रूको, शान्त होओ।

7 िकन्त ु यहोवा की तलवार कैसे िवͅाम लगेी
यहोवा ने इसे आदशे िदया ह।ै

यहोवा ने इसे यह आदशे िदया है
िक यह अश्कलोन नगर और समु̹ तट पर आ̨मण करे।”



48:1 clii ियमर्याह 48:8

48
मोआब के बारे में सन्दशे

1 यह सन्दशे मोआब दशे के बारे में ह।ै इ͇ाएल के लोगों के परमѶेर
सवर्शҚлमान यहोवा ने जो कहा, वह यह ह:ै

“नबो पवर्त का बरुा होगा, नबो पवर्त नѺ होगा।
िकयार्तमै नगर लқज्जत होगा।

इस पर अिधकार होगा।
शҚлशाली स्थान लқज्जत होगा।

यह िबखर जायगेा।
2 मोआब की पनु: ̼शसंा नहीं होगी।

हशेबोन नगर के लोग मोआब के पराजय की योजना बनाएंग।े
वे कहेंग,े ‘आओ, हम उस राѻ का अन्त कर दें।’

मदमने तमु भी चपु िकये जाओग,े
तलवार तमु्हारा पीछा करेगी।

3 होरोनमै नगर से रूदन सनुो,
वे बहुत घबराहट और िवनाश की चीखे हैं।

4 मोआब नѺ िकया जाएगा।
उसके छोटे बच्चे सहायता की पकुार करेंग।े

5 मोआब के लोगों लहूीत के मागर् तक जाओ।
वे जाते हुए फूट फूट कर रो रहे हैं।

होरोनमै के नगर तक जाने वाली सड़क से पीड़ा
और कѺ का रूदन सनुा जा सकता ह!ै

6 भाग चलो, जीवन के ҅लए भागो!
झाड़ी सी उड़ो जो मरुभिूम में उड़ती ह।ै

7 “तमु अपनी बनाई चीज़ों और अपने धन पर िवѶास करते हो।
अत: तमु बन्दी बना ҅लये जाओग।े

कमोश दवेता बन्दी बनाया जायगेा और उसके याजक
और पदािधकारी उसके साथ जाएंग।े

8 िवध्वसंक हर एक नगर के िवरुј आएगा,
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कोई नगर नहीं बचगेा।
घाटी बरबाद होगी।

उच्च मदैान नѺ होगा।
यहोवा कहता ह:ै

यह होगा अत: ऐसा ही होगा।
9 मोआब के खतेों में नमक फैलाओ।

दशे सनूी मरुभिूम बनगेा।
मोआब के नगर खाली होंग।े

उनमें कोई ѳҚл भी न रहगेा।
10 यिद ѳҚл वह नहीं करता िजसे यहोवा कहता है

यिद वह अपनी तलवार का उपयोग उन लोगों को मारने के ҅लये नहीं करता,
तो उस ѳҚл का बरुा होगा।

11 “मोआब का कभी िवपिЀ से पाला नहीं पड़ा।
मोआब शान्त होने के ҅लये छोड़ी गई दाखमध ु सा ह।ै

मोआब एक घड़े से कभी दसूरे घड़े में ढाला नहीं गया।
वह कभी बन्दी नहीं बनाया गया।

अत: उसका स्वाद पहले की तरह है
और उसकी गन्ध बदली नहीं ह।ै”

12 यहोवा यह सब कहता ह,ै
“िकन्त ु मैं लोगों को शी̫ ही

तमु्हें तमु्हारे घड़े से ढालने भजे ूगँा।
वे लोग मोआब के घड़े को खाली कर देंगे

और तब वे उन घड़ों को चकनाचरू कर देंग।े”
13 तब मोआब के लोग अपने असत्य दवेता कमोश के ҅लए लқज्जत होंग।े

इ͇ाएल के लोगों ने बतेले में झठेू दवेता पर िवѶास िकया था और इ͇ाएल के
लोगों को उस समय ग्लािन हुई थी जब उस असत्य दवेता ने उनकी सहायता नहीं
की थी।
14 “तमु यह नहीं कह सकते ‘हम अच्छे सिैनक हैं।

हम यјु में वीर परुुष हैं।’
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15 श̷ु मोआब पर आ̨मण करेगा।
श̷ ु उन नगरों में आएगा और उन्हें नѺ करेगा।

नरसहंार में उसके ͅѼे यवुक मारे जाएँग।े”
यह सन्दशे राजा का ह।ै

उस राजा का नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै
16 मोआब का अन्त िनकट ह।ै

मोआब शी̫ ही नѺ कर िदया जाएगा।
17 मोआब के चारों ओर रहने वाले लोगों, तमु सभी उस दशे के ҅लये रोओग।े

तमु लोग जानते हो िक मोआब िकतना ̼िसј ह।ै
अत: इसके ҅लए रोओ।

कहो, ‘शासक की शҚл भगं हो गई।
मोआब की शҚл और ̼ितѼा चली गई।’

18 “दीबोन में रहने वाले लोगों अपने ̼ितѼा के स्थान से बाहर िनकलो।
ध ू̔ल में जमीन पर बठैो क्यों क्योंिक मोआब का िवध्वसंक आ रहा है और

वह तमु्हारे दढ़ृ नगरों को नѺ कर दगेा।

19 “अरोएर में रहने वाले लोगों, सड़क के सहारे खड़े होओ और सावधानी से
दखेो।

परुुष को भागते दखेो, Ҁी को भागते दखेो, उनसे पछूो, क्या हुआ ह?ै

20 “मोआब बरबाद होगा और लज्जा से गड़ जाएगा।
मोआब रोएगा और रोएगा।

अनИन नदी पर घोिषत करो िक मोआब नѺ हो गया।
21 उच्च मदैान के लोग दण्ड पा चकेु होलोन, यहसा

और मपेात नगरों का न्याय हो चकुा।
22 दीबोन, नबो

और बतेिदबलातमै,
23 िकय्यार्तमै, बतेगामलू

और बतेमोन।
24क҄रय्योत बो͇ा तथा मोआब के िनकट



48:25 clv ियमर्याह 48:31

और दरू के सभी नगरों के साथ न्याय हो चकुा।
25 मोआब की शҚл काट दी गई,

मोआब की भजुायें टटू गई।”
यहोवा ने यह सब कहा।
26 “मोआब ने समझा था वह यहोवा से भी अिधक महत्वपणूर् ह।ै

अत: मोआब को दқण्डत करो िक वह पागल सा हो जाय।े
मोआब िगरेगा और अपनी उलटी में चारों ओर लौटेगा।

लोग मोआब का मजाक उड़ाएंग।े
27 “मोआब तमुने इ͇ाएल का मजाक उड़ाया था।

इ͇ाएल चोरों के िगरोह ќारा पकड़ा गया था।
हर बार तमु इ͇ाएल के बारे में कहते थ।े

तमु अपना िसर िहलाते थे ऐसा अिभनय करते थे मानो तमु इ͇ाएल से ͅѼे
हो

28 मोआब के लोगों, अपने नगरों को छोड़ो।
जाओ और पहािड़यों पर रहो,

उस कबतूर की तरह रहो
जो अपने घोंसले गफुा के मखु पर बनाता ह।ै”

29 “हम मोआब के गवर् को सनु चकेु हैं,
वह बहुत घमण्डी था।

उसने समझा था िक वह बहुत बड़ा ह।ै
वह सदा अपने म ुहँ िमयाँ िमटठू बनता रहा।
वह अत्यािधक घमण्डी था।”

30 यहोवा कहता ह,ै “मैं जानता हू ँ िक मोआब शी̫ ही ̨ोिधत हो जाता है और
अपनी ̼शसंा के गीत गाता ह।ै

िकन्त ु उसकी शे̔ खयाँ झठू ह।ै
वह जो करने को कहता ह,ै कर नहीं सकता।

31अत: मैं मोआब के ҅लये रोता हू।ँ
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मैं मोआब में हर एक के ҅लये रोता हू।ँ
मैं कीहЌरेस के लोगों के ҅लये रोता हू।ँ

32 मैं याजरे के लोग के साथ याजरे के ҅लये रोता हू।ँ
िसबमा अतीत में तमु्हारी अगंरू की बलेे सागर तक फैली थीं।

वे याजरे नगर तक पहुचँ गई थीं।
िकन्त ु िवध्वसंक ने तमु्हारे फल और अगंरू ले ҅लय।े

33 मोआब के िवशाल अगंरू के बागों से सखु और आनन्द िवदा हो गय।े
मैंने दाखमध ु िनष्कासकों से दाखमध ु का बहना रोक िदया ह।ै

अब दाखमध ु बनाने के ҅लये अगंरूों पर चलने वालों के नतृ्य गीत नहीं रह गए हैं।
खशुी का शोर गलु सभी समाѮ हो गया ह।ै

34 “हशेबोन और एलाले नगरों के लोग रो रहे हैं। उनका रूदन दरू यहस के
नगर में भी सनुाई पड़ रहा ह।ै उनका रूदन सोआर नगर से सनुाई पड़ रहा है और
होरोनमै एवं एग्लथ शे̔ लिशया के दरू नगरों तक पहुचँ रहा ह।ै यहाँ तक िक िन̀ीम
का भी पानी सखुे गया ह।ै

35 मैं मोआब को उच्च स्थानों पर होमब҅ल चढ़ाने स े रोक द ूगँा। मैं उन्हें अपने
दवेताओं को ब҅ल चढ़ाने स े रोकँूगा। यहोवा ने यह सब कहा।

36 “मझुे मोआब के ҅लये बहुत द:ुख ह।ै शोक गीत छेड़ने वाली बाँसरुी की
धनु की तरह मरेा हृदय रूदन कर रहा ह।ै मैं कीहЌरेस के लोगों के ҅लये द:ुखी हू।ँ
उनके धन और सम्पिЀ सभी ले ҅लये गए हैं।

37 हर एक अपना िसर मड़ुाये ह।ै हर एक की दाढ़ी साफ हो गई ह।े हर एक के
हाथ कटे हैं और उनसे खनू िनकल रहा ह।ै हर एक अपनी कमर में शोक के वҀ
लपटेे हैं।

38 मोआब में लोग घरों की छतों और हर एक सावर्जिनक चौराहों में सवर̷् मरे
हुओं के ҅लये रो रहे हैं। वहाँ शोक है क्योंिक मैंने मोआब को खाली घड़े की तरह
फोड़ डाला ह।ै” यहोवा ने यह सब कहा।

39 “मोआब िबखर गया ह।ै लोग रो रहे हैं। मोआब ने आत्म समपर्ण िकया ह।ै
अब मोआब लқज्जत ह।ै लोग मोआब का मजाक उड़ाते हैं, िकन्त ु जो कुछ हुआ
है वह उन्हें भयभीत कर दतेा ह।ै”
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40 यहोवा कहता ह,ै “दखेो, एक उकाब आकाश से नीचे को टटू पड़ रहा ह।ै
यह अपने परों को मोआब पर फैला रहा ह।ै

41 मोआब के नगरों पर अिधकार होगा।
िछपने के सरुिक्षत स्थान परािजत होंग।े

उस समय मोआब के सिैनक वसैे ही आतिंकत होंगे
जसै े ̼सव करती Ҁी।

42 मोआब का राѻ नѺ कर िदया जायगेा।
क्यों क्योंिक वे समझते थे िक वे यहोवा से भी अिधक महत्वपणूर् हैं।”

43 यहोवा यह सब कहता ह:ै
“मोआब के लोगों, भय गहरे गके और जाल तमु्हारी ̼तीक्षा में हैं।

44लोग डरेंगे और भाग खड़े होंग,े
और वे गहने गकों में िगरेंग।े

यिद कोई गहरे गके से िनकलगेा तो
वह जाल में फँसगेा।

मैं मोआब पर दण्ड का वषर् लाऊँगा।”
यहोवा ने यह सब कहा।

45 “शҚлशाली श̷ ु से लोग भाग चले हैं।
वे सरुक्षा के ҅लये हशेबोन नगर में भाग।े

िकन्त ु वहाँ सरुक्षा नहीं थी।
हशेबोन में आग लगी।

वह आग सीहोन के नगर से शјु हुई और यह मोआब के ̼मखुों को नѺ करने लगी।
यह उन घमण्डी लोगों को नѺ करने लगी।

46 मोआब यह तमु्हारे ҅लय,े बहुत बरुा होगा।
कमोश के लोग नѺ िकये जा रहे हैं।

तमु्हारे प ु̷ और पिु̷याँ बन्दी
और कैदी के रुप में ले जाए जा रहे हैं।

47 मोआब के लोग बन्दी के रूप में दरू पहुचँाए जाएंग।े
िकन्त ु आने वाले िदनों में मैं मोआब के लोगों को वापस लाऊँगा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
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यहाँ मोआब के साथ न्याय समाѮ होता ह।ै

49
अम्मोन के बारे में सन्दशे

1 यह सन्दशे अम्मोनी लोगों के बारे में ह।ै यहोवा कहता ह,ै

“अम्मोनी लोगों, क्या तमु सोचते हो िक
इ͇ाएली लोगों के बच्चे नहीं ह?ै

क्या तमु समझते हो िक वहाँ माता—िपता के मरने के बाद
उनकी भिूम लनेे वाले कोई नहीं?

शायद ऐसा ही है और इस҅लए मल्काम ने गाद की भिूम ले ली ह।ै”

2 यहोवा कहता ह,ै “वह समय आएगा जब रब्बा अम्मोन के लोग यјु का घोष
सनुेंग।े

रब्बा अम्मोन नѺ िकया जाएगा।
यह नѺ इमारतों से ढकी पहाड़ी बनगेा और इसको चारों ओर के नगर जला िदये

जाएंग।े
उन लोगों ने इ͇ाएल के लोगों को वह भिूम छोड़ने को िववश िकया।

िकन्त ु इ͇ाएल के लोग उन्हें हटने के ҅लये िववश करेंग।े”
यहोवा ने यह सब कहा।

3 “हशेबोन के लोगों, रोओ।
क्योंिक ऐ नगर नѺ कर िदया गया ह।ै

रब्बा अम्मोन की िҀयों, रोओ।
अपने शोक वҀ पहनो और रोओ।

सरुक्षा के ҅लये नगर को भागो। क्यो क्योंिक श̷ ु आ रहा ह।ै
वे मल्कान दवेता को ले जाएंगे और वे मल्कान के याजकों और

अिधका҄रयों को ले जाएंग।े
4 तमु अपनी शҚл की डींग मारते हो।

िकन्त ु अपना बल खो रहे हो।
तमु्हें िवѶास है िक तमु्हारा धन तमु्हें बचाएगा।
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तमु समझते हो िक तमु पर कोई आ̨मण करने की सोच भी नहीं सकता।”
5 िकन्त ु सवर्शҚлमान यहोवा यह कहता ह,ै

“मैं हर ओर से तमु पर िवपिЀ ढाऊँगा।
तमु सब भाग खड़े होग,े

िफर कोई भी तमु्हें एक साथ लाने में समथर् न होगा।”

6 “अम्मोनी लोग बन्दी बनाकर दरू पहुचँाए जायेंग।े िकन्त ु समय आएगा जब
मैं अम्मोनी लोगों को वापस लाऊँगा।” यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

एदोम के बारे में सन्दशे
7 यह सन्दशे एदोम के बारे में ह:ै सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै

“क्या तमेान नगर में ब ु҄ ј बची नहीं रह गई ह?ै
क्या एदोम के ब ु҄ јमान लोग अच्छी सलाह दनेे योग्य नहीं रह?े
क्या वे अपनी ब ु҄ јमЀा खो चकेु हैं?

8 ददान के िनवािसयों भागो, िछपो।
क्यों क्योंिक मैं एसाव को उसके कामों के ҅लये दण्ड द ूगँा।

9 “यिद अगंरू तोड़ने वाले आते हैं
और अपने अगंरू के बागों से अगंरू तोड़ते हैं

और बलेों पर कुछ अगंरू छोड़ ही दते े हैं।
यिद चोर रात को आते हैं तो वे उतना ही ले जाते हैं िजतना उन्हें चािहये सब

नहीं।
10 िकन्त ु मैं एसाव से हर चीज़ ले ल ूगँा।

मैं उसके सभी िछपने के स्थान ढूढँ डाल ूगँा।
वह मझुसे िछपा नहीं रह सकेगा।

उसके बच्च,े सम्बन्धी और पड़ोसी मरेंग।े
11कोई भी ѳҚл उनके बच्चों की दखे—रेख के ҅लये नहीं बचगेा।

उसकी पिѕयाँ िकसी भी िवѶासपा̷ को नहीं पाएंगी।”
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12यह वह ह,ै जो यहोवा कहता ह,ै “कुछѳҚл दण्ड के पा̷ नहीं होत,े िकन्त ु
उन्हें कѺ होता ह।ै िकन्त ु एदोम तमु दण्ड पाने योग्य हो, अत: सचमचु तमुको दण्ड
िमलगेा। जो दण्ड तमु्हें िमलना चािहय,े उससे तमु बचकर नहीं िनकल सकत।े तमु्हें
दण्ड िमलगेा।”

13 यहोवा कहता ह,ै “मैं अपनी शҚл से यह ̼ितज्ञा करता हू,ँ मैं ̼ितज्ञा करता
हू ँ िक बो͇ा नगर नѺ कर िदया जाएगा। वह नगर बरबाद चъानों का ढरे बनगेा।
जब लोग अन्य नगरों का बरुा होना चाहेंगे तो वे इस नगर को उदाहरण के रूप में
याद करेंग।े लोग उस नगर का अपमान करेंगे और बो͇ा के चारों ओर के नगर
सदवै के ҅लये बरबाद हो जाएंग।े”
14 मैंने एक सन्दशे यहोवा से सनुा।

यहोवा ने राѻों को सन्दशे भजेा।
सन्दशे यह ह:ै

“अपनी सनेाओं को एक साथ एकि̷त करो!
यјु के ҅लये तयैार हो जाओ।

एदोम राѻ के िवरुј कुच करो।
15 एदोम, मैं तमु्हें महत्वहीन बनाऊँगा।

हर एक ѳҚл तमुसे घणृा करेगा।
16 एदोम, तमुने अन्य राѻों को आतिंकत िकया ह।ै

अत: तमुने समझा िक तमु महत्वपणूर् हो।
िकन्त ु तमु मखूर् बनाए गए थ।े

तमु्हारे घमण्ड ने तझुे धोखा िदया ह।ै
एदोम, तमु ऊँचे पहािड़यों पर बसे हो, तमु बड़ी चъानों और पहािड़यों के स्थानों

पर सरुिक्षत हो।
िकन्त ु यिद तमु अपना िनवास उकाब के घोंसले की ऊँचाई पर ही क्यों न

बनाओ, तो भी मैं तझुे पा ल ूगँा
और मैं वहाँ स े नीचे ले आऊँगा।”

यहोवा ने यह सब कहा।
17 “एदोम नѺ िकया जाएगा।

लोगों को नѺ नगरों को दखेकर द:ुख होगा।
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लोग नѺ नगरों पर आѴयर् से सीटी बजाएंग।े
18 एदोम, सदोम, अमोरा और उनके चारों ओर के नगरों जसैा नѺ िकया जाएगा।

कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा।”
यह सब यहोवा ने कहा।

19 “कभी यरदन नदी के समीप की घनी झािड़यों से एक िसहं िनकलगेा और
वह िसहं उन खतेों में जाएगा जहाँ लोग अपनी भड़ेें और अपने पश ु रखते हैं। मैं
उस िसहं के समान हू।ँ मैं एदोम जाऊँगा और मैं उन लोगों को आतिंकत करूँगा। मैं
उन्हें भगाऊँगा। उनका कोई यवुक मझुको नहीं रोकेगा। कोई भी मरेे समान नहीं
ह।ै कोई भी मझुको चनुौती नहीं दगेा। उनके गडे҄ रयों (̼मखुों) में से कोई भी
हमारे िवरुј खड़ा नहीं होगा।”
20अत: यहोवा ने एदोम के िवरुј जो योजना बनाई है उसे सनुो।

तमेान में लोगों के साथ जो करने का िनѴय यहोवा ने िकया है उसे सनुो।
श̷ ु एदोम की रेवड़ (लोग) के बच्चों को घसीट ले जाएगा।

उन्होंने जो कुछ िकया उससे एदोम के चरागाह खाली हो जायगेें।
21 एदोम के पतन के धमाके से पथृ्वी काँप उठेगी।

उनका रूदन लगातार लाल सागर तक सनुाई पड़ेगा।
22 यहोवा उस उकाब की तरह मडंरायगेा जो अपने िशकार पर टटूता ह।ै

यहोवा बो͇ा नगर पर अपने पखं उकाब के समान फैलाया ह।ै
उस समय एदोम के सिैनक बहुत आतिंकत होंग।े

वे ̼सव करती Ҁी की तरह भय से रोएंग।े
दिमश्क के बारे में सन्दशे

23 यह सन्दशे दिमश्क नगर के ҅लये ह:ै

“हमात और अपर्द नगर भयभीत हैं।
वे डरे हैं क्योंिक उन्होंने बरुी खबर सनुी ह।ै

वे साहसहीन हो गए हैं।
वे परेशान और आतिंकत हैं।

24 दिमश्क नगर दबुर्ल हो गया ह।ै
लोग भाग जाना चाहते हैं।
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लोग भय से घबराने को तयैार बठेै हैं।
̼सव करती Ҁी की तरह लोग पीड़ा और कѺ का अनभुव कर रहे हैं।

25 “दिमश्क ̼सन्न नगर ह।ै
लोगों ने अभी उस तमाशे के नगर को नहीं छोड़ा ह।ै

26अत: यवुक इस नगर के सावर्जिनक चौराहे में मरेंग।े
उस समय उसके सभी सिैनक मार डाले जाएंग।े”

सवर्शҚлमान यहोवा ने यह सब कुछ कहा ह।ै
27 “मैं दिमश्क की दीवारों में आग लगा द ूगँा।

वह आग बने्नहदद के दढ़ृ दगुИ को परूी तरह जलाकर राख कर दगेी।”

केदार और हासोर के बारे में सन्दशे
28 यह सन्दशे केदार के प҄रवार समहू और हासोर के शासकों के बारे में ह।ै

बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने उन्हें परािजत िकया था। यहोवा कहता ह,ै

“जाओ और केदार के प҄रवार समहू पर आ̨मण करो।
पवूर् के लोगों को नѺ कर दो।

29 उनके डरेे और रेवड़ ले ҅लये जाएंग।े
उनके डरेे और सभी चीज़ें ले जायी जायेंगी।
उनका श̷ ु ऊँटों को ले लगेा।

लोग उनके सामने िचल्लाएंग:े
‘हमारे चारों ओर भयकंर घटनायें घट रही ह।ै’

30 शी̫ ही भाग िनकलो!
हासोर के लोगों, िछपने का ठीक स्थान ढूढँो।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

“नबकूदनसे्सर ने तमु्हारे िवरुј योजना बनाई ह।ै
उसने तमु्हें परािजत करने की चसु्त योजना बनाई ह।ै

31 “एक राѻ ह,ै जो खशुहाल ह।ै
उस राѻ को िवѶास है िक उसे कोई नहीं हरायगेा।

उस राѻ के पास सरुक्षा के ҅लये ќार और रक्षा ̼ाचीर नहीं ह।ै
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वे लोग अकेले रहते हैं।”
यहोवा कहता ह,ै “उस राѻ पर आ̨मण करो।”

32 “श̷ ु उनके ऊँटों और पशओुं के बड़े झणु्डों को चरुा लगेा।
श̷ ु उनके िवशाल जानवरों के समहू को चरुा लगेा।

मैं उन लोगों को पथृ्वी के हर भाग में भाग जाने पर िववश करूँगा िजन्होंने अपने
बालों के कोनों को कटा रखा ह।ै

और मैं उनके ҅लये चारों ओर से भयकंर िवपिЀयाँ लाऊँगा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

33 “हासोर का ̼दशे जगंली कुЀों के रहने का स्थान बनगेा।
यह सदवै के ҅लये सनूी मरुभिूम बनगेा।

कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा कोई ѳҚл उस स्थान पर नहीं रहगेा।”
एलाम के बारे में सन्दशे

34 जब िसदिकय्याह यहूदा का राजा था तब उसके राज्यकाल के आरम्भ में
ियमर्याह नबी ने यहोवा का एक सन्दशे ̼ाѮ िकया। यह सन्दशे एलाम राѻ के बारे
में ह।ै
35 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“मैं एलाम का धनषु बहुत शी̫ तोड़ द ूगँा।

धनषु एलाम का सबसे शҚлशाली अҀ ह।ै
36 मैं एलाम पर चतिुदर्क तफूान लाऊँगा।

मैं उन्हें आकाश के चारों िदशाओं से लाऊँगा।
मैं एलाम के लोगों को पथृ्वी पर सवर̷् भजे ूगँा जहाँ चतिुदर्क आिँधया चलती हैं

और एलाम के बन्दी हर राѻ में जाएंग।े
37 मैं एलाम को, उनके श̷ओुं के दखेत,े टुकड़ों में बाँट द ूगँा।

मैं एलाम को उनके सामने तोड़ूगँा जो उसे मार डालना चाहते हैं।
मैं उन पर भयकंर िवपिЀयाँ लाऊँगा।

मैं उन्हें िदखाऊँगा िक मैं उन पर िकतना ̨ोिधत हू।ँ”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै
“मैं एलाम का पीछा करने को तलवार भजे ूगँा।
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तलवार उनका पीछा तब तक करेगी जब तक मैं उन सबको मार नहीं
डाल ूगँा।

38 मैं एलाम को िदखाऊँगा िक मैं ѳवस्थापक हू ँ
और मैं उसके राजाओं तथा पदािधका҄रयों को नѺ कर द ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

39 “िकन्त ु भिवष्य में मैं एलाम के ҅लये सब अच्छा घ҄टत होने द ूगँा।”
यह सन्दशे यहोवा का ह।ै

50
बाबलु के बारे में सन्दशे

1 यह सन्दशे यहोवा का है िजसे उसने बाबलु राѻ और बाबलु के लोगों के ҅लये
िदया। यहोवा ने यह सन्दशे ियमर्याह ќारा िदया।

2 “हर एक राѻ को यह घोिषत कर दो!
झण्डा उठाओ और सन्दशे सनुाओ।

परूा सन्दशे सनुाओ और कहो,
‘बाबलु राѻ पर अिधकार िकया जाएगा।
बले दवेता लज्जा का पा̷ बनगेा।
मरोदक दवेता बहुत डर जाएगा।

बाबलु की दवेमिूतर्याँ लज्जा का पा̷ बनेंगी
उसके मिूतर् दवेता भयभीत हो जाएंग।े’

3 उЀर से एक राѻ बाबलु पर आ̨मण करेगा।
वह राѻ बाबलु को सनूी मरुभिूम सा बना दगेा।

कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा
मनषु्य और पशु दोनों वहाँ स े भाग जाएंग।े”

4 यहोवा कहता ह,ै “उस समय, इ͇ाएल के
और यहूदा के लोग एक साथ होंग।े

वे एक साथ बराबर रोते रहेंगे
और एक साथ ही वे अपने यहोवा परमѶेर को खोजने जाएंग।े
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5 वे लोग पछूेंगे िसय्योन कैसे जाएँ
वे उस िदशा में चलना आरम्भ करेंग।े

लोग कहेंग,े ‘आओ, हम यहोवा से जा िमलें,
हम एक ऐसी वाचा करें जो सदवै रह।े
हम लोग एक ऐसी वाचा करे िजसे हम कभी न भलूें।’

6 “मरेे लोग खोई भड़े की तरह हो गए हैं।
उनके गडे҄ रए (̼मखु) उन्हें गलत रास्ते पर ले गए हैं।

उनके मागर्दशर्कों ने उन्हें पवर्तों और पहािड़यों में चारों ओर भटकाया ह।ै
वे भलू गए िक उनके िवͅाम का स्थान कहाँ ह।ै

7 िजसने भी मरेे लोगों को पाया, चोट पहुचँाई
और उन श̷ओुं ने कहा,

‘हमने कुछ गलत नहीं िकया।
उन लोगों ने यहोवा के िवरुј पाप िकय।े

यहोवा उनका सच्चा िवͅामस्थल ह।ै
यहोवा परमѶेर है िजस पर उनके पवूर्जों ने िवѶास िकया।

8 “बाबलु से भाग िनकलो।
कसदी लोगों के दशे को छोड़ दो।
उन बकरों की तरह बनो जो झणु्ड को राह िदखाते हैं।

9 मैं बहुत से राѻों को उЀर से एक साथ लाऊँगा।
राѻों का यह समहू बाबलु के िवरुј यјु के ҅लये तयैार होगा।
बाबलु उЀर के लोगों ќारा अिधकार में लाया जाएगा।
वे राѻ बाबलु पर अनके बाण चलायेंगे
और वे बाण उन सिैनकों के समान होंगे

जो यјु भिूम से खाली हाथ नहीं लौटत।े
10 श̷ु कसदी लोगों से सारा धन लगेा।

वे श̷ ु सिैनक जो चाहेंग,े लेंग।े”
यह सब यहोवा कहता ह।ै
11 “बाबलु, तमु उЀिेजत और ̼सन्न हो।
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तमुने मरेा दशे ҅लया।
तमु अन्न के चारों ओर नयी गाय की तरह नाचते हो।

तमु्हारी हसँी घोडों की िहनिहनाहट सी ह।ै
12अब तमु्हारी माँ बहुत लқज्जत होगी

तमु्हें जन्म दनेे वाली माँ को ग्लािन होगी
बाबलु सभी राѻों की तलुना में सबसे कम महत्व का होगा।

वह एक सनूी मरुभिूम होगी।
13 यहोवा अपना ̨ोध ̼कट करेगा।

अत: कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा।
बाबलु नगर परूी तरह खाली होगा।
बाबलु से गजुरने वाला हर एक ѳҚл डरेगा।

वे अपना िसर िहलाएंग।े
जब वे दखेेंगे िक यह िकस बरुी तरह नѺ हुआ ह।ै

14 “बाबलु के िवरुј यјु की तयैारी करो।
सभी सिैनकों अपने धनषु से बाबलु पर बाण चलाओ।

अपने बाणों को न बचाओ।
बाबलु ने यहोवा के िवरुј पाप िकया ह।ै

15 बाबलु के चारों ओर के सिैनकों, यјु का उۂोष करो।
अब बाबलु ने आत्म समपर्ण कर िदया ह।ै

उसकी दीवारों और गमु्बदों को िगरा िदया गया ह।ै
यहोवा उन लोगों को वह दण्ड दे रहा है जो उन्हें िमलना चािहय।े

राѻों तमु बाबलु को वह दण्ड दो जो उसे िमलना चािहय।े
उसके साथ वह करो जो उसने अन्य राѻों के साथ िकया ह।ै

16 बाबलु के लोगों को उनकी फसलें न उगाने दो।
उन्हें फसलें न काटने दो।

बाबलु के सिैनक ने अपने नगर में अनकेों बन्दी लाए थ।े
अब श̷ ु के सिैनक आ गए हैं, अत: वे बन्दी अपने घर लौट रहे हैं।

वे बन्दी अपने दशेों को वापस भाग रहे हैं।
17 “इ͇ाएल भड़े की तरह है िजसे िसहंो ने पीछा करके भगा िदया ह।ै
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उसे खाने वाला पहला िसहं अश्शरू का राजा था।
उसकी ह҄ѐयों को चरू करने वाला अिंतम िसहं बाबलु का राजा नबकूदनसे्सर था।
18अत: सवर्शҚлमान यहोवा, इ͇ाएल का परमѶेर कहता ह:ै
“मैं शी̫ ही बाबलु के राजा और उसके दशे को दण्ड द ूगँा।

मैं उसे वसै े ही दण्ड द ूगँा जसै े मैंने अश्शरू के राजा को दण्ड िदया।”

19 “िकन्त ु इ͇ाएल को मैं उसके खतेों में वापस लाऊँगा।
वह वही भोजन करेगा जो कमЌल पवर्त और बाशान की भिूम की उपज ह।ै

वह भोजन करेगा और भरा परूा होगा।
वह ए̼मै और िगलाद भिूम में पहािड़यों पर खायगेा।”

20 यहोवा कहता ह,ै “उस समय लोग इ͇ाएल के अपराध को जानना चाहेंग।े
िकन्त ु कोई अपराध नहीं होगा।

लोग यहूदा के पापों को जानना चाहेंगे िकन्त ु कोई पाप नहीं िमलगेा।
क्यों क्योंिक मैं इ͇ाएल और यहूदा के कुछ बचे हुओं को बचा रहा हू ँऔर

मैं उनके सभी पापों के ҅लये उन्हें क्षमा कर रहा हू।ँ”

21 यहोवा कहता ह,ै मरातमै दशे पर आ̨मण करो।
पकोद के ̼दशे के िनवािसयों पर आ̨मण करो।

उन पर आ̨मण करो, उन्हें मार डालो और उन्हें परूी तरह नѺ कर दो।
वह सब करो िजसके ҅लये मैं आदशे दे रहा हू!ँ

22 “यјु का घोष परेू दशे में सनुा जा सकता ह।ै
यह बहुत अिधक िवध्वसं का शोर ह।ै

23 बाबलु परूी पथृ्वी का हथौड़ा था।
िकन्त ु अब ‘हथौड़ा’ टटू गया और िबखर गया ह।ै

बाबलु सच में सबसे अिधक बरबाद राѻों में स े एक ह।ै
24 बाबलु, मैंने तमु्हारे ҅लए एक जाल िबछाया,

और जानने के पहले ही तमु इसमें आ फँस।े
तमु यहोवा के िवरुј लड़े,

इस҅लये तमु िमल गए और पकड़े गए।
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25 यहोवा ने अपना भण्डार गहृ खोल िदया ह।ै
यहोवा ने भण्डार गहृ से अपने ̨ोध के अҀ शҀ िनकाले हैं।

सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा ने उन अҀ शҀों को िनकाला हैं क्योंिक उसे काम
करना ह।ै

उसे कसदी लोगों के दशे में काम करना ह।ै
26 “अित दरू से बाबलु के िवरुј आओ, उसके अन्न भरे भण्डार गहृों को तोड़कर

खोलो।
बाबलु को परूी तरह नѺ करो और िकसी को जीिवत न छोड़ो।

उसके शवों को अन्न के बड़े ढरे की तरह एक ढरे में लगाओ।
27 बाबलु के सभी यवुकों को मार डालो।

उनका नहसहंार होने दो।
उनकी पराजय का समय आ गया ह।ै
अत: उनके ҅लये बहुत बरुा होगा।

यह उनके दқण्डत होने का समय ह।ै
28लोग बाबलु दशे से भाग रहे ह,ै वे उस दशे से बच िनकल रहे हैं।

वे लोग िसय्योन को आ रहे हैं और वे सभी से वह कह रहे हैं जो यहोवा कर
रहा ह।ै

वे कह रहे हैं िक बाबलु को, जो दण्ड िमलना चािहय।े
यहोवा उसे दे रहा ह।ै

बाबलु ने यहोवा के मқन्दर को नѺ िकया, अत:
अब यहोवा बाबलु को नѺ कर रहा ह।ै

29 “धनधुार्҄रयों को बाबलु के िवरुј बलुाओ।
उन लोगों से नगर को घरेने को कहो।

िकसी को बच िनकलते मत दो। जो उसने बरुा िकया है उसका उल्टा भगुतान
करो।

उसके साथ वही करो जो उसने अन्य राѻों के साथ िकया ह।ै
बाबलु ने यहोवा का सम्मान नहीं िकया।

बाबलु इ͇ाएल के पिव̷तम के ̼ित बड़ा ̨ूर रहा।
अत: बाबलु को दण्ड दो।

30बाबलु के यवुक सड़कों पर मारे जाएंग,े उस िदन उसके सभी सिैनक मर जाएंग।े
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यह सब यहोवा कहता ह।ै
31 “बाबलु, तमु बहुत गवЃले हो,

और मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ”
हमारा स्वामी सवर्शҚлमान यहोवा यह सब कहता ह।ै

“मैं तमु्हारे िवरुј हू,ँ
और तमु्हारे दқण्डत होने का समय आ गया ह।ै

32 गवЃला बाबलु ठोकर खाएगा और िगरेगा
और कोई ѳҚл उसे उठाने में सहायता नहीं करेगा।
मैं उसके नगरों में आग लगाऊँगा,
वह आग उसके चारों ओर के सभी को परूी तरह जला दगेी।”

33 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“इ͇ाएल और यहूदा के लोग दास हैं।

श̷ ु उन्हें ले गया,और श̷ु इ͇ाएल को िनकल जाने नहीं दगेा।
34 िकन्त ु परमѶेर उन लोगों को वापस लाएगा।

उसका नाम सवर्शҚлमान परमѶेर यहोवा ह।ै
वह दढ़ृ शҚл से उन लोगों की रक्षा करेगा।

वह उनकी रक्षा करेगा िजससे वह पथृ्वी को िवͅाम दे सके।
िकन्त ु वह बाबलु के िनवािसयों को िवͅाम नहीं दगेा।”

35 यहोवा कहता ह,ै
“बाबलु के िनवािसयों को तलवार के घाट उतर जाने दो।

बाबलु के राजकीय अिधका҄रयों
और ज्ञािनयों को भी तलवार से कट जाने दो।

36 बाबलु के याजकों को तलवार के घाट उतरने दो।
वे याजक मखूर् लोगों की तरह होंग।े

बाबलु के सिैनकों को तलवार से कटने दो, वे सिैनक ̷ास से भर जाएंग।े
37 बाबलु के घोड़ों और रथों को तलवार के घाट उतरने दो।

अन्य दशेों के भाड़े के सिैनकों को तलवार से कट जाने दो।
वे सिैनक भयभीत अबलाओं की तरह होंग।े
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बाबलु के खजाने के िवरुј तलवार उठने दो, वे खजाने ले ҅लये जाएंग।े
38 बाबलु की निदयों के िवरुј तलवार उठने दो।

वे निदयाँ सखू जाएंगी।
बाबलु दशे में असखं्य दवेमिूतर्याँ हैं।

वे मिूतर्याँ ̼कट करती हैं िक बाबलु के लोग मखूर् हैं।
अत: उन लोगों के साथ बरुी घटनायें घटेंगी।
39 “बाबलु िफर लोगों से नहीं भरेगा, जगंली कुЀ,े शतुरुमगुर् और अन्य मरुभिूम

के जानवर वहाँ रहेंग।े
िकन्त ु वहाँ कभी कोई मनषु्य िफर नहीं रहगेा।

40 परमѶेर ने सदोम, अमोरा और उनके चारों ओर के नगरों को परूी तरह से नѺ
िकया था

और अब उन नगरों में कोई नहीं रहता।
इसी ̼कार बाबलु में कोई नहीं रहगेा

और कोई मनषु्य वहाँ रहने कभी नहीं जायगेा।

41 “दखेो, उЀर से लोग आ रहे हैं,
वे एक शҚлशाली राѻ से आ रहे हैं।
परेू ससंार के चारों ओर से एक साथ बहुत से राजा आ रहे हैं।

42 उनकी सनेा के पास धनषु और भाले हैं, सिैनक ̨ूर हैं, उनमें दया नहीं ह।ै
सिैनक अपने घोड़ों पर सवार आ रहे हैं, और ̼चण्ड घोष सागर की तरह

गरज रहे हैं।
वे अपने स्थानों पर यјु के ҅लये तयैार खड़े हैं।

बाबलु नगर वे तमु पर आ̨मण करने को तत्पर हैं।
43 बाबलु के राजा ने उन सनेाओं के बारे में सनुा,और वह आतिंकत हो गया।

वह इतना डर गया है िक उसके हाथ िहल नहीं सकत।े
उसके डर से उसके पटे में ऐसे पीड़ा हो रही ह,ै जसैे वह ̼सव करने वाली Ҁी हो।”

44 यहोवा कहता ह,ै “कभी यरदन नदी के पास की घनी झािड़यों से एक िसहं
िनकलगेा।

वह िसहं उन खतेों में आएगा जहाँ लोग अपने जानवर रखते हैं और सब
जानवर भाग जाएंग।े
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मैं उस िसहं की तरह होऊँगा।
मैं बाबलु को, उसके दशे से पीछा करके भगाऊँगा।

यह करने के ҅लये मैं िकसे चनु ूगँा कोई ѳҚл मरेे समान नहीं ह।ै
ऐसा कोई ѳҚл नहीं जो मझुे चनुौती दे सके।

अत: इसे मैं करूँगा।
कोई गडे҄ रया मझुे भगाने नहीं आएगा।

मैं बाबलु के लोगों को पीछा करके भगाऊँगा।”

45 बाबलु के साथ यहोवा ने जो करने की योजना बनाई ह,ै उसे सनुो।
बाबलु लोगों के ҅लये यहोवा ने जो करने का िनणर्य ҅लया है उसे सनुो।

दशु्मन दधु म ुहँ े को, बाबलु के समहू (लोगों) से खींच लगेा।
बाबलु के चरागाह, उनके कृत्यों के कारण खाली हो जायेंग।े

46 बाबलु का पतन होगा,
और वह पतन पथृ्वी को कंपकंपा दगेा।

सभी राѻों के लोग
बाबलु के िवध्वस्त होने के बारे में सनुेंग।े

51
1 यहोवा कहता ह,ै
“मैं एक ̼चण्ड आधँी उठाऊँगा।

मैं इसे बाबलु और बाबलु के लोगों के िवरुј बहाऊँगा।
2 मैं बाबलु को ओसाने के ҅लये लोगों को भेंज ूगँा।

वे बाबलु को ओसा देंग।े
वे लोग बाबलु को सनूा बना देंग।े

सनेायें नगर का घरेा डालेंगी और भयकंर िवध्वसं होगा।
3 बाबलु के सिैनक अपने धनषु—बाण का उपयोग नहीं कर पाएंग।े

वे सिैनक अपना कवच भी नहीं पहन सकें ग।े
बाबलु के यवुकों के ҅लये द:ुख अनभुव न करो।

उसकी सनेा को परूी तरह नѺ करो।
4 बाबलु के सिैनक कसिदयों की भिूम में मारे जाएंग।े
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वे बाबलु की सड़कों पर बरुी तरह घायल होंग।े”
5 सवर्शҚлमान यहोवा ने इ͇ाएल व यहूदा के लोगों को िवधवा सा अनाथ नहीं

छोड़ा ह।ै
परमѶेर ने उन लोगों को नहीं छोड़ा।

नहीं वे लोग इ͇ाएल के पिव̷तम को छोड़ने के अपराधी हैं।
उन्होंने उसको छोड़ा िकन्त ु उसने इनको नहीं छोड़ा।

6 बाबलु से भाग चलो।
अपना जीवन बचाने के ҅लये भागो।

बाबलु के पापों के कारण वहाँ मत ठहरो और मारे न जाओ।
यह समय है जब यहोवा बाबलु के लोगों को उन बरेु कामों का दण्ड दगेा

जो उन्होंने िकय।े
बाबलु को दण्ड िमलगेा जो उसे िमलना चािहए।
7 बाबलु यहोवा के हाथ का सनुहले प्याले जसैा था।

बाबलु ने परूी पथृ्वी को मतवाला बना डाला।
राѻों ने बाबलु की दाखमध ु पी।

अत: वे पागल हो उठे।
8 बाबलु का पतन होगा और वह अचानक टटू जाएगा।

उसके ҅लये रोओ!
उसकी पीड़ा की औषिध लाओ!

कदािचत ्वह स्वस्थ हो जाय!े
9 हमने बाबलु को स्वस्थ करने को ̼यѕ िकया,

िकन्त ु वह स्वस्थ न हुआ।
अत: हम उसे छोड़ दे और अपने अपने दशेों को लौट चल।े

बाबलु का दण्ड आकाश का परमѶेर िन҅Ѵत करेगा,
वह िनणर्य करेगा िक बाबलु का क्या होगा।

वह बादलों के समान ऊँचा हो गया ह।ै
10 यहोवा ने हम लोगों के ҅लये बदला ҅लया।

आओ इस बारे में िसय्योन में बतायें।
हम यहोवा हमारे परमѶेर ने जो कुछ िकया है उसके बारे में बतायें।
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11 बाणों को तजे करो! ढाल ओढ़ो।
यहोवा ने मादी के राजाओं को जगा िदया ह।ै

उसने उन्हें जगाया है क्योंिक वह बाबलु को नѺ करना चाहता ह।ै
यहोवा बाबलु के लोगों को वह दण्ड दगेा िजसके वे पा̷ हैं।

बाबलु की सनेा ने यरूशलमे में यहोवा के मқन्दर को ध्वस्त िकया था।
अत: यहोवा उन्हें वह दण्ड दगेा जो उन्हें िमलना चािहय।े

12 बाबलु की दीवारों के िवरुј झण्डे उठा लो।
अिधक रक्षक लाओ।

चौकीदारों को उनके स्थान पर रखो।
एक गѮु आ̨मण के ҅लये तयैार हो जाओ।

यहोवा वह करेगा जो उसने योजना बनाई ह।ै
यहोवा वह करेगा जो उसने बाबलु के लोगों के िवरुј करने को कहा।

13 बाबलु तमु ̼भतू जल के पास हो।
तमु खजाने स े पणू र् हो।

िकन्त ु राѻ के रूप में तमु्हारा अन्त आ गया ह।ै
यह तमु्हें नѺ कर दनेे का समय ह।ै
14 सवर्शҚлमान यहोवा ने यह ̼ितज्ञा अपना नाम लकेर की ह:ै
“बाबलु मैं तमु्हें िनѴय ही असखं्य श̷ ु सनेा से भर द ूगँा।

वे ҄टѐी दल के समान होंग।े
वे सिैनक तमु्हारे िवरुј जीतेंगे और वे तमु्हारे ऊपर खड़े होंगे एवं अपना िवजय घोष

करेंग।े”
15 यहोवा ने अपनी महान शҚл का उपयोग िकया और पथृ्वी को बनाया।

उसने िवѶ को बनाने के ҅लये अपनी ब ु҄ ј का उपयोग िकया।
उसने अपनी समझ का उपयोग आकाश को फैलाने में िकया।
16 जब वह गरजता है तब आकाश का जल गरज उठता ह।ै

वह सारी पथृ्वी से मघेों को ऊपर भजेता ह।ै
वह वषार् के साथ िबजली को भजेता ह।ै

वह अपने भण्डार गहृ से हवाओं को लाता ह।ै
17 िकन्त ु लोग इतने बवेकूफ हैं।

वे नहीं समझते िक परमѶेर ने क्या कर िदया ह।ै
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कुशल मिूतर्कार असत्य दवेताओं की मिूतर्याँ बनाते हैं।
वे दवेमिूतर्याँ केवल असत्य दवेता हैं।

अत: वे ̼कट करती हैं िक वह मिूतर्कार िकतना मखूर् ह।ै
वे दवेमिूतर्याँ सजीव नहीं हैं।

18 वे दवेमिूतर्याँ ѳथर् हैं।
लोगों ने उन मिूतर्यों को बनाया है और वे मजाक के अलावा कुछ नहीं हैं।

उनके न्याय का समय आएगा
और वे दवेमिूतर्याँ नѺ कर दी जाएंगी।

19 िकन्त ु याकूब का अशँ (परमѶेर) उन ѳथर् दवेमिूतर्यों सा नहीं ह।ै
लोगों ने परमѶेर को नहीं बनाया, परमѶेर ने लोगों को बनाया।

परमѶेर ने ही सब कुछ बनाया।
उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै

20 यहोवा कहता ह,ै “बाबलु तमु मरेा यјु का हिथयार हो,
मैं तमु्हारा उपयोग राѻों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग राज्यों को नѺ करने के ҅लये करता हू।ँ

21 मैं तमु्हारा उपयोग घोड़े और घड़ुसवार को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग रथ और सारथी को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ

22 मैं तमु्हारा उपयोग िҀयों और परुुषों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग वјृ और यवुक को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग यवुकों और यवुितयों को कुचलने के ҅लये करता हू ँ

23 मैं तमु्हारा उपयोग गडे҄ रये और रेवड़ों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग िकसान और बलैों को कुचलने के ҅लये करता हू।ँ
मैं तमु्हारा उपयोग ̼शासकों और बड़े अिधका҄रयों को कुचलने के ҅लये

करता हू।ँ
24 िकन्त ु मैं बाबलु को उल्टा भगुतान करुँगा, मैं उन्हें िसय्योन के ҅लये उन्होंने जो

बरुा िकया, उन सबका भगुतान करुँगा।
यहूदा मैं उनको उल्टा भगुतान करुँगा िजससे तमु उसे दखे सको।”

यहोवा ने यह सब कहा।
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25 यहोवा कहता ह,ै
“बाबलु, तमु पवर्त को िगरा रहे हो और मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ

बाबलु, तमुने परूा दशे नѺ िकया ह,ैऔर मैं तमु्हारे िवरुј हू।ँ
मैं तमु्हारे िवरुј अपना हाथ बढ़ाऊँगा। मैं तमु्हें चъानों से लढ़ुकाऊँगा।

मैं तमु्हें जला हुआ पवर्त कर द ूगँा।
26लोगों को चक्की बनाने योग्य बड़ा पत्थर नहीं िमलगेा

बाबलु से लोग इमारतों की नींव के ҅लये कोई भी चъान नहीं ला सकें ग।े
क्यों क्योंिक तमु्हारा नगर सदवै के ҅लये चъानों के टुकड़ों का ढरे बन जाएगा।”

यह सब यहोवा ने कहा।
27 “दशे में यјु का झण्डा उठाओ!

सभी राѻों में तरुही बजा दो!
राѻों को बाबलु के िवरुј यјु के ҅लये तयैार करो!

अरारात िमन्नी और अश्कनज राज्यों को बाबलु के िवरुј यјु के ҅लये
बलुाओ।

उसके िवरुј सनेा सचंालन के ҅लये सनेापित चनुो।
सनेा को उसके िवरुј भजेो।

इतने अिधक घोड़ों को भजेो िक वे ҄टѐी दल जसैे हो जायें।
28 उसके िवरुј राѻों को यјु के ҅लये तयैार करो।

मादी के राजाओं को तयैार करो।
उनके ̼शासकों और उनके बड़े अिधका҄रयों को तयैार करो।

उनसे शािसत सभी दशेों को बाबलु के िवरुј यјु के ҅लये लाओ।
29 दशे इस ̼कार काँपता है मानों पीड़ा भोग रहा हो।

यह काँपगेा जब यहोवा बाबलु के ҅लये बनाई योजना को परूा करेगा।
यहोवा की योजना बाबलु को सनूी मरुभिूम बनाने की ह।ै

कोई ѳҚл वहाँ नहीं रहगेा।
30कसदी सिैनकों ने लड़ना बन्द कर िदया ह।ै

वे अपने दगुИं में ठहरे हैं।
उनकी शҚл क्षीण हो गई ह।ै

वे भयभीत अबला से हो गये हैं।
बाबलु के घर जल रहे हैं।
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उसके फाटकों के अवरोध टटू गए हैं।
31 एक के बाद दसूरा राजदतू आ रहा ह।ै

राजदतू के पीछे राजदतू आ रहे हैं।
वे बाबलु के राजा को खबर सनुा रहे हैं

िक उसके परेू नगर पर अिधकार हो गया।
32 वे स्थान जहाँ स े निदयों को पार िकया जाता है अिधकार में कर ҅लये गये हैं।

दलदली भिूम जल रही है
बाबलु के सभी सिैनक भयभीत हैं।”

33 इ͇ाएल के लोगों का परमѶेर सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह:ै
“बाबलु नगर एक ख҅लहान सा ह।ै

फसल कटने के समय भसूे स े अच्छा अन्न अलग करने के ҅लये लोग उंठल
को पीटते हैं

और बाबलु को पीटने का समय शी̫ आ रहा ह।ै
34 “बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने अतीत में हमें नѺ िकया।

अतीत में नबकूदनसे्सर ने हमें चोट पहुचँाई।
अतीत में वह हमारे लोगों को ले गया और हम खाली घड़े से हो गए।

उसने हमारी सवИЀम चीज़ें लीं।
वह िवशाल दानव की तरह था जो तब तक सब कुछ खाता गया जब तक उसका

पटे न भरा।
वह सवИЀम चीज़ें ले गया,और हम लोगों को दरू फें क िदया।

35 बाबलु ने हमें चोट पहुचँाने के ҅लये भयकंर काम िकये और
अब मैं चाहता हू ँ बाबलु के साथ वसैा ही घ҄टत हो।”

िसय्योन में रहने वाले लोगों ने यह कहा,
“बाबलु हमारे लोगों को मारने के अपराधी हैं

और अब वे उन बरेु कामों के ҅लये दण्ड पा रहे हैं जो उन्होंने िकये थ।े”
यरूशलमे नगर ने यह सब कहा।

36अत: यहोवा कहता ह,ै
“यहूदा मैं तमु्हारी रक्षा करूँगा।
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मैं यह िनѴय दखे ूगँा िक बाबलु को दण्ड िमल।े
मैं बाबलु के समु̹ को सखुा द ूगँा और मैं उसके पानी के सोतों को सखुा

द ूगँा।
37 बाबलु बरबाद इमारतों का ढरे बन जाएगा।

बाबलु जगंली कुЀों के रहने का स्थान बनगेा।
लोग चъानों के ढरे को दखेेंगे और चिकत होंग।े

लोग बाबलु के बारे में अपना िसर िहलायेंग।े
बाबलु ऐसी जगह हो जायगेा जहाँ कोई भी नहीं रहगेा।

38 “बाबलु के लोग गरजते हुए जवान िसहं की तरह हैं।
वे िसहं के बच्चे की तरह गरु◌र्ात े हैं।

39 वे लोग उЀिेजत िसहंों का सा काम कर रहे हैं।
मैं उन्हें दावत द ूगँा।
मैं उन्हें मЀ बनाऊँगा।

वे हसँेंगे और आनन्द का समय िबतायेंगे
और तब वे सदवै के ҅लये सो जायेंग।े
वे कभी नहीं जागेंग।े”

यहोवा ने यह सब कहा।
40 “मैं बाबलु के लोगों को मार डाले जाने के ҅लये ले जाऊँगा।

बाबलु मारे जाने की ̼तीक्षा करने वाले भड़े, मेंमने और बक҄रयों जसैा
होगा।

41 “शशेक परािजत होगा।
सारी पथृ्वी का उЀम और सवार्िधक गवЃला दशे बन्दी होगा।

अन्य राѻों के लोग बाबलु पर िनगाह डालेंगे
और जो कुछ वे दखेेंगे उससे वे भयभीत हो उठेंग।े

42 बाबलु पर सागर उमड़ पड़ेगा।
उसकी गरजती तरंगे उसे ढक लेंगी।

43 तब बाबलु के नगर बरबाद और सनूे हो जायेंग।े
बाबलु एक सखूी मरुभिूम बन जाएगा।
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यह ऐसा दशे बनगेा जहाँ कोई मनषु्य नहीं रहगेा,
लोग बाबलु से या̷ा भी नहीं करेंग।े

44 मैं बले दवेता को बाबलु में दण्ड द ूगँा।
मैं उसके ќारा िनगले ѳҚлयों को उगलवाऊँगा।

अन्य राѻ बाबलु में नहीं आएंगे
और बाबलु नगर की चहारदीवारी िगर जायगेी।

45 मरेे लोगों, बाबलु नगर से बाहर िनकलो।
अपना जीवन बचाने को भाग चलो।
यहोवा के तजे ̨ोध से बच भागो।

46 “मरेे लोगों, द:ुखी मत होओ।
अफवाहें उड़ेंगी िकन्त ु डरो नहीं।

इस वषर् एक अफवाह उड़ती ह।ै
अगले वषर् दसूरी अफवाह उड़ेगी।

दशे में भयकंर यјु के बारे में अफवाहें उड़ेंगी।
शासकों के दसूरे शासकों के िवरुј यјु के बारे में अफवाहें उड़ेंगी।

47 िनѴय ही वह समय आयगेा,
जब मैं बाबलु के असत्य दवेताओं को दण्ड द ूगँा

और परूा बाबलु दशे लज्जा का पा̷ बनगेा।
उस नगर की सड़कों पर असखं्य मरे ѳҚл पड़े रहेंग।े

48 तब पथृ्वी और आकाश और उसके भीतर की सभी चीज़ें
बाबलु पर ̼सन्न होकर गाने लगेंग,े

वे जय जयकार करेंग,े क्योंिक सनेा उЀर से आएगी
और बाबलु के िवरुј लड़ेगी।”

यह सब यहोवा ने कहा ह।ै
49 “बाबलु ने इ͇ाएल के लोगों को मारा।

बाबलु ने पथृ्वी पर सवर̷् लोगों को मारा।
अत: बाबलु का पतन अवश्य होगा।

50लोगों, तमु तलवार के घाट उतरने स े बच िनकल,े
तमु्हें शी̫ता करनी चािहयेऔर बाबलु को छोड़ना चािहय।े ̼तीक्षा न करो।
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तमु दरू दशे में हो।
िकन्त ु जहाँ कहीं रहो यहोवा को याद करो

और यरूशलमे को याद करो।
51 “यहूदा के हम लोग लқज्जत हैं।

हम लқज्जत हैं क्योंिक हमारा अपमान हुआ।
क्यों? क्योंिक िवदशेी यहोवा के मқन्दर के

पिव̷ स्थानों में ̼वशे कर चकेु हैं।”

52 यहोवा कहता ह,ै “समय आ रहा है
जब मैं बाबलु की दवेमिूतर्यों को दण्ड द ूगँा।

उस समय उस दशे में
सवर̷् घायल लोग पीड़ा से रोएंग।े

53 बाबलु उठता चला जाएगा जब तक वह आकाश न छू ल।े
बाबलु अपने दगुИं को दढ़ृ बनायगेा।

िकन्त ु मैं उस नगर के िवरुј लड़ने के ҅लये लोगों को भजे ूगँा
और वे लोग उसे नѺ कर देंग।े”

यहोवा ने यह सब कहा।

54 “हम बाबलु में लोगों का रोना सनु सकते हैं।
हम कसदी लोगों के दशे में चीज़ों को नѺ करने वाले लोगों का शोर सनु

सकते हैं।
55 यहोवा बहुत शी̫ बाबलु को नѺ करेगा।

वह नगर के उۂोष को चपु कर दगेा।
श̷ ु सागर की गरजती तरंगों की तरह टटू पड़ेंग।े

चारों ओर के लोग उस गरज को सनुेंग।े
56 सनेा आएगी और बाबलु को नѺ करेगी।

बाबलु के सिैनक पकड़े जाएंग।े
उनके धनषु टटूेंग।े क्यों क्योंिक यहोवा उन लोगों को दण्ड दतेा है जो बरुा करते

हैं।
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यहोवा उन्हें परूा दण्ड दतेा िजसके वे पा̷ हैं।
57 मैं बाबलु के बड़े पदािधका҄रयों

और ब ु҄ јमान लोगों को मЀ कर द ूगँा।
मैं उसके ̼शासकों, अिधका҄रयों

और सिैनकों को भी मЀ करूँगा।
तब वे सदवै के ҅लये सो जायेंग,े

वे कभी नहीं जागेंग।े”
राजा ने यह कहा,

उसका नाम सवर्शҚлमान यहोवा ह।ै
58 सवर्शҚлमान यहोवा कहता ह,ै
“बाबलु की मोटी और दढ़ृ दीवार िगरा दी जाएगी।

इसके ऊँचे ќार जला िदये जायेंग।े
बाबलु के लोग क҄ठन प҄रͅम करेंगे

पर उसका कोई लाभ न होगा।
वे नगर को बचाने के ̼यѕ में बहुत थक जायेंग,े

िकन्त ु वे लपटों के केवल ईंधन होंग।े”
ियमर्याह बाबलु को एक सन्दशे भजेता है

59 यह वह सन्दशे है िजसे ियमर्याह ने सरायाह नामक अिधकारी को िदया।
सरायाह ने҄ रय्याह का पु̷ था। ने҄ रय्याह महसयेाह का पु̷ था। सरायाह यहूदा
के राजा िसदिकय्याह के साथ बाबलु गया था। यहूदा के राजा िसदिकय्याह
के राज्यकाल के चौथे वषर् में यह हुआ। उस समय ियमर्याह ने सरायाह नामक
अिधकारी को यह सन्दशे िदया।

60 ियमर्याह ने प̷क पर उन सब भयकंर घटनाओं को ҅लख रखा था जो बाबलु
में घ҄टत होने वाली थीं। उसने यह सब बाबलु के बारे में ҅लख रखा था।

61 ियमर्याह ने सरायाह से कहा, “सरायाह, बाबलु जाओ। िनѴय करो िक यह
सन्दशे तमु इस ̼कार पढ़ो िक सभी लोग सनु लें।

62 इसके बाद कहो, ‘हे यहोवा तनूे कहा है िक त ू इस बाबलु नामक स्थान को
नѺ करेगा। त ू इसे ऐसे नѺ करेगा िक कोई मनषु्य या जानवर यहाँ नहीं रहगेा। यह
सदवै के ҅लये सनूा और बरबाद स्थान हो जाएगा।’
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63 जब तमु प̷क को पढ़ चकुो तो इससे एक पत्थर बांधो।तब इस प̷क को
परात नदी में डाल दो।

64 तब कहो, ‘बाबलु इसी ̼कार डबूगेा। बाबलु िफर कभी नहीं उठेगा। बाबलु
डबूगेा क्योंिक मैं वहाँ भयकंर िवपिЀयाँ ढाऊँगा।’ ”

ियमर्याह के शब्द यहाँ समाѮ हुए।

52
यरूशलमे का पतन

1 िसदिकय्याह जब यहूदा का राजा हुआ, वह इक्कीस वषर् का था। िसदिकय्याह
ने यरूशलमे में ग्यारह वषर् तक राज्य िकया उसकी माँ का नाम हमतूल था जो
ियमर्याह की पु̷ ी थी। हमतूल का प҄रवार ҅लब्ना नगर का था।

2 िसदिकय्याह ने बरेु काम िकय,े ठीक वसैे ही जसै े यहोयाकीम ने िकये थ।े
यहोवा िसदिकय्याह ќारा उन बरेु कामों का करना पसन्द नहीं करता था।

3 यरूशलमे और यहूदा के साथ भयकंर घटनायें घटी, क्योंिक यहोवा उन पर
̨ोिधत था। अन्त में यहोवा ने अपने सामने स े यहूदा और यरूशलमे के लोगों को
दरू फें क िदया।

िसदिकय्याह बाबलु के राजा के िवरुј हो गया।
4 अत: िसदिकय्याह के शासनकाल के नौवें वषर् के दसवें महीने के दसवें

िदन बाबलु के राजा नबकूदनसे्सर ने सनेा के साथ यरूशलमे को कुच िकया।
नबकूदनसे्सर अपने साथ अपनी परूी सनेा ҅लए था। बाबलु की सनेा ने यरूशलमे
के बाहर डरेा डाला। इसके बाद उन्होंने नगर—̼ाचीर के चारों ओर िमъी के टीले
बनाये िजससे वे उन दीवारों पर चढ़ सकें ।

5 िसदिकय्याह के राज्यकाल के ग्यारहवें वषर् तक यरूशलमे नगर पर घरेा पड़ा
रहा।

6 उस वषर् के चौथे महीने के नौवें िदन भखुमरी की हालत बहुत खराब थी। नगर
में खाने के ҅लये कुछ भी भोजन नहीं रह गया था।

7 उस िदन बाबलु की सनेा यरूशलमे में ̼वशे कर गई। यरूशलमे के सिैनक
भाग गए। वे रात को नगर छोड़ भाग।े वे दो दीवारों के बीच के ќार से गए। ќार
राजा के उѧान के पास था। यѧिप बाबलु की सनेा ने यरूशलमे नगर को घरे रखा
था तो भी यरूशलमे के सिैनक भाग िनकल।े वे मरुभिूम की ओर भाग।े
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8 िकन्त ु बाबलु की सनेा ने िसदिकय्याह का पीछा िकया। उन्होंने उसे यरीहो
के मदैान में पकड़ा। िसदिकय्याह के सभी सिैनक भाग गए।

9 बाबलु की सनेा ने राजा िसदिकय्याह को पकड़ ҅लया। वे ҄रबला नगर में उसे
बाबलु के राजा के पास ले गए। ҄रबला हमात दशे में ह।ै ҄रबला में बाबलु के राजा
ने िसदिकय्याह के बारे में अपना िनणर्य सनुाया।

10 वहाँ ҄रबला नगर में बाबलु के राजा ने िसदिकय्याह के पु̷ ों को मार डाला।
िसदिकय्याह को अपने प ु̷ ों का मारा जाना दखेने को िववश िकया गया। बाबलु के
राजा ने यहूदा के राजकीय पदािधका҄रयों को भी मार डाला।

11 तब बाबलु के राजा ने िसदिकय्याह की आखँे िनकाल लीं। उसने उसे काँस े
की जजंीर पहनाई। तब वह िसदिकय्याह को बाबलु ले गया। बाबलु में उसने
िसदिकय्याह को बन्दीगहृ में डाल िदया। िसदिकय्याह अपने मरने के िदन तक
बन्दीगहृ में रहा।

12 बाबलु के राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक नबजूरदान यरूशलमे
आया। नबकूदनसे्सर के राज्यकाल के उन्नीसवें वषर् के पाँचवें महीने के दसवें
िदन यह हुआ। नबजूरदान बाबलु का महत्वपणूर् अिधनायक था।

13 नबजूरदान ने यहोवा के मқन्दर को जला डाला। उसने राजमहल तथा
यरूशलमे के अन्य घरों को भी जला िदया।

14 परूी कसदी सनेा ने यरूशलमे की चाहरदीवारी को तोड़ िगराया। यह सनेा
उस समय राजा के िवशषे रक्षकों के अिधनायक के अधीन थी।

15अिधनायक नबजूरदान ने अब तक यरूशलमे में बचे लोगों को भी बन्दी बना
҅लया। वह उन्हें भी ले गया िजन्होंने पहले ही बाबलु के राजा को आत्मसमपर्ण
कर िदया था। वह उन कुशल कारीगरों को भी ले गया जो यरूशलमे में बचे रह
गए थ।े

16 िकन्त ु नबजूरदान ने कुछ अित गरीब लोगों को दशे में पीछे छोड़ िदया था।
उसने उन लोगों को अगंरू के बागों और खतेों में काम करने के ҅लए छोड़ा था।

17कसदी सनेा ने मқन्दर के काँस े के स्तम्भों को तोड़ िदया। उन्होंने यहोवा के
मқन्दर के काँस े के तालाब और उसके आधार को भी तोड़ा। वे उस सारे काँस े को
बाबलु ले गए।

18 बाबलु की सनेा इन चीज़ों को भी मқन्दर से ले गई: बतर्न, बलेच,े दीपक
जलाने के यन̷्, बड़े कटोरे, कड़ािहयाँ और काँस े की वे सभी चीज़ें िजनका उपयोग
मқन्दर की सवेा में होता था।
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19 राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक इन चीजों को ले गया: िचलमची,
अगंी҄ठयाँ, बड़े कटोरे, बतर्न, दीपाधार, कड़ािहयाँ और दाखमध ु के ҅लये काम में
आने वाले पड़े प्याल।े वह उन सभी चीज़ों को जो सोने और चाँदी की बनी थीं,
ले गया।

20 दो स्तम्भ सागर तथा उसके नीचे के बारह काँस े के बलै तथा सरकने वाले
आधार बहुत भारी थ।े राजा सलुमैान ने यहोवा के मқन्दर के ҅लये ये चीज़ें बनायी
थी। वह काँसा िजससे वे चीज़ें बनी थीं, इतना भारी था िक तौला नहीं जा सकता
था।

21 काँसे का हर एक स्तम्भ अыारह हाथ ऊँचा था। हर एक स्तम्भ बारह
हाथप҄रिध वाला था। हर एक स्तम्भ खोखला था। हर एक स्तम्भ की दीवार चार
ईंच मोटी थी।

22 पहले स्तम्भ के ऊपर जो काँस े का शीषर् था वह पाँच हाथ ऊँचा था। यह
चारों ओर जाल के अलकंरण और काँस े के अनार से सजा था। अन्य स्तम्भों पर
भी अनार थ।े यह पहले स्तम्भ की तरह था।

23 स्तम्भों की बगल में िछयानवे अनार थ।े स्तम्भों के चारों ओर बने जाल के
अलकंार पर सब िमला कर सौ अनार थ।े

24 राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक सरायाह और सपन्याह को बन्दी के
रूप में ले गया। सरायाह महायाजक था और सपन्याह उससे दसूरा। तीन चौकीदार
भी बन्दी बनाए गए।

25 राजा के िवशषे रक्षकों का अिधनायक लड़ने वाले ѳҚлयों के अधीक्षक
को भी ले गया। उसने राजा के सात सलाहकारों को भी बन्दी बनाया। वे लोग उस
समय तक यरूशलमे में थ।े उसने उस शाҀी को भी ҅लया जो ѳҚлयों को सनेा में
रखने का अिधकारी था और उसने साठ साधारण ѳҚлयों को ҅लया जो तब तक
नगर में थ।े

26-27 अिधनायक नबजूरदान ने उन सभी अिधका҄रयों को ҅लया। वह उन्हें
बाबलु के राजा के सामने लाया। बाबलु का राजा ҄रबला नगर में था। ҄रबला हमात
दशे में ह।ै वहाँ उस ҄रबला नगर में राजा ने उन अिधका҄रयों को मार डालने का
आदशे िदया।

इस ̼कार यहूदा के लोग अपने दशे से ले जाए गए।
28 इस ̼कार नबकूदनसे्सर बहुत से लोगों को बन्दी बनाकर ले गया।

राजा नबकूदनसे्सर के शासन के सातवें वषर् में:
यहूदा के तीन हज़ार तईेस परुुष।
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29 नबकूदनसे्सर के शासन के अыारहवें वषर् में: यरूशलमे से आठ सौ बЀीस
लोग।

30 नबकूदनसे्सर के शासन के तईेसवें वषर् में: नबजूरदान ने यहूदा के सात
सौ पैंतालीस ѳҚл बन्दी बनाए। नबजूरदान राजा के िवशषे रक्षकों का
अिधनायक था।

सब िमलाकर चार हज़ार छ: सौ लोग बन्दी बनाए गए थ।े
यहोयाकीम स्वतन̷् िकया जाता है

31 यहूदा का राजा यहोयाकीम सैंतीस वषर्, तक बाबलु के बन्दीगहृ में बन्दी
रहा। उसके बन्दी रहने के सैंतीसवें वषर्, बाबलु का राजा एबीलमरोदक यहोयाकीम
पर बहुत दयाल ु रहा। उसने यहोयाकीम को उस वषर् बन्दीगहृ से बाहर िनकाला। यह
वही वषर् था जब एबीलमरोदक बाबलु का राजा हुआ। एबीलमरोदक ने यहोयाकीम
को बारहवें महीने के पच्चीसवें िदन बन्दीगहृ से छोड़ िदया।

32 एबीलमरोदक ने यहोयाकीम से दयालतुा से बातें कीं। उसने यहोयाकीम को
उन अन्य राजाओं से उच्च सम्मान का स्थान िदया जो बाबलु में उसके साथ थ।े

33अत: यहोयाकीम ने अपने बन्दी के वҀ उतारे। शषे जीवन में वह िनयम से
राजा की मजे पर भोजन करता रहा।

34 बाबलु का राजा ̼ितिदन उसे स्वीकृत धन दतेा था। यह तब तक चला जब
तक यहोयाकीम मरा नहीं।
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